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Dejan V. Ajdacié¢

Uniwersytet Gdanski, Polska
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dejajd@gmail.com

O JEMOHHMA Y CJIOBEHCKUM JIPAMAMA 19. BEKA

Y eBpOIICKOj ApaMCKOj KEIKEBHOCTH KpajeM 18. m mouetrkom 19. Beka monaszu 10
cnabsbehba KIACHIMCTUYKE JIpaMe 3aCHOBAHE Ha aJETOPHjCKOM IMPEJCTaBJbalby OIHOCA
JbYJICKAX U HEJbYJCKMX Omha M jauameM pPOMaHTHYAapCKUX IOTJeNa Ha CBET, (hayCTOBCKHX
cykoba M yBolhema HapOAHHMX BepoBama. Y paay he OuTu pasmarpanu obpacuu OFHOCA
HEYMCTHX CHJIA 3J1a U JbY/IU Ca CTAHOBHUIIITA IMOCTUYKUX acleKaTa y MapHCKUM MpeiaBambuMa
Anama MunkjeBuYa W JpaMCKUM JEJMMa CPIICKUX, XPBATCKHUX, IOJbCKHUX, PYCKUX U
ykpajunckux nucana (Cumo Munytunosuh, Bberom, Ilerap IIpepanosuh, Anam Murikjesud,
Jymujym CnoBanku, 3urmyHTt Kpacumcku, Poman 3mopcku, Anexcannap ['posa, Anekcanaap
[Tymkun, Bunxenm Kjyxembekep, Bnagumup dam, Anexcannap Octposcku, Kupun Tonossa,
Muxaun Ctapuikn).

beylmepeltu: ACMOHH, TTOCTHUKA, ApaMa, TO30pHUIITC, CJIOBCHCKC KEbUKCBHOCTHU
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»EXTANDIERTE DIGLOSSIE®“ UND NATIONALE LITERATUREN

Der niederldandische Schriftsteller Arnon Griinberg schrieb am 8.8.2025 in der Neuen
Ziircher Zeitung: ,,JJunge Leute scheinen die englische Sprache zu bevorzugen, wenn es um
Biicher geht. Ein niederldndischer Verlag erklirte seinen Autoren, dass ein Teil der Biicher ins
Englische iibersetzt werde, nicht fiir den britischen oder den amerikanischen Markt, sondern
fiir die Niederlande (Arnon Griinberg, ,,Wer braucht noch Biicher?, NZZ 8.8.2025, 9).

Wird sich die Verbreitung des Englischen in kleineren europdischen Lidndern und
schlieBlich in ganz Europa zu einer ,,extandierten Diglossie entwickeln — mit dem Englischen
als ,,hohe Varietdt™ und der jeweiligen Nationalsprache als ,,niedere Varietét”, die nicht mehr
in allen funktionalen Bereichen ausgebildet sein wird? Beschleunigt die Auflosung des
»Serbokroatischen® in 3-4 Staatssprachen diesen Prozess? Welche Auswirkungen hat diese
sprachliche Entwicklung auf eine Nationalliteratur? Wird eine Nationalliteratur in Zukunft den
Status einer Dialektliteratur haben? Und werden international prisente Autoren aus Kroatien
oder Schweden, wie V.S. Naipaul und Aleksandar Hemon, englisch schreiben und der World
Literature in English angehoren? Wird es politische Reaktionen auf diese Entwicklung geben?
Soll sich ein Nationalstaat durch gezielte Programme und Vorschriften fiir den Erhalt der
Muttersprache in allen funktionalen Bereichen einsetzen? Gefdhrdet ,,Diglossie” die
Partizipation bildungsferner Schichten am politischen, wirtschaftlichen und kulturellen Leben
oder ist sie eine Chance, am globalen Arbeits- und Kulturmarkt teilzuhaben?

Schliisselworter: extandierte Diglossie, Englisch als lingua franca, sprachliche
Regionalisierung, Schwichung des nationalsprachlichen Standards, sprachlich Partizipation,
nationale Literatur, Buchmarkt, tibersetzte Literatur
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Ksenija Djordjevic Léonard
Université de Montpellier Paul-Valéry, France
ksenija.leonard@univ-montp3.fr

ELEMENTS D’ECOLOGIE ETHNO-SOCIOLINGUISTIQUE DES MILIEUX
MONTAGNEUX ET INSULAIRES

Dans cette communication, nous allons nous intéresser aux dynamiques a la fois
sociolinguistiques et ethnolinguistiques, avec un intérét particulier pour les faits de langue, de
deux types de territoires : les milieux montagneux et les milieux insulaires, marqués par une
périphéricité paradoxale. Les montagnes sont généralement envisagées de ces deux points de
vue comme des « réservoirs » de langues et de pratiques langagiéres que tout oppose aux
plaines, lieux de brassages et d’interaction. Les iles, quant a elles, peuvent apparaitre comme
des zones de refuge ou des questionnements identitaires se posent parfois avec acuité.

Or dans I’ére postmoderne qui est la notre, les deux types de territoires sont des lieux
marqués par un multilinguisme de plus en plus accepté, intégré, voire désiré, et une complexité
des répertoires plurilingues dynamiques et ouverts dans le champ des pratiques langagicres.
Par ailleurs, on y observe des phénomenes de créativité et des tendances a 1’innovation, aussi
bien en termes de structures linguistiques que de modes d’aménagement linguistique. Ainsi,
loin de se caractériser seulement par leur situation périphérique, montagnes aussi bien
qu’espaces insulaires ou archipélagiques sont souvent des carrefours, des lieux d’échange et de
rencontre, de fusion ou de catalyse des cultures.

Nous illustrerons notre propos par une série d’exemples issus de deux projets éditoriaux
récents que nous avons coordonnés, qui portaient respectivement sur la vitalité
sociolinguistique des langues des massifs montagneux et la sociolinguistique insulaire. Nous
souhaitons surtout en tirer une modélisation qui, a terme, englobera également les plaines, en
tant que fertium comparationis de notre exploration des relations entre types de territoires et/ou
de territorialité et écologie ethnosociolinguistique. L’objectif final est d’aboutir, sur le plan
théorique, a des généralisations sur la relation entre langues et espaces géographiques sur
lesquelles elles sont parlées, en transcendant 1’opposition centre-périphérie, en espérant
¢lucider comment les relations d’interdépendance peuvent déboucher sur une gamme
inépuisable, quoique relativement prédictible, de phénoménes potentiellement intéressants a
¢tudier du point de vue de I’écologie ethnosociolinguistique. Il nous semble a ce stade de notre
réflexion que I’opposition canonique centre-périphérie (modele “centripéte/centrifuge”) gagne
a étre transcendée par d’autres modeles interprétatifs, davantage heuristiques, plus attentifs aux
dynamiques multilatérales des interrelations entre communautés, ainsi qu’a la complexité des
répertoires sociolinguistiques, et des pressions interculturelles, dans le champ de la
postmodernité.

Mots clés: écologie ethno-sociolinguistique, milieux montagneux, milieux insulaires,
modélisation, centre-périphérie
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ITOJIbCKAA KOTHUTUBHAA OTHOJIMHI'BUCTUKA — NCCJIEJOBATEJIbCKAA
ITAPAJJUTMA U UAEHTUYHOCTD ANCLHUITIJIMHBI

OTHOJMHTBUCTHKA KaK MEXIUCIHUILIMHAPHAS 00JIaCTh MCCIIEI0BAHUHN, Yepraroas u3
JIPYIMX aHTPOIIOJIOTUYECKUX HayK, HECMOTpPsS Ha TO 4YTO €€ IOBCIOAY IPHU3HAIOT HOBOMU
JUCLUIUINHOM HM3-3a MPEOJOJIEHUS OIPAaHWYEHMM, BBITEKAIOUIMX M3 CTPYKTypalau3Mma,
reHepaTuBU3Ma, TpaHc(hopMalMOHM3Ma WM OWXEBHOpU3Ma, HA CaMOM Jejie, TaKOBOH He
ABIISIETCA.

CaM mnpeaMeT HTHONMHIBUCTUYECKMX MCCIEAOBAHUN, H3Y4alOIIMX SI3bIK B €r0
OTHOILEHUH K KYJIBTyp€E, OTMeUascs yxke B Tpyfax Hemeukux yuénelx X VIII-XIX BB., 3aTeM
OH OBUI Pa3BUT B KOHIICTIINH JIMHTBUCTHUECKON oTHOCUTeNnbHOCTH J. Cenupa u b. Yopda. K
JaHHOM Ipo0JIeMaTHKe UCCIIe0BATENIM BHOBb 00PAaTUIINCh, KOTJa KPUTHUKE CTAJ IOJBEPraThCs
CTPYKTYypaju3M. B 3ToM 1u1ane HeMaaoBaXHBIMH (PAKTOpaMu OKa3aJUCh TaKXKe, B YACTHOCTH,
BO3POXKJICHHE UHTEPEca K A3bIKY KaK «KYJIbTYpHOMY ()EHOMEHY», OCO3HAHUE BIMSHUS S3bIKA
Ha BOCIPHUATHE MHpa W BKJIIOYEHHE JIMHTBUCTUYECKMX HCCIECJOBAHUM B KYJIBTYpPHBIH,
COLMAJBHBIA M  IICUXOJOTMYECKMM  KOHTEeKCT. (CeroiHs  OSTHOJMHIBUCTHKA,  Kak
caMOCTOSITENIbHAs AUCLMILIMHA, HMEIOLAas CBOIO IPOrpaMMy, B CIABSHCKHMX CTpaHax
pa3BuUBaeTCA B pamKax chopMHpPOBABILIUXCS «HCCIIEN0BATENBCKUX LIKOJI»:
nuanekronorudyeckoit (H.U. Toncroit, C.M. Toncras), stumonoruyeckoit (Bsiu. Be. MBanos,
B.H. Tonopos), onomactuueckoii (A.K. Marsees, M.E. Pyt, E.JI. bepe3oBu4) u KOrHUTUBHON
(E. bBaptmuHbCKHIA).

Ilenpto noknama sABISETCS INPEACTABIECHUE  MCCIEA0BAaTENbCKOW — MapaJurMbl
KOTHUTHBHOM 3THOJIMHIBUCTHKM KaK IUCLMIUIMHBI, €€ IOJIOXKEHUH M MCCIIEA0BaTENbCKUX
nened, o0beKTa U MpenMeTa MCCIeOBaHUN, OCHOBHOTO IMOHATUHHO-TEPMHHOIOTUYECKOTO
anmapara, a TakyKe OIHMCAaHUE PUMEHAEMON METOI0JIOTMH U UCTIOIb3YEMBIX HCTOUHHUKOB.

B pamkax uccienoBaHusl, C OJHOW CTOPOHBI, IPEANIPUHUMAETCS MONBITKA BBIIEIUTH
IapaMeTpsl, 10Ka3bIBAIOLIME BHYTPEHHIOK MJIEHTUYHOCTD JUCIUILIMHBL: a) BOZMOXHOCTD €€
orpeneneHus, 6) BO3MOKHOCTh yKa3aTh €€ OTJIMYHE OT APYTUX TUCHUIUIMH (IHAJICKTOIOTHH,
(OTBKIOPUCTHKH, STHOTpApHH), a TAKKE B) HAINYHE OOIIUX YEPT, HO3BOJISIOIIUX TOBOPUTH O
€IMHCTBE 3THOJIMHIBUCTHKU C JAPYTMMHU IUCLMUIUIMHAMU B PaMKaxX T'yMaHUTApHBIX HayK
(TakMMM Kak KyJbTypHas aHTPOINOJOIHs, KyJbTypOJIOrHsl WIM KOTHUTUBUCTHKA). C npyroi
CTOpOHBI, OyJeT TaKke NpPEANPHHATA IONBITKA I0Ka3aTh POJb ATHOJMHIBUCTUKU Kak
JUCLUIUINHBL, «OPUEHTUPOBAHHOMN HA HAEHTUYHOCTbY, T.€. TAKOM, KOTOpast Ja€T BO3MOKHOCTb
MO3HATh WJCHTUYHOCTh CYOBEKTa, BOCIPHUHHMAIOUIETO MHpP, KOHIIETITYaJIHU3UPYIOIIEro
U BepOaNM3UPYIOMIETO0 CBOM  OMBIT, CyOBEKTa C €ro CyObEKTUBHBIM BUACHUEM
U IpOo(pUIMPOBAHUEM MHPA, C €r0 MEHTAJIUTETOM U CHCTEMOM IIEHHOCTEH.

Kniouesvie cnosa: KOTHUTUBHAS 3THOJUHIBUCTHKA, MCCIICIOBATEIILCKAs Mapajurma,
CyOBEKT, HICHTUIHOCTh
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JIEKCMYECKAA CEMAHTUKA: COCTOAHUME U ITEPCIIEKTHUBbI

Jlekcuueckasi ceMaHTHUKa Kak 0co0as claBUCTUYECKasl AUCIUIUIMHA TPEACTaBICHA B
HACTOAILEE BpEeMs TPEMsI OCHOBHBIMM HANpaBICHUSAMH: 1) MOCKOBCKOH CEMaHTHUYECKOM
Teopuel, co3gaHHol akageMukoM 0. J[. AnipecstHOM IPUMEHUTENBHO K PyCCKOMY SI3BIKY U €70
JIEKCUKOTpauuecKoMy TpPEJCTaBICHUIO, 2) CPaBHUTEIBHOW CIABSIHCKOH CEMacHOJIOTHEH,
pa3BUBAEMOM OTIEJIBHBIMU MCCIEA0BATEISIMU U HE CBSI3aHHOM C KaKMM-TO OIPENEICHHBIM
HayuHbIM 1ieHTpoM (O.H. Tpy6aues, B. binanap, H.W. Toncroii, A.B. Mcauenko, M.1Buy, P.
[xeropunkoBa u J1p.), U 3) JEKCUYECKOM THUMOJOTHEN — AUCIUIUIMHOW, AKTHUBHO
pa3BUBAIOIIEHCS BO MHOTUX cTpaHaX, B ToM uucie B Poccun (E.B. Paxununa, B.A. IlnyHrsn,
AnHa A. 3amusHak , M. Pycco m np.) Ha ocHOBe wuaeorpauueckoro moaxonaa. ITH
HaIpaBJIEHUsl Pa3/IMYalOTCsS MO JIByM TIJIaBHBIM MpU3HAKaM: 1) M3y4aeTcst Ju JeKCUYecKast
CEMaHTHKa B paMKax OJHOTO $3bIKa, TPYIIbI POJCTBEHHBIX S3BIKOB WU MPUMEHUTEIBHO K
TO0BIM, B TOM YHCJIE€ HEPOJCTBEHHBIM sI3bIKaM; 2) Kakas €IWHUIA JIEKCUKH SIBIISETCS
OCHOBHBIM OOBEKTOM CEMAaHTHYECKOTO OIMCAaHHUA - CJIOBO B OJHOM HU3 €ro 3HAYeHUH
("nexcema" B Teopun AmnpecsHa), MHOTO3HAYHOE CJIOBO, CJIOBO MPACIIABSIHCKOTO JIGKCUKOHA U
ero pedIieKchl B Pa3HBIX CIABSIHCKHUX S3bIKaX, JIEKCUKO-CIOBOOOPA30BaTENIbHOE THE3/I0 HIIU
K€ COBOKYIHOCTb CJIOB, BBIJCJIICHHBIX HA OCHOBAHMU HX JIEHOTATHBHOM OOIIHOCTH.
[lepcrieKTHBBI pa3BUTHS JIEKCUYECKOW CEMAaHTUKU B CIABUCTHUKE MOTYT OBITH CBsizaHHI (1) C
IIPWJIOKEHUEM MOCKOBCKOM CEMAHTHYECKOM TEOpPUM K JPYTUM CIABSHCKUM SI3bIKAM MU K
JeKCUYECKUM EIMHULAM, OOJBIINM, 4YeM «JIeKCeMa» B CMbIcie ArmpecsHa, T.e. K
MHOTO3HAYHBIM CJIOBaM, KJlacCaM CJIOB ONPEACIICHHOM CEMaHTUYECKOM U JAEPUBALIMOHHOU
CTPYKTYpPHI  (JIEKCUKO-CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX THE3/, CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIX THUIIOB,
MOTHBAIIMOHHBIX THUIIOB U JZIp.), a Takke (2) ¢ pa3paboOTKONl TEOPETHYECKHX OCHOB
CPaBHUTEIBHOM CIIABAHCKOW ceMacuosoruu M (3) ¢ pa3BUTHEM TEOPHUM M HPAKTUKH
TUIIOJIOTUYECKOTO U3YUEHUS CIIABSIHCKOW JIEKCUKHU.

Knioueswie cnosa: JICKCHUKA, CCMaHTHUKa, CCMAaHTUYCCKHUEC KAaTCropuu, JICKCEMa, CJI0BO,
MHOT'O3HAa4YHOCTb, CHHOHUMHMUA
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THREE WARS, THREE MEN: RETHINKING MASCULINITY IN ANNA JORDAN’S
THE UNRETURNING — GENDER, WAR, AND IDENTITY ON THE CONTEMPORARY
BRITISH STAGE

Anna Jordan’s The Unreturning (2018) presents a triptych of male characters returning
from conflict across different historical and imagined contexts: George in 1918, Frankie in
2013, and Nat/Finn in a dystopian near future (2026). This article aims to examine how these
three temporal frames produce distinct models of masculinity, shaped by war, trauma, and the
shifting social expectations of men. George’s return from the First World War highlights the
gendered pressures of heroism and the silent endurance of psychological injury; his inability to
resume intimacy with his wife reveals the fragility of early twentieth-century ideals of stoic
manhood. Frankie, a disgraced veteran of Afghanistan, embodies a contemporary form of
masculinity structured around bravado, peer culture, and public shame, where violence and
social media exposure collapse into a crisis of identity. In contrast, Nat and Finn’s journey
through a war-torn future interrogates displacement and statelessness, situating masculinity
within global precarity and fractured belonging. By analyzing these characters comparatively,
the study argues that Jordan reconfigures the archetype of the “returning soldier,” challenging
dominant cultural scripts of masculinity as heroic, stable, or redemptive. Instead, The
Unreturning foregrounds vulnerable fragility, failure, and the emotional contradictions of men
in wartime and peacetime. This study aims to shed light on how Jordan uses the stage to
destabilize fixed notions of male identity, while offering a spectrum of masculinities that are
historically contingent, relational, and deeply human. Thus, the play contributes to wider
debates about gender, war, and the theatre’s role in reshaping cultural narratives of masculinity.

Keywords: Anna Jordan, The Unreturning, masculinity, war and trauma, contemporary
British theatre
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Xpucruna Jb. Akcentujesuh
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JAYBPOBAYKA ITPOLIJIOCT ¥V KBMJKEBHOM U KVJITYPHOM PAJTY JIVKA 30PA

Pax je ycMepeH Ha mpoydaBame KHIDKEBHOT W KyJATypHOr paaa Jlyka 3opa (1846—
1904), ucrakHytor myOnuuucTe, KibMKeBHUKA U (unonora mehy Cpbuma karonumuma y
JlyOpoBHHKY, Yy KOHTEKCTY HETOBE BE3€ Ca pEaHUM HCTOPHJCKHMM U KYJITYPOJIOIIKUM
OKOJIHOCTMMa y AyOpoBauykoM JApymITBYy 19. Beka W yTHULajeM KOjU Cy uUMayie Ha 30pHHE
TEKCTOBE — MONMUTHUKe mybnukaiuje /Jyoposuanu cy Cpou (1903) u Xpsamcxu pazeosopu u
oocosopu (1902), xao u Ha apamy Cmpamnymuyama una nym (1904). Ilomenyrta npama
TEMaTCKH U UJIeJHO KOPECHIOHMpa ca 30pUHUM ITyOJIUKaIijaMa Koje ¢y 300T eKCIUTMLUPaHUX
MOJUTUYKUX CTaBOBa M3a3Bajie HajBehy makmwy Tajaime KyJTypHE jaBHOCTH — Ipe CBETra ca
ny6nukanujom /Jyoposuanu cy Cpbu, Koja je mpeicTaBiballa CpIICKH OJroBop Ha ecej Mapriiena
Kymapa /Jyoposuanu — oa nu cy Xpeamu (1892), xao u ca 30pHHOM KHBHUIOM Xpeamcku
PAa32060pu U 002060pu TIOTIIMCAHOM IIceyTOHUMOM ,,CTjenan P. ban”. YnopenHo unrauraBame
30pUHUX KEBWKEBHUX M KYJITYPHO-UCTOPHJCKMX TEKCTOBA, Ka0 M 30pHHE KOPECHOCHIIU]e
o0jaBsreHe 1980. rogmue (mucma ynyhena Banrasapy borummhy, ®pawmu Paukom u
BarpocnaBy Jaruhy) pacBetsbaBa mpoOiieM ayTOpCTBa HEKHMX OJl CTyAMja, yka3yjyhu Ha
MOIYJApPHOCT HJIgja M CTaBOBAa KOjUMa je 03payeHO M 30PHHO KIbMXKEBHO U KYJITYPHO JAETIO.
PexoHcTpykuuja ayOpoBauke MPOIUIOCTH M HAYMHM HEHOT [PHUKa3HBama  Kpo3
npobiaemMaTu3anyjy UACOJOMIKNX, (QUIONOMKUX M COLUMjAIHUX pasjivka y 30pHUHOj IpaMu
JIOHOCE 3HauyajHe YBHUJEC y KOMIUIEKCHOCT MOJMTUYKUX TMPHIUKA U HCTOPHjCKE CHUTYyallHje
nyOpoBauke cTBapHOCTH 19. Beka.

Kwyune peuu: JlyopoBauk, JIyko 3ope, HoBHja 1yOpoBadka KibKEeBHOCT, Cpou


mailto:hristina.aksentijevic@filfak.ni.ac.rs

Hpena Anexcuh-Xajayxosuh
VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
CromaTonomku Gaxkyiarer
irena.aleksic@stomf.bg.ac.rs

MVIITUMOIAJIHA AHAJIN3A U ITEPLIEIIIIA ITIEPCYA3BUBHOCTU ¥V
JUCKYPCY TEJEBU3NICKUX PEKIIAMA

Couno-ceMHOTHYKA TeOpHja MYJATUMOJATHOCTH oMoryhaBa HaM Jja UCTIUTAMO JIMIA U
HaJIMYja aHaJIU3e TMCKypca Ha HAYMH KOjU MpeBa3uiia3u JIMHTBUCTHYKH HUBO, Beh pazoTkpuBa
Kopenanuje usMely je3suka M OCTaMX CEMHOTHYKUX pecypca y JaTOM COIHOJIOIIKOM
KOHTEKCTY. Y 3aBHCHOCTH O] IPEMETA U I1Jba UCTPAKUBAhA, OBAKAB MYJITHINMEH3MOHAIAH
IOPUCTYIl TOJpa3yMeBa Jla Ce y aHajgu3y YyKJbY4dyjy MOAYCH IONYT TOTJIeAa, MOKpeTa,
po30/11je, My3HKe 1 3ByYHHX eekara, 6oje, uta. L{usb oBOr uCTpakuBama jecTe J1a ce UCTIHUTa
NEepCya3uBHOCT PEKIAMHOT AMCKypca oclamajyhu ce Ha MyJNTUMOJANHY aHAJIW3y, ajll U Ha
nepueniujy npuMaiana rmopyka, MTO jé YecTO MPEeICTaBibalio (akTop KOjU HEAoCTaje y
MPETXOAHUM MYJITHMOJATHUM UCTPaXUBambuMa JucKypca. Kako 01 Ha 1ITO MIIyCTpaTUBHUJU
HauuH OMO MpHKa3aH IEJIOKYNaH pacroH MohH KOjy ca coboM HOCH MYJITUMOJalTHA aHAN3a
JMCKypca, 3a MOoTpede OBOr HCTpaKMBama 04a0paH je MUCKYPC TEIEBH3HMjCKHX peKIama
emuroBanux y CpOuju, a cama MyJITHMOJAJHA aHAlM3a MOTKpEeIJbeHa je oaroBopuma 50
UCTIMTAaHUKA. MyJITUMOJATHU KOpIyC KperpaH je npumeHom copreepa ELAN v.4.9.3 , Maxkc
[Tnank* MHCTUTYTA 32 ICUXOJIMHTBUCTUKY. TpH TelneBHU3MjCKe peKsiaMe aHOTUPAHE Cy TaKo J1a
oOyxBaTe ciojeBe (CHIVI. fier) MOMYT MOKPETa, MOIJIeAa, MUCAHOT TEKCTa, TOBOpA, My3UKE U
3By4HHX e(ekara. Kako Ou ce aHOTHpanu Morjenu M MOKPETH KPEUPaHU CY KOHMPOIUCAHU
soxadynapu (eurn. Controlled Vocabulary (CV)) 3a cBaky of pexiiama. ENeKTpoHCKH yIUTHUK
caZip>kao je TpU BHJCO-CTHMYJIyca y BUAY OJa0paHuX pekiiama, Kao U IpOoNpaTHA MHUTamka Y
3aBHCHOCTH OJ] IPUCYCTBA WIM OJCYCTBA MOCMATPaHUX MEPCYa3uBHUX MeXaHH3aMma (II03HaTa
JMYHOCT, CUTHA CIJIOBa, CIIOTaH, MH(POpMAalLKje O MPOU3BOAY, My3HKa U 3BYUYHU €(EKTH).
Pesynratu oBor ucTpakuBama Tpeda a YKaxy Ha TO KaKO yJIPYKEHO JIEJIOBABE PA3THUUTHX
Mojyca, ykJbyuyjyhu je3uk (y mucanoj u ycMeHoj (opMH), JTOIPHHOCH CTBApamy 3HAYCHA Y
NepCya3uBHOM JTUCKYPCY TEJIEBU3UjCKUX peKJiaMa, ajli U Ha TO J1a JIU IPUMAOLH IOpyKa MOTY
na mpo3py (CKpHBEHA) 3HaueHha YHjH je Wb Ja Ce MOTPOIIay HaBeAe Ha KYyIOBUHY
PEeKJIIaMUpPaHOT TTPOU3BOJIA.

Kwyune peyu: ELAN, MynTUMOzAaliHa aHaIM3a AMCKypca, pekiaMe, IepCcya3uBHOCT,
[IOHAIIAKE MOTPOIAYa, IIParMaTuKa, XyMop
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ACCULTURATION STRESS AND CULTURE DISTANCE IN MIGRANTS —
MEDIATION OF FOREIGN LANGUAGE CONFIDENCE AND GRAMMAR LEARNING
AWARENESS

Aims: The aim is to study acculturation stress on migrants who move to resettle and
acquire a new language. Language acquisition and learning is part of integration; however,
attitude towards learning a new language in terms of competence, linguistic security, and
linguistic ownership is important. Language acquisition and assimilation towards the West
from the East are under-represented. The study will pave the way for intercultural exchange to
promote language learning as integrative.

Methods: The present study is a quantitative correlational cross-sectional study with
purposive sampling. The sample consists of 380 foreign language learners who reside in
Europe and Central Asia. The sample of 205 males and 175 females who are students and blue-
collared workers are recruited through Pakistani alumni network communities; and are exposed
to Russian (8%), Italian (21%), German (12%), English (43%) and Spanish (16%) languages
with resettlement. Valid and reliable instruments of Acculturation Stress (Urzua et al., 2021),
Culture Distance (Demes & Geeraert, 2014), Foreign Language Confidence (Liue, 2024) and
Grammar Learning Awareness (Tasdemir et al., 2025). Inferential and descriptive statistics are
conducted through IBM SPSS v.28.

Expected Results: Normality tests have been run. Pearson product-moment correlations
show that acculturation stress, culture distance, foreign language confidence and grammar
learning awareness significantly correlate. Regression analysis shows that acculturation stress
negatively affects foreign language confidence and grammar learning. Multivariate analysis of
variance shows that age and education have significant main effects on all four psychometric
constructs. Independent sample t-test shows that female migrants face slightly lesser
acculturation stress and culture distance with greater confidence and awareness for language
and grammar.

Keywords: acculturation, culture, foreign language learners, grammar
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CUTYAIIMN YUY JJA B XXUTUAX CBATHIX U OCOBEHHOCTHU UX
KMHECTETUYECKOI'O BOCITPUATUA

Uyno — sBisieTcs CBOETO poAa CIOXKETHBIM M COJEPKATEIBHBIM LIEHTPOM IIOYTH
Kax10ro >kuTus. CTHIMCTUYECKHEe OCOOCHHOCTH ONMCAHMS 4Yyla B KHUTHUAX CBSTHIX JAOT
OCHOBaHMS TOBOPUTH 00 0COOEHHOCTSX KaK KaHpa, TaK U PEIIMTMO3HOTO CTHJIIS B LIEJIOM.

BHuMaHME cOCpe1oTOUEHO Ha ONMCAHUM YY/JIEC B JKUTHUSAX CBATHIX.

Martepuan uccienoBanusi — 1156 sKUTUHHBIX TEKCTOB U3 12 TOMOB cOOpHHKA: « Kumis
CBAMBIXL HA PYCCKOM SA3blKe, U3NOJCEHHble No pykoeoocmsy Yemuy Mumnei ceamumens
Jumumpus Pocmosckaeoy.

SI3pIKOBBIE  CpENCTBA,  BBIpAXKAlOIIME  BOCHPUATHE,  OTIMYAIOTCS  OOJBLIMM
pa3HooOpa3ueM U MPEeCTaBIAIOT COO0H OOLMIMPHYIO TPYIITy JEKCHUECKUX CPEICTB, KOTOpas
emie Aouro OyJeT MpuBIeKaTh BHUMAaHUE JIMHTBUCTOB. B cmily TOro 4ro camu 4yBCTBa B
NICUXOJIOTUM  CYMTAIOTCS OOBEKTOM, CIOXHBIM Ui  KjJaccu(UKaluu, HE MEHee
3aTPYAHUTENBHON CIIeIyeT MPU3HATh M KJIACCH(PHKAINIO SA3BIKOBBIX CPEJICTB, BHIPAXKAIOIINX
3HaYCHHE KMHECTUYECKOTO acrmekTa  BOCHPUATHUSA 4eJI0BEKOM 00BEKTHBHOM
JNeNCTBUTENBHOCTH. OJHAKO HaM MPEACTaBIAETCS BO3MOXKHBIM pa3/IeJI€HHE BCEX TaKUX
CPEJICTB Ha JIB€ OCHOBHBIE IPYIIIBL: A3BIKOBBIE CPEACTBA, HEIOCPEACTBEHHO U OIIOCPELOBAHHO
BBIPAXKAIOLINE YKa3aHHOE 3HAUCHHUE.

YuacTHUKY KUTUH CBATBIX — 3TO Mucyc Xpucroc, boxbss Mareps, aHreinsl, CBATbIE U
oObryHbIe JI0aH. [IposBIeHNSs TAKTUILHOCTH Y HUX TaKHUE K€, KaK y YeIoBeKa.

B KuTHAX CBATBIX Ooliblliee YHUCIO YyNeC C KHHECTETHYECKUM U TaKTHIBHBIM
KOMIIOHEHTOM SIBJIIOTCS qyJiecaMU-UCLEICHUSIMM, 4yJ1€CaMHU-BOCKPEIICHUAMH,
OTKCHIBAIOIIUMH TO, 32 YeM 00paIaroTcs ¢ MPOChOOH K CBATHIM (TaK)Ke BCTPEUAIOTCs YyJeca-
Bpa3yMJIEHUs (C y4aCTHEM aHI€INIOB), YyJeca-IPEBPAILEHUS U dyJeca MOMOIIM B KUTEHCKUX
Jenax). OTH 4yjneca HE TOJIbKO TIOBTOPSIIOT, HO M PacCUIMPSAIOT 4yJeca-UCLENIeHus,
coBepleHHble Mucycom XpucroMm, onvcanHbie B EBaHrenusx.

IIpencraBiaeHsl  cUTyalluM  4yJa HENOCPEACTBEHHOIO U ONOCPEIOBAHHOTO
MPUKOCHOBEHUS 0€3 NMPUIOKEHUS M C MPUIOKEHUEM WUHTEHCUBHOTO YCHIIUS K 00BEKTY, 0e3
MPUKOCHOBEHUS K O0BEKTY 4y/a.

Kniouegvle cnoga: 4yno, TEONUHTBUCTUKA, >KUTUS CBSTHIX, KHHECTETHYECKOE,
TaKTUJILHOE BOCIIPUSTHE, TTIATOJ
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TYPUCTUYKU BOAWNY 5EOI' PA/l MUJIOIIA IPEBBAHCKOI' Y HACTABU CPIICKOI
KAO CTPAHOI JE3UKA

HenoBosbHO je mo3Haro neno beocpad Munoma LpmaHCKOT — TypUCTHYKH BOJIUY
npBoOuTHO 0OjaBibeH 1936. rogune Ha (panHiyckoM je3uky (Belgrade, Bureau central de
presse), He Ou J1M KacHUje OO TMpeBesieH U npupeheH Ha MaTepmheM je3UKY CyMaTpauCTHUKOT
necHuKa. Y pajy HACTOjUMO Ja TOKaKeMO KaKo Ce OBO HEyoOMUajeHo Jeno u3 oubmuorpaduje
Musoma IpmaHCcKOr MOKe KOPUCTUTH Y HACTaBH CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3uKa, Kako Ou ce
CTyZICHTUMa MPUOIIIKIIA Uieja HeKaJalllhe JYTOCIOBEHCKE a TaHAIIHE CPIICKE MPECTOHUIIE,
U TO Y CBOM HCTOPHjCKOM, reorpa)CKOM U KYJITYpPOJIOIIKOM 3Hayajy. [laxspuBo ogabpanum
OJUTOMIIIMA CTYJCHTH C€ YINO3Hajy ca HauMHOM Ha Koju Llpmancku cBemoun o beorpamy
TPUJECETUX TOJMHA MPOILIOr BEKa, MO3ULIMOHUPAjyhH MPEeBacXOJHO CTPaHIA Yy CPEAMIITE
cprickor amOujenTta, obpahajyhu naxxmy Ha UHTEPKYJITYpallHE U MYJITHUKYJITypajlHe 0cOOUHE
rpaja Koju Ha3MBa ,,JieMOKpaTcka Baporr”. [lucall eKCIUIMIMTHO yKa3zyje U Ha HaMepy CBOTa
nucama — 3a CTpaHIle, KOje HEeMmpecTaHo amoctpodupa, Oenexxehnt IpUTOM HHXOBE YTHUCKE
NPUIMKOM IOCETEe TJIABHOM Tpajy, HITO MOXE OWTH MOBOA 3a IHCKYCHjy ca CTyJIEHTHMAa U
nopeheme pasTUUUTHX HCKyCTaBa. YjeTHO, OBaj TYPUCTUYKH BOAMY CBOjOM BPEMEHCKOM
JIUCTaHIIOM oMmoryhaBa M yCHocTaBJbame Mapaiiene Hekad U cad, Te YBUJE y TO IITa je O
HEKaJalIkber TPaJCcKor JyXa M Jajke NpUCYTHO — mpumehyjy nau crtpaHuu ,,Jby0GazHocT
beorpahana”, mUXOBY ,,rOCTOJBYOMBOCT U CYCPETJbUBOCT U 1a Ju je beorpan yuctuny rpan
TOJIEpaHIlHje, y KOM CTpaHall ,,HUKa/1a Hije MOTrao OCETUTH HU HajMamH Tpar KceHopoouje”.

Kwyune peuu: beorpaa, Munom L{pmbaHcKu, CPIICKH Kao CTPaHU je3HK, CTpaHaIl
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DE LA PROSA BREVE MEXICANA A LOS PIGMEISMOS DE AGUSTIN MONSREAL

La critica literaria en México ha tratado de rastrear la prosa breve mexicana en sus
inicios sin llegar a un consenso, si bien es cierto que es casi imposible definir cudl texto fue el
primero que se escribid en nuestro pais con el fin de explorar una forma breve del cuento,
Beatriz Espejo (El vuelo del colibri. Antologia de la prosa breve mexicana, 2018), ha propuesto
a José Bernardo Couto (1803—1862) como uno de los primeros autores en buscar aventurarse
en esta busqueda. El trabajo a presentar busca mostrar brevemente el recorrido con ejemplos
especificos de esta forma de escritura a través de los mas destacados autores, para finalizar con
el estudio de caso de uno de los representantes actuales de mds importancia en México, me
refiero a Agustin Monsreal (1941) quien ha nombrado pigmeismos a sus obras, buscando la
maxima concrecion de la forma.

Palabras clave: Literatura Mexicana, prosa breve, pigmeismos, Agustin Monsreal
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INSEGNARE LINGUISTICA DELLE LINGUE SEGNATE DURANTE LA PRIMA
PANDEMIA DI COVID-19: I CASI DI PARMA E FERMO (ITALIA)

Scopo della presentazione sara illustrare come sia stato affrontato il problema del
cambiamento radicale di paradigma didattico a seguito della prima pandemia in una particolare
tipologia di lingue, le lingue dei segni, che, proprio per le loro caratteristiche (innanzitutto, la
spazialita su cui si fonda la loro grammatica, a differenza della linearita che caratterizza le altre,
e le peculiarita dello spazio segnico in cui esse vengono agite), hanno dovuto accettare la sfida
lanciata dal Covid-19 con flessibilita, forse ancor piu delle lingue vocali. L'analisi sara condotta
sulla scorta di due esperienze dirette: il corso, svoltosi nella seconda parte del primo semestre
dell'a.a. 2020-21 (3 novembre — 4 dicembre 2020) presso I'Universita degli Studi di Parma
come “Introduzione al linguistica e semiotica delle lingue dei segni, con particolare attenzione
ad un'analisi contrastiva tra queste e le lingue vocali” per il Corso di Laurea Magistrale in
Letterature Classiche e Moderne (vedi sito ufficiale: https://www.unipr.it/ugov/degreecourse
/193524); il secondo, tenuto presso il Corso sperimentale LILS organizzato presso la Scuola S.
Domenico di Fermo sotto 1’egida di OSSMED, I’Osservatorio Nazionale sulla Mediazione
Linguistica e Culturale.

Parole chiave: Lingue segnate vs. Lingue vocali, Linguistica delle lingue segnate,
pandemia, Universita di Parma, progetto LILS

14


mailto:davide.astori@unipr.it
http://www.unipr.it/ugov/degreecourse

Jesaena P. baouh

VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
®unonomku akynrer
jelenababic@fil.bg.ac.rs

I[TPUCYCTBO XXEHA V OPY>KAHUM CHAI'AMA 3EMAJBA APAIICKOI' TOBOPHOI
I[IOAPYYJA — IbUXOBA BUJIJBUBOCTU Y CTPOJY U JESUKY CTPYKE

VYuenthe xeHa y opy’kaHUM CHaraMa je TeMa Koja je y CBEeTy aKTyellHa O]l TI0JIOBUHE
20. Beka, 0K ce y BehnHHM 3eMasba aparckor rOBOPHOT MOJApPYdYja OBOM MUTAmY IOCBETHIIA
NaXkba o4eTkoM 21. Beka.

OBuM panom he OuTH mpHKa3zaH CTaTyc MPHUIATHHUIIA OPYKaHUX CHara I0jeIuHHX
3eMajba aparcke MpOBEHHjeHIIMje; KOJUM POJOBHMA BOjCKE MOTY Jia MPHUIAAajy, KOje YMHOBE
MOTy Ja HOce M Ja Hampeayjy. Takole, aHalIM30M TepMHHAa KOjUMa ce€ HMMEHYJy BOjHA
3aHUMamba U YMHOBH NpuKaszahe ce 1a Jin aparcku BOJHU TEPMUHOCHUCTEM MMa MOTEHIIHjal 3a
IPOMEHE Koje TpaTe caBpeMeHe TOKOBE, KOje IMOoJpa3yMeBajy cBe Behe MpUCYCTBO KEHa y
cHarama oj0paHe.

[TpBu neo paxa he 6utu mocseheH UCTOPHjCKOM TpeETiely OTBapama BOJHUX CUCTEMA
MOjeIMHUX 3eMaJba apariCKor TOBOPHOT MOApYYja KeHaMa U BUXOBOT YKJbYUHBabha Y BOJHY
cnyx0y momyt Caynujcke Apabuje rae je MunuctapctBo oxbpane tek 2019. romune
OTBOPUJIO TMO3UB 32 MPHjeM KE€Ha y peloBe OpYKaHMX CHara Wi JopaaHa KOju ce cMmarpa
NUOHUPOM Mel)y aparckuM 3emibama 10 yKJbYUHBamYy KeHa y BojHY ciyxOy. Takolhe, nmpema
JOCTYITHUM HM3BOpHMa, ucnurTahe ce CTaTyc »KeHa y OpyXaHuM cHarama TyHHca, Koju ce
cMarpa BeoMma IpOrpecuBHUM Ha I10JbYy yuemrha jkeHa y Bojcliu, MOToM AJpKupa, anu u Erunra
IJIe Cy JKeHe oHeMoryheHe /1a paBHONIPABHO YYECTBY]Y Y BOJHO] CITyKOH.

Hpyru neo pana he Outu mocBeheH aHanmM3M EKCIEPIHMPAHUX TEPMUHA KOjH C€ Y
HajBehoj Mepu o1HOCE Ha BOjHA 3aHMMama U YNHOBE MPUIIATHUIIA BOjCKE YUME OU ce TIPYKUO
YBUJ Yy TPEHYTHO CTamke€ POIHO OCETJBUBOI je3WKa BOjHE CTpyKe M yKazano Ou ce Ha
MOTEHIIMjaJTHE TIpaBlE pa3BOja aparckor BOJHOI TEPMHUHOCHCTEMAa Yy TOMVIEAY pOJHE
ocBemheHoCTH KB UKAIMja 3aHUMaka 1 YMHOBA MPHUITaJHUIIA 0J0paMOeHNX CHara.

Kwyune peuu: aparncku je3uk BOJHE CTPyKE, POJHO OCETJ/bUB je3UK, NPHUIIATHHIIC
Opy’KaHUX CHara
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NIJE SIJA NEGO VRAT: KONTRASTIVNA ANALIZA ODABRANIH ITALIJANSKIH I
SRPSKIH FRAZEMA

Zahvaljuju¢i jeziku svaka druStvena zajednica na sebi svojstven nacin interpretira
stvarnost koja je okruzuje, odnosno reflektuje svoju specifi¢nu jezicku sliku sveta. Subjektivne
predstave prenete u kolektivni nivo svesti vidljive su u ustaljenim jezickim spojevima, do ¢ijeg
se znacenja dolazi posmatranjem sastavnih leksema kao celine. Ovakve okamenjene
konstrukcije motivisane su specificnim elementima kulture iz koje poti¢u, a medu njima obiluju
one u ¢ijem se formiranju prepoznaje antropocentristi¢ki pristup. Upravo te frazeme, nastale
zahvaljujuéi stavljanju ¢oveka u srediste, bi¢e predmet naSeg istrazivanja. U nastojanju da
prikazemo kako se jedan isti pojam neretko drugacije iskazuje u dva razlicita jezicka kdda, ovaj
rad ¢emo bazirati na analizi frazema iz italijanskog jezika kod ¢ijih se adekvatnih frazeoloskih
ekvivalenta u srpskom jeziku primecuje isto znacenje, ali odstupanja na leksickom i
morfosintaksickom nivou. Italijanske frazeme ¢emo grupisati u dva konceptualna polja,
psihofizicke osobine ¢oveka i njegovi ponasajni obrasci, dok ¢e na$ cilj biti da otkrijemo
motivacione mehanizme zasluzne za njihov nastanak i odredimo u kojoj meri se razlikuju
pozadinske slike koje stoje iza originalnih frazema u odnosu na njihove prevodne ekvivalente
iz srpskog jezika. Predmetni frazeoloski korpus izdvoji¢emo iz leksikografskih izvora u koje
¢emo uvrstiti kako opste jednojezicne i dvojezi¢ne recnike, tako i posebne frazeoloske rec¢nike.

Kljucne reci: frazema, italijanski jezik, srpski jezik, konceptualna polja, semantika
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JIEKCUKOI'PA®CKHU OITUC I'NTATOJIA JIOMUTH N3 YI'JIA TEOPUJE CEMAHTUKE
OKBHPA

VY pany ce ucnuryje npumena reopuje cemantuke oksupa (TCO) y npexcuxorpadckoj
oOpamu riarona Jgomumu. Ys3umajyhm y o03up uzaejy o mnoTrpeOu 3a IOBE3MBAKBEM
JeKcuKorpaduje M CHUHTAKCe, OJHOCHO CHHTAKCHYKOI M CEMAaHTHYKOI OIKCa je3uKa, 3a
TEOPHjCKO-METOI0JIOIIKHA OKBHP pasia u3adpaHa je Teoprja CeMaHTHKE OKBHpA. Y MUTamY je
KOTHUTHBHOCEMAHTUYKH HPUCTYI aHAIN3H JIKCHYKOT 3Ha4eHha KOjU eKCIUTUIIMTHO MOBE3Yyje
3HAYEHa PeYd Ca CHHTAKCUYKHM KOHTEKCTHMa y KOjuMa ce OoHa jaBiba. Y ocHoBH TCO nexu
yjieja /1a 3HaueHha peur pazyMeBaMo Y KOHTEKCTY CEMaHTHUKHX OKBHPA, CXEMAaTCKUX MPUKa3a
MIOJMOBHHUX CTPYKTypa M oOpasala BepoBama KOjU JIEXKE Yy OCHOBU 3HAUCHA PEUH, a HHX
NPU3MBAJy TJIaroJIM, UMEHUIIE, TPUACBU U IPUI03U. LIeHTpaaHu eleMeHT JeKCHUKe aHalu3e Yy
TCO jecte omuc okBHpa M cyOiekceMe Koja ra mpus3mBa (JIEKCEME Yy jeHOM O] CBOjJHX
3Havewa). OBaj MPUCTYI YCIIEIIHO je MPUMEHEH Y OPUTAHCKO] (MeTa)IeKCuKorpaduju, anu u
y JIeKCHKOTpauju Ipyrux je3uka, Te ce Hajazu y ocHoBU DpejMHETa, EJIEKTPOHCKE
Jekcukorpagcke 6as3e mojgaTaka Koja je 3aCHOBaHa Ha aHOTAIUjH IIPHMeEpa U3 KOpITyca.

AHanu3a je cpoBe/ieHa Ha IPUMEpUMa yIoTpede riaroja 1omMumu eKCIepnupaHux U3
Pa3NIUYUTHX EIEKTPOHCKUX KOPITyca CaBPEMEHOT CPIICKOT je3uKa. JeJjaH 0]l OCHOBHUX IMJbEBA
pana jecte aa ce UACHTU(DUKY]Y U ONMUIIY OKBUPH KOj€ OBa JIEKCeMa MPHU3UBA, J1a ce MpyxKe
MOJalM O HEHOM CHHTAKCHYKOM M CEMaHTHUYKOM IOHAIlamky, Ka0 M J1a CE€ OIMUC JIEKCeMe
nomumu u3 yrna TCO ynopeau ca BEHOM 00pajJoM y ONHUCHUM PEYHHIIMMA CaBPEMEHOT
cprickor je3uka. Cem Tora, uJjb je MPOLECHUTH Jia JIU ITOCTOje MPEAHOCTH Y aHAJIN3U 3aCHOBAHO)]
Ha TCO y omHOCY Ha TpaJMIMOHAIHY JEKCHKOrpaCKy aHAIu3y, T€ MOKYIIATH MOHYAUTH
Moryhu mpHcTyI MoBe3MBakby CHHTAKCUYKHUX UCTPAXKUBAbA U JIEKCUKOTpaduje.

Kwyune peuu: Teopwja CeMaHTHKE OKBHpa, JEKCUKorpadwuja, Tiaroi Jomumu,
CHHTaKca, CEMaHTHKa, 00paa MPUPOJHUX je3UKa, CPIICKH jE3UK
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OPA3EOJIOI'NJA BETOIIEBOTI" LII'REITAHA MAJIOI™: TAYTOJIOILIKHU U3PA3U KAO
I[NPEBOJJNJIAYKHN U3A30B

Y oBOM pany pazmarpajy ce MoryhHOCTH nipeBolema TayTOJOLIKMX U3pa3a Ha CPOTHH
CJIOBEHCKH j€3UK (Ca CpPICKOTr Ha pycKu) Ha rpahu Bberomesor cneBa [[/hienan Manu v pycKkux
npesojga Buagumupa Kopaunoa um Onera MpamopnoBa. Opn cBux Iberomesux apena
TayTOJIOLIKU M3Pa3y Haj3aCTyIJbCHUJU CY YIIPABO Y HABEJIEHOM CIIEBY, IOCBEIOUEHO j& 0cam
tunosa. Pycku npeBoj nokasyje MoryhHOCTH peliaBamba OBOT H3y3€THO 3aXTEBHOT 3a/1aTKa, C
0031pOM Ha TO J1a je y PEBOAY MOTPEOHO 3aIp>KaTH OPUTHHAIHY [IECHUKOBY MUCA0 Y GOpMH
ctuxoBa. Takole, y mpeBoay ce ynedarjbUBO INOKaszyje nudepeHIujanrja 3acTylbeHOCTH
HaBEJICHOT YKaHpa y je3UUKOj CIUIM CBETA U (hpa3eosIomKoM (POHIY IBajy CIIOBEHCKHX je3UKa.
[TpeTxoaHa UCTpakMBama Cy MoKa3aia MOTIYHO pa3IMYUT MPUCTYT IpeBohemy ABajy
npeBoniIana Ha pycku je3uk: Kopuunos ce apxxu beromesor opuruHana u Tpyau 1a y UCTOj
MIOETCKO] CTPYKTYPH CaBPEMEHOT PYCKOT je3HKa IpoHale ajiekBaTHa MPEeBOAMIAUKA PEILICHa,
JOK MpaMOpHOB TPEBOJIOM HCKa3yje CBOjy IECHHYKY KpPEaTHBHOCT M HWHOBaTHUBHOCT.
[Tocnenme ce y Teopuju npeBolhema Moxe cMaTpaT HeyoOuuajenum. [Iperepano oncryname
0J1 OpUruHaa Ouo je TeMa OpOojHUX UCTPAXKUBAA y CKIIONY TEOPH)CKE MUCIH IIPEeBOhemba.
HagBeneno uctpaxupame he mokasaru ja v je U y peBolery TayTOJIOLIKUX U3pas3a
MOCBEJI0YEHA MCTA TPAHCIATOJIOIIKA CTPATEernja.

Kwyune peuu: Tlerap Il Tlerpouh-bberom, cnes [llhenan Manu, dpazeonomku
YKQHPOBH, TAYTOJIOIIKH U3pa3u, PYCKU PEBOJI
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TRANSMEDIALITATEA IN PREDAREA LIMBILOR: OPTICI DIDACTICE

De multa vreme, dar indeosebi in zilele noastre, naratiunile transgreseaza mediul
semiotic original si dau nastere la felurite medii artistice. Aceste creatii in medii de expresie
diferite, care au oarecum un continut similar (un roman si ecranizarea acestuia, afisele filmului,
parodiile sau un poem realizat pe baza unei picturi etc.), sunt de interes si pentru practica
didactica.

Trebuie sa recunoastem ca transformarile societatii imprima educatiei asumarea de noi
competente. Luand ca reper omniprezenta tehnologiei si fatetele globalizarii, profesorilor le
revine sarcina de a configura demersuri didactice relevante pentru a crea invdatarea vizibila
(Hattie, 2014) in clasa, pentru a le starni elevilor curiozitatea de fatd de cultura, spatiu vast care
interactioneaza dinamic, si implicit fatd de studiul limbii si al literaturii.

Cuvinte cheie: transmedialitate, invatare vizibila, competente lingvistice, culturale si
digitale
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LE VOCI FRAGILE E FRAGILIZZARE NEL VOCABOLARIO ZINGARELLI (1922—
2025)

L’articolo prende in esame le voci fragile e fragilizzare registrate nel vocabolario
Zingarelli, con I’obiettivo di osservarne l’evoluzione nelle diverse edizioni di questo
prestigioso vocabolario, in un arco temporale compreso fra la Seconda edizione del 1922
(ovvero la prima edizione monovolume) e la ristampa 2025 della Dodicesima edizione. In
fragile, a partire dallo Zingarelli 2025, vengono registrati due neologismi semantici. Il primo ¢
una neosemia (De Mauro 2006), costituita da un uso figurato di questa voce, mentre il secondo
¢ una transcategorizzazione (Adamo e Della Valle 2017; Zolli 1989) da aggettivo a sostantivo.
Le nostre segnalazioni ai lessicografi del vocabolario Zingarelli hanno contribuito alla
registrazione di entrambi i neologismi, analogamente alla segnalazione del verbo fragilizzare,
registrato nello Zingarelli 2022. Il metodo utilizzato per 1’osservazione delle voci fragilizzare
e fragile ¢ contrastivo e riguarda il confronto di alcuni fra i piu rappresentativi vocabolari
dell’uso italiani. Questo medodo ¢ esteso anche all’analisi quantitativa di fragilizzare e ai nuovi
significati di fragile, per i quali abbiamo analizzato i dati dei corpora PAISA, CORIS, CODIS
e JERTEH, oltre all’archivio del quotidiano ,,la Repubblica®. L’ analisi qualitativa, invece, ha
riguardato 1’osservazione di fragile e fragilizzare in numerosi repertori di neologismi, oltre ad
alcuni rappresentativi esempi d’uso tratti da Google libri. I risultati qualitativi confermano 1’uso
dei nuovi significati di fragile e del verbo fragilizzare, mentre I’analisi quantitativa mostra una
significativa presenza delle nuove accezioni di fragile. Al contrario, fragilizzare risulta
quantitativamente meno frequente, ma comunque radicato, coerentemente con la posizione di
Sergio (2021).

Parole chiave: fragile, fragilizzare, fragilizzazione, vocabolario, Zingarelli, neosemia,
transcategorizzazione
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L’EVOLUZIONE DEI “LIMITI D’USO” NEL VOCABOLARIO ZINGARELLI (1922—
2025) E L’ANALISI DEL LIMITE D’USO “VOLGARE”

L’obiettivo del contributo ¢ quello di osservare I’evoluzione dei limiti d 'uso (Cannella
2010) inseriti nel vocabolario Zingarelli nell’arco temporale 1922-2025. Questi corrispondono
a numerosi ambiti e sono indispensabili per poter comprendere il corretto impiego delle voci e
delle accezioni registrate nel vocabolario. In particolare, fra i limiti d’uso esposti, viene
analizzato quello “volgare”. Il metodo della ricerca ¢ contrastivo e prende in esame le seguenti
edizioni dello Zingarelli: la Seconda (1922), la Settima (1941) la Decima (1970), I’Undicesima
(1983), la Dodicesima (1994) e la ristampa 2025 della Dodicesima edizione. I risultati inerenti
all’arco temporale 1922-2025 mostrano la comparsa di nuovi limiti d’uso e I’espunzione di
quelli disusati. L’analisi include anche alcuni esempi di voci e accezioni che abbiamo suggerito
ai lessicografi dello Zingarelli e che sono state registrate nelle ultime ristampe. Riguardo al
limite d’uso “volgare” registrato a partire dalla Decima edizione (1970), abbiamo individuato
una possibile sovrapposizione col /imite d’uso “plebeo”, registrato fino alla Nona edizione
(1967). Abbiamo analizzato il limite d 'uso “volgare” attraverso una selezione di ristampe della
Dodicesima edizione (2005, 2008, 2014, 2019 e 2025) e nel periodo 2019-2025, questo
presenta un lieve decremento quantitativo causato dall’espunzione di arcaismi e dalla
desemantizzazione (Moderc e Barbi 2019) di significati che, progressivamente, hanno perso la
loro connotazione volgare. Inoltre, constatiamo in questo /imite d’uso un arricchimento di
nuove voci e accezioni. I risultati ottenuti mostrano che I’evoluzione della lingua italiana ¢ il
risultato dell’interazione continua fra innovazione e obsolescenza, coerentemente con il
pensiero di De Mauro (2006).

Parole chiave: lessicografia, limite d’uso, vocabolario, neosemie, volgare, Zingarelli
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O HEKUM T'JIATOJIMMA U I''TAT'OJICKUM NU3PA3NMA KAO JIEKCUYKHM
AVYBIETUMA Y IBAMA XUTNIUMA CBETOI' BEHEJIMKTA HYPCHUICKOI

Jlato uctpaxkuBame 06a3upa ce Ha youaBamwy M aHAJIM3H IJ1aroja M IJarojckux u3pasa
y CBETIIy JIEKCHUKUX AyOJsieTa y ABaMa MO3HATUM TeKcToBUMa JKumuja Ceemoe beneouxma Ha
CPIICKOCJIOBEHCKOM je3uKy. Lle0BUTH CPIICKOCIIOBEHCKH TeKCT JKumuja Ceéemoe beneoukma,
KOje TpeJCTaB/ba IPEBOJ Apyre Kmure Pumckoe namepuxa ¢ TPUKOT je3WKa, MpUIana
PYKONMCHO] pU3HUIM MaHacTHpa Bucoku [leuanu, uyBa ce y Hapoanoj O6uGmuorenu y
beorpany u cMemra y npBy 4eTBpTHHY XV Beka. Jpyru tekct oor JKutuja ¢pparMeHTapHOT
je, OTHOCHO KOMIIMJIATOPHOT KapakTepa U MpeaCcTaBiba 3HATHO cKpaheH, ci1oboaaH npeBos ¢
JATUHCKOT OpUTHHAJA, a HaJIa3u ce Ha caMoM Kpajy Ckumckoe namepuka (cpeauna X1V Beka)
KOju ce uyBa y Pyckoj nHanonannoj 6ubiamnorenn y Cankr IlerepOypry. [Ipunukom ananuse y
(bokycy naxme Cy HaM OHH JeJIOBU TEKCTOBA YHMjH CE€ CaJpiKaj y TEMAaTCKOM CMHCIY MOKJIana
Tako Ja Be3a u3Mel)y CPIICKOCIOBEHCKHX MPEBOAHUX €KBHUBAJeHATa W IPUYKOT U JIATHHCKOT
u3BOpHUKa Oyzae jacHa. OcBeT/baBambe IUJjAIEKATCKUX JIGKCUYKUX CJIOjeBa Y MCIUTHBAHUM
TEKCTOBHMA MPEJICTaBJba MOMONHO CPEICTBO y MPOIIECY OTKPHBamba MOPEKIIa MOTSHIINjATHUX
npeUio’kaka ¢ Kojux cy Hactainu. Ha kpajy hemo nmaTu ocBpPT Ha OAHOC EKCIEpHHpPaHHX
JICKCUUYKHUX T1apoBa U OJroBapajyhux JeKCHUKUX jeIUHHIIA y KPUTHUKOM u3namy Kpucrujana
Hunuja (2001), koju je Ha OCHOBY IIO3HATUX LIPKBEHOCIOBEHCKUX Mpenuca (Mehy kojuma Hema
CPIICKOCIIOBEHCKHX) MOKYIIIA0 J1a PEKOHCTPYUIIIE TEKCT HAjOMMKH MPBOOUTHOM CIIOBEHCKOM
NPEBOJIY C TPUKOT je3HKa.

Kwyune peuu: Xurtuje Ceror beneaukra Hypcujckor, CprickOCIOBEHCKH je3HUK, TPUKH
J€3UK, JJATUHCKH j€3MK, JeKCUUYKHU JyOJeTH, IIaroiu, TIaroJICKi U3pasu
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JIATIOHLJU NN CAMH HAPO/[: O JEAHOJ (HEYTEMEJBEHOJ) TEHAEHIININ 1
BEHUM V3POLIUMA

Tema pana Be3zaHa je 3a youeHy TEHACHIU]Y Jla Ce Y YyIOTpeOu je3nkKa KoJ Hac, Kako y
MearjuMa Tako U Mel)y cprickuM CKaHIMHABUCTHMA, cBe yerthe jaBsbajy HazuBu Cawu, Camu
Hapoo, camcku/camujcku TOpel TpaJuLUMOHAIHUX TepMUHA Jlanonay, nanoucku, Jlanonuja.
[Toctojehu TepmuHM Cy eTabaupaHy, y CPIICKOM j€3UKY HEYTPAJIHU U IMajy 100po popMHpaHy
nopoauiy peuu. Mnak, Ha mopraianMa, y HOBUHaMa, Ha JAPYLUITBEHUM Mpekama, eTadJIupaHu
Ha3MBU CE€ MOBPEMEHO NOMHUBY Kao ,,[IOTPEIIHU WJIH ,,IOJIUTUYKUA HEKOpeKTHH . L{uibeBu
paza cy BUIIECTPYKHU: IPUMapHU je YTBphHBame HHBEHTapa CTapHX M HOBUX HA3MBa, HHXOBA
TBOpOCHA, JIEKCHYKa M CTWICKAa aHalu3a, T€ YTBphHUBame Y3poKa IOCTOjama OBHUX
anTepHAaTHBHUX cucTeMa. [lonazumMo o XUmoTese /a cy J1Ba IMyTa KOjUM HOBH HA3HMBH J10J1a3€
y CPIICKH j€3MK: jeJlaH MEAMjCKU, MPUMApPHO 3aCHOBAH Ha HEIMO3HATOCTH MaTepuje, e ce U
Ha3UBU TpPEy3UMajy O YIJIeAy Ha japyre jesuke (ym. Ha npumep, ¢ppasy Camu Hapoo Kao
BEPOBAaTHM HETATUBHH TpaHC(Ep mpeMa eHr. Mojeny Sami people, ym. napoo Camu Wi camo
Camu), a Apyrd akKageMCKH, MPEBACXOJHO MOTHBHCAH MOJUTHYKOM (HE)KOpPEKTHOIIhY
tepMuHa. OBaj MyT ylacka y CPIICKU je3UK je MCHHUTaH YNUTHUKOM YHjU Ccy MH(OPMaHTH
CTYJCHTHM W HacTaBHMLM ['pyme 3a CKaHAMHABUCTHKY HACIpaM MCIUTaHUWKa ca ['pyme 3a
Hemauku je3uk. CeKyHJapHU LWJb je aHalu3a y3poKa KOju Cy JOBeIM JI0 Tora Ja y
CKaH/JMHABCKUM je3MlMa JIeKCeMe MOmyT Lapp TocTaHy KOHOTATUBHO MapKUpaHE Kao
nucdeMu3Mu, Ha OCHOBY 4era ce M KoJ oJjpeheHuX TOBOpHHMKA HaIller je3uka (HeaJeKBaTHO)
npeHocu aucemusanyja U3 CTPAHOT je3uKa U Jpyre KyJIType MaKO y HallleM je3uKy Jaare
JIeKceMe HUCY KOHOTaTUBHO MapKupane. Ha kpajy, 6aBUMO ce MUTambeM UMIIEPHjaTUCTUIKUX
KOHOTAaIMja y pey3uMamy HOBOT eTHOHMMa Camu (M3a CKaHJMHABCKUX je3uKa), a He Canmu,
U3 CAaMHX JIATIOHCKUX jE3MKa.

Kwyune peuu: JlanoHar, JamnmoHCKH, ynorpeda je3uKa, CPICKH je3UK, CKaHIMHABCKU
je3uIu, eTHOHUM, eypeMuszam
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WOMEN, WIVES AND BITCHES: CONCEPTUALISING WOMEN IN ENGLISH AND
SERBIAN LEXICOGRAPHY

The paper explores the conceptualisation of women in English and Serbian
monolingual dictionaries. The analysis focuses on a set of lexical items denoting women and
their roles (woman, wife, lady, girl, spinster, bitch, doll / Zena, supruga, devojka, usedelica,
kucka, lutka), examined in several major English and Serbian dictionaries. This selection
allows for a systematic exploration of how dictionaries in English and Serbian encode semantic
nuances related to women, providing a structured basis for comparing neutral, normative, and
culturally loaded lexical representations. Special attention is given to figurative meanings that
metaphorically conceptualise women as animals (bitch/kucka) or objects (doll/lutka). The
paper is based on semantic analysis and conceptual metaphor theory and includes the method
of contrastive analysis. Preliminary findings suggest that women are more often defined
relationally (as wives, mothers, or dependents) and are more frequently associated with moral
or physical attributes. Such conceptualisations persist across both English and Serbian, though
culturally specific nuances emerge. By juxtaposing data from two linguistic traditions, the
paper argues that dictionary definitions not only describe but also codify cultural
conceptualisations of femininity, providing valuable insights for research in lexicography,
conceptual metaphor theory, and gender studies.

Keywords: conceptualisation, woman, zena, dictionary, English, Serbian
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FROM GHOSTING TO GASLIGHTING: DECODING GEN Z SLANG

This presentation aims to decode and categorize English computer-mediated slang
terms primarily associated with Generation Z. This attempt at creating a glossary of such terms
comprises a joint effort of two English language instructors and their students, the latter being
social media natives as well as “zoomers”, thus serving as the authors’ trusty guides throughout
this process. These collated and curated Gen Z neologisms represent the latest and most
widespread products of computer-mediated coinage as observed recently on social media
platforms such as Instagram and TikTok. In this study of lexical innovation, Gen Z slang
appears to be a product of primarily linguistic reappropriation, blending, and clipping. The
most notable expressions are subsequently classified according to their purpose and context in
the following five categories: (1) behavioural expressions, (2) emotional language, (3)
personality descriptors, (4) social media-specific terms, and (5) miscellaneous terms. Croatian
equivalents, though scant, are also proffered where applicable. A strong preference for adopting
English loan words, partly assimilated or not at all, is certainly a contributing factor to the lack
of Croatian equivalents for the recorded words in this study. Despite the fleeting relevance and
diversification of the neologisms presented in this study, the authors argue that this glossary,
though potentially a mere attempt at catching lightning in a bottle, offers a solid foundation for
new terms yet to be recorded.

Keywords: Generation Z, slang, coinage, computer-mediated communication
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GIUSEPPE BARETTI I KRITIKA NEMORALA U KNJIZEVNOSTI I DRUSTVU
ITALIJANSKOG SETTECENTA

Giuseppe Baretti je jedan od najznacajnijih autora italijanskog Settecenta koji je
zagovarao princip korisnosti, a ne puke zabave, kao svrhu i motiv pisanja knjizevnih djela.
Kroz izrazenu ironiju i o$tru polemiku, kritikovao je italijanske knjizevne velikane poput Carla
Goldonija, ukazuju¢i na nemoral njegovih likova, koji su, prema Barettijevom misljenju,
odrazavali izopacenost dijela tadasnjeg italijanskog drustva. Baretti je smatrao da knjiZevnost
mora zauzeti jasan moralni stav 1 kriticki se osvrnuti na negativne pojave u drustvu, posebno
se suprotstavljajuc¢i lakomislenom predstavljanju drustvenih fenomena poput cicisbeisma. S
tim u vezi, Barettijeva djela predstavljaju pokuSaj duhovne obnove i odbrane moralnih
vrijednosti onog dijela italijanskog drustva koji se protivi dekadenciji. Time autor nastoji da
demistifikuje popularne stereotipe o Italijanima, isticu¢i da izvori druStvenog i knjizevnog
nemorala leZe prije svega u aristokratskim obi¢ajima i neodgovornom djelovanju pisaca, a ne
u narodu u cjelini. Cilj ovog rada je da prikaZe Barettijevu oStru kritiku kao sredstvo borbe
protiv autora koje je smatrao odgovornim za Sirenje nemoralnih praksi i vrijednosnih obrazaca
koji su se vremenom inkorporirali u dominantni sistem italijanskog prosvjetiteljstva.

Kljucne reci: Settecento, prosvjetiteljstvo, cicisbeismo, kritika, moral
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KYJIMHAPCKHN HEOJIOTU3MU V CPIICKOM VY IIOPEBEBY CA BYT'APCKUM U
PYCKUM (ITPOAYKTHUBHOCT, ®YHKINOHAJIIHO-CTMJICKA U HOPMATHUBHA
PACJIOJEHOCT)

Ha ocHOBy omurer yBuaa y HajHOBHj€ OjaBe y pa3BOjy JIEKCUKE CPIICKOT je3UKa, Y
OBOM paay JeTajbHHUje heMo MpeICTaBUTH HEOJIOTU3ME Yy OO0JIaCTH KYyJIHMHApCKE JIEKCHKE,
HauMHE HHUXOBOI T033jMJbUBAma M TpuiarohaBama, Ka0 M HHUXOB CTAaTyC y CaBPEMEHOM
cprickoMm je3uky. Ilopen oBux acmekara, KyJIMHapcKu Heosjorusmu Owhe ymopehenu ca
eKBMBAJICHTHUMa y OyrapckoMm U pyckoM (Ha OCHOBY nojataka u3 paga M. I'enes-Ilyxanese 3a
Oyrapcku, Kak ce ,,enokanusupa‘ 6vreapckama xkyaunaprna mepmunonozua?, Hosopeuje, 5
(2021): 97-102 1 Ha OCHOBY MaTepujaia MPUKYIUbEHOT ca MHTEPHETA 332 PYCKH je3UK), KaKo
Ou ce yTBpAWIH ,,IT00aHN” U ,,JJOKAJTHH COLUOKYJITYPHHU €JIEMEHTH KOjU Ce OApaxkaBajy y
CaBPEMEHO] j€3NYKOj PAKCH M03ajMJbUBaba CPIICKE KyJIMHAPCKE TEPMUHOJIOTH]E.

[Tporecu mo3ajMibHBamka TEPMUHA U BHUXOBE MHTETpalMje Y TPAAULUOHAIHU je3UYKU
U KyJATYPHU KOHTEKCT y €BPOIICKUM je3UIIMMa JIaHaAC CE OJIBUjajy YIIIaBHOM U3 €HIJICCKOT HITH
HBErOBUM TocpenoBambeM. CIMYHU MPOLIeCH JIEKCUYKE ,,riobanu3amnuje” u ,,riokanu3amje’”’
jaBJbajy ce y OpojHHM je3ulMMa U KyJTypama, y pazIHuyduTHM TEMaTCKUM Tpyliama, ajlu je
o0JacT KyJIMHapCTBa MOCEOHO MOT0/IHA 32 OBaKBa UCTPaKMBamka 300T IMHAMHYHOT pa3Boja U
CTaJIHE 10jaBe HOBHX JIEKCEMA.

Ananusupanu  Matepujan  obyxBara oko 200 KyJIMHApCKUX  HEOoJorh3ama
NPUKYIUBCHUX Ca MHTEPHETa U M3 HAjHOBUJUX PEYHHMKA HOBUX PEUYH M aHIJIMIIM3aMa, KOjU ce
OJITHOCE Ha Ha3MBE jeia, HAMUPHHUIA, IbUXOBUX CBOjCTaBa, TEXHUKE KyBama, Ha3uBe ypehaja,
nuha, Ka0 ¥ Ha HAaBUKE y UCXpaHU U CI. mojaBe. Omuc he ce 3acHMBATH Ha MapagUrMu
TpaaUIMOHAITHE JIEKCUKOJIOTH]j€ (HEOJIOTHje) M Ha MPUHIUIIKMA aJjafTalije aHrIuln3aMa Koje
je masojuo T. Ilphuh (2022), y3sumajyhu y o003up paznuuute HHBOE ((OHOJIOIIKH,
MOp(OJIOUIKH, TpadoNOMKHU, CEMAHTUYKH, CTHWJIMCTHYKH), HAa OCHOBY KOJUX CE€ MOTY
u3aBojutu Tpu Behe rpyme: 1) HeaganTupaHu (MHIIUIIK3MH), 2) JETUMHYHO AJaNTHPAHU
(mpeobarKOoBaHM, IPEBEACHU, KOMOMHOBAHM) U 3) aJanTHPaHU.

Kwyune peuu: JIEKCHKa KyJIMHAPCTBA, HEOJIOTU3MH, aHTTIUIN3MH,
WHTEPHAIMOHAIM3MH, TTI00aTN3aIja, rIoKalInu3alnja, CpPICKH je3UK
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PRAGMATICKI MODEL AIT ZA FUNKCIONALNU KLASIFIKACIU ITALIJANSKOG
DISKURSNOG MARKERA ECCO

Problem klasifikacije jezickih fenomena nije nov u pragmatici, relativno mladoj
lingvistickoj disciplini. U domenu izucavanja diskursnih tj. pragmatickih markera, i dalje
nedovoljno precizno definisanih 1 opisanih multifunkcionalnih elemenata koji se
visokoucestalo javljaju u razgovornom jeziku, takav problem dolazi do jo$ veceg izrazaja. U
mnostvu razli¢itih pristupa proucavanju ovih reci i izraza, onaj iz pragmaticke perspektive
postepeno se izdvojio kao dominantan, premda ni on jo§ uvek nije u moguénosti da pruzi
kona¢ne odgovore na pitanja kako ustanoviti, razluciti i klasifikovati brojne funkcionalne
varijacije diskursnih markera.

Imajuéi takve nedoumice u vidu, a ujedno poStujuci labilne granice izmedu razlicitih
jezickih nivoa s kojih je moguée opservirati ovaj pragmati¢ko-diskursni fenomen par
excellence, cilj rada jeste da ponudi nov, teorijsko-aplikativni model funkcionalne klasifikacije
diskusnih markera na primeru jedne italijanske forme — ecco (eto, evo).

Na osnovu ukrStanja semanti¢ko-distributivnih odlika pomenute forme i njenih
pragmatickih uloga uslovljenih ko(n)tekstom, predlaze se originalna, tripartitna podela
makrofunkcija objedinjena pod siglom AIT (Attacco, Intermezzo, Timbro), koja se dalje
raS¢lanjuje na niz mikrofunkcija. Analiza se zasniva na primerima upotrebe ecco u
standardnom italijanskom jeziku, ekscerpiranim iz potkorpusa Pirandelovih dela u okviru
korpusa SerbltaCor3.

Rezultati kvalitativne analize sprovedene u radu potencijalno su primenjivi u
proucavanju ne samo predmetne ve¢ i ostalih markerskih formi, kao i u teorijskom i
didakti¢kom sagledavanju uloge pragmatickih markera u italijanskom i drugim jezicima.

Kljucne reci: italijanski jezik, diskursni/pragmaticki markeri, funkcionalna
klasifikacija, ecco, model AIT, Pirandelo, korpus SerbItaCor3
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LA TRADUCTION DES CULTUREMES DANS LA LITTERATURE DE JEUNESSE: 35
KILOS D’ESPOIR D’ANNA GAVALDA

La traduction de la littérature de jeunesse a ses propres spécificités par rapport a la
traduction de la littérature générale. Un enjeu particulier pour les traducteurs représente la
traduction des culturémes, car le public visé n’a pas, a priori, les mémes connaissances
culturelles que le destinataire du texte de départ. Par conséquent, les références culturelles sont
souvent adaptées au contexte culturel de la langue d’arrivée, pour répondre aux besoins et aux
attentes d’un jeune lectorat. Le roman 35 kilos d’espoir d’Anna Gavalda, a connu un succes
significatif auprés du public frangais au début du 21°™ siécle, et il est traduit vers le serbe par
Gorica Todosijevi¢ quelques années apres la parution du texte original. Ce roman au caractére
subversif, remet en question [’institution scolaire et un systéme qui valorise les éléves
uniquement selon les notes obtenues dans les branches principales. Le but de notre recherche
dans le présent article est d’étudier par 1’analyse contrastive entre deux langues les stratégies
traductives utilisées par la traductrice. Les catégories les plus propices a ’adaptation des
culturémes en littérature de jeunesse étant la vie et le systéme scolaires, nous tenterons
d’évaluer si la macro-traduction est orientée davantage vers I|’adaptation ou vers
I’étrangéisation du texte original. Au début du 21°™ siécle, parmi les chercheurs en littérature
de jeunesse et en traductologie, on prone un plus grand respect du texte de départ, c'est pourquoi
notre recherche sera essentiellement basée sur les choix traductifs.

Mots clés: traduction, littérature de jeunesse, culturémes, adaptation, systéme scolaire
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TEXTELE LITERARE DIN MANUALELE DE GIMNAZIU: ACTUALIZARI SI
ALEGERI

Deschiderea programelor si a manualelor de gimnaziu cétre autorii contemporani,
posibilitatea profesorului de a alege textele literare, respectand criteriile indicate, conexiunile
stabilite cu alte texte studiate in clasd sau lecturate suplimentar si circumscrise unor valori
morale/culturale, sunt urmate, in ciclul liceal, de o listd a autorilor canonici*, de opere pentru
bacalaureat, citite, studiate si intelese (doar) din perspectiva evaludrii finale. Demers de
inventariere, toate textele propuse in manualele de limba si literatura romanad pentru ciclul
gimnazial de la edituri distincte, relevd strddania autorilor de a respecta prevederile
documentelor curriculare, dar si nazuintele filologice in ceea ce priveste scriitorii (de pilda,
pastrarea unui echilibru intre prezenta autorilor clasici si contemporani). De asemenea, nodala
ramane maniera in care este privitd literatura in contextul modelului curricular, textul literar
contribuind la dezvoltarea personala a elevului prin lumea iluzorie pe care o oferd, simuland,
dar si disimuland realitatea imediat inconjuratoare a copilului.

Cuvinte cheie: literaturd, gimnaziu, didactica literaturii
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INOVATII ALE LIMBAJULUI INTR-UN BASM RESCRIS
STUDIU DE CAZ: FLORIN BICAN, 51 V-AM SPUS POVESTEA ASA: AVENTURILE
CAILOR NAZDRAVANI REMEMORATE DE EI INSISI

Intr-o epoci a tehnologiei, precum cea de azi, cartea trebuie si concureze cu tot ceea ce
inseamnd social media, iar limbajul utilizat de scriitorii actuali in textele pentru copii si
adolescenti poate sa deschida interesul pentru lectura. Florin Bican urmareste ca limbajul din
Si v-am spus povestea asa: aventurile cailor nazdravani rememorate de ei insisi sa devina o
strategie pentru a stimula cititul, indiferent de varstd, propunand un lexic adaptat noilor
generatii, in acord cu stilul de comunicare al copiilor si al adolescentilor. Acesta modifica
lexicul basmelor clasice in locurile unde intelegerea pasajelor ar putea ingreuna lectura
cititorului, inserand formule specifice regasite in situatii din realitatea contemporana.

O alta parte importanta a limbajului este reliefata de proverbele si zicatorile romanesti,
care sunt explicate pentru cititorul contemporan, nefamiliarizat, de multe ori, cu acestea. In
plus, proza rimata este un alt element regasit si in textul lui Florin Bican pentru a intari anumite
secvente de text, a sublinia un punct-cheie al actiunii sau a continua ideea intr-o lume
nedeterminata din punct de vedere spatio-temporal.

Astfel, lucrarea de fatd isi propune sa evidentieze conexiunea textului cu lumea in care
traiesc generatiile de azi, axdndu-se pe limbaj ca principal imbold pentru a incuraja cititul in
randul copiilor si adolescentilor de azi.

Cuvinte cheie: limbaj, lexic modern, lectura, adaptare
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LA TUA LINGUA PER LA MIA GUERRA. RIFLESSIONI SULLA MILITARIZZAZIONE
DELLE LINGUE INDIGENE: IL CASO DEI CODE TALKERS NAVAJO

Ad intervalli ciclici, nella storia dei conflitti, la conoscenza e 1’uso strategico di lingue
storico-naturali per fini di segretezza ha rappresentato una strategia efficace — se non decisiva
— per la vittoria. Dalle civilta piu antiche fino ai recenti conflitti mondiali “ingaggiare” una
lingua ha significato relazionarsi con popoli, culture e lingue altre, intercettarne il
funzionamento e disporre un piano d’attuazione per la cooperazione o lo scontro. L’obiettivo
centrale ¢ disporre della totale riservatezza come strumento per garantire la sicurezza e la
riuscita della missione. In questo lavoro ci proponiamo di analizzare il caso dei Code Talkers
Navajo come pretesto per ragionare, in senso lato, sul significato della decifrazione nelle
scienze del linguaggio e indagare il ruolo storicamente propulsivo che ha portato al moderno
paradigma informatico della Cybersecurity. Alcune fonti narrative cinematografiche e
documentaristiche chiuderanno, arricchendola, la riflessione finale su un percorso poco
indagato della storia del pensiero linguistico che, insieme ad altri, definiamo provocatoriamente
Linguistica militare.

Parole chiave: Linguistica Generale, Crittografia, Lingue Indigene, Linguistica
Militare, Code Talkers, Sociolinguistica
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LEKSICKE I SINTAKSICKE STRUKTURE U PREVODU NA ITALIJANSKI JEZIK
ROMANA DAMIRA OVCINE KAD SAM BIO HODZA

Osim S§to je specifican zbog nacina na koji su predstavljena ratna deSavanja u
okupiranom Sarajevu (za vrijeme agresije na Bosnu i Hercegovinu od 1992. do 1995. godine),
roman Damira Ov¢ine Kad sam bio hodza posebnu paznju privlaci organizacijom recenice i
leksickim elementima, ¢ijom vjeStom upotrebom autor stilski oblikuje roman i daje mu
posebna svojstva. Budu¢i da je roman preveden na italijanski jezik (Preghiera nell'assedio,
prevela Estera Mioci¢), smatramo zanimljivim kontrastirati neke leksicke i sintaksicke
strukture iz izvornog teksta sa njihovim italijanskim ekvivalentima. U tu ¢emo svrhu koristiti
sljede¢e metode: prikupljanje i kategorizacija podataka iz literature i korpusa, opisivanje,
kontrastiranje i analiza relevantnih podataka te izvodenje zakljuaka na temelju rezultata
analize. Cilj ovakve kontrastivne analize je odrediti sli¢nosti, ali i ukazati na razlike u
organizaciji reCeninih dijelova, s posebnim osvrtom na oblike i upotrebu karakteristi¢nih
leksickih elemenata u ciljnom tekstu u odnosu na polazni. Registriranost leksickih jedinica,
pomocu kojih ¢emo ilustrirati semanticke i aplikativne vrijednosti leksickih struktura koje su
dio analize, provjeravat ¢emo u raspolozivoj rje¢nickoj gradi bosanskog i italijanskog jezika.
U konacnici, nastojat ¢emo razmotriti hipotezu da uspjesno prenoSenje jezickih i kulturnih
specifi¢nosti iz polaznog u ciljni jezik zavisi od umjesnosti prevodioca da ponudi prikladan
prevodni ekvivalent, a o¢ekujemo odgovor na pitanje je li i u kojoj mjeri prevodilac prepoznao
1, odabirom italijanskog ekvivalenta, prenio u ciljni jezik ideju autora izvornog teksta.

Kljucne rijeci: leksi¢ki elementi, reCenica, kontrastivna analiza, bosanski jezik,
italijanski jezik
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ITOYELN CPIICKOT"' MOJIEPHOI' POMAHA V CBETJIY VIIOPEJHOI' YUTABA
POMAHA BECIIYRE B. MUWIIMKEBWRA U KA/] LIIVME TAJIACU M. CT. BYPUUNRA

VY Kkoprycy cprcke MojepHe mpo3e ¢ moyeTka XX Beka pomaHu becnyhe Beibka
Munuhesuha (1906; 1912) u Kao wyme manracu Mnanena Ct. Bypuunha (1914) 3ay3umajy
oceOHO MECTO Kao JIBa TEKCTa KOja, Ha pa3IMYUTe alld y OCHOBU CPOJIHE HAYMHE, APTUKYIIULILY
KpHU3y Cy0jeKTa M MPEUCIUTY]y IpaHUIle poMaHa Kao xaHpa. O0e mpose y Moja3uiry umajy
¢urypy oryheHor, pacuensb€HOr M Er3MCTEHIMjaJHO Je30pHjeHTUCAHOI jyHaKa KOjU He
HaJIa3d MECTO y JPYUITBEHUM CTPYKTypama, Beh ce HBeroBo MocTojamke CBOJAM Ha MPHUTYLICHY
YHyTpalllby JpaMy, Ha KojieOame usMelhy cehama, XamynuHangja W TEpLENTUBHUX
UCKpUBJbea. OBHM TEKCTOBH, CBAaKM Ha CBOj HAauyWH, JEMOHTHPAJy TpaaUuIMOHAIHU
PEaTMCTUYKU MOJENl CBETa M 3aMembyjy Ta MocTynuuMma (parMeHTapusanyje, JUpu3anmuje u
cUMOOJIMYKOT TpeoOpakaja MPUMOBETHOT TOKA, YUME CE KOHCTUTYHILE jeJ]JaH HOBU, TOETCKU
3TYCHYT U CEMAaHTHYKH BHIIECIOjaH AUCKYpC. Y OKBHPY OBOT JAUCKYpca KJbYYHU MOTHUBH —
MOITYT BOJE, OTjie/laa, OYHjy U CBETJIOCTH — I0jaBJbyjy c€ Kao CHMOOJHMYKE KOHACH3alHje
YHYTpAIIBUX CTaka, Ka0 YBOPHUIITA IICUXOJIOMIKUX U er3UCTEHIMjaTHUX HarerocTu. [lpormec
cy0jekTuBH3aIMje cBeTa y 00a TeKCTa JOBOAM J0 HArIAIlEHE JecTa0uIn3aIije peaTucTHIKe
NEPCIEKTHBE, KOja c€, yMECTO KOHBEHIIMOHAIHE (padyJie ¥ y3pOuHO-IIOCIETUYHOT TOKA Paihe,
rpajy Ha UMIpecujama, CUMOOIMMa U EMOIIMOHAIIHUM BPTJIO3HUMa.

Wako pa3inuuuTy Mo CTUIIY M aMOHMjeHTy, pOMaHe MOBe3yje MEeCUMHCTUYKH TOH KOjU
MPOXKKMMa LEJIOKYTTHO UCKYCTBO cy0jekTa. CBET je y IhMMa MPUKa3aH Kao Mpa3HuHa, Jby0aB Kao
WiIy3uja, a KOMyHHMKalldja kao TpajHa Hemoryhnoct. Ilcuxonomika Kpu3a jyHaka IOCTaje
nprMapHa HapaTUBHA MaTpUIla, 10K ce rpahaHcka KyJlTypa UCIpTaBa Kao MpocTop oTyhema,
MoOpaJiHe JIeKaJIeHIIMje U JPYIITBEHUX IPUBUA.

YnopenHo pa3marpame pomana becnyhe u Kao wiyme manacu nokasyje aa cy oba nena
KJbY4YHA 3a pasyMeBame Ipolieca MOACPHHU3AIMje CPIICKOT pOMaHa y paHuM JelieHrjama XX
Beka. tbuxoBa 3ajelHHYKa YCMEpPEHOCT Ka pasrpahuBamy TpaIulMOHATHUX PEATHCTUUKHX
MaTpulla ¥ TMPOHATAKEHY HOBHX HApaTUBHHUX MOCTYNaKa CBEJOYH O CHAXKHOM IIOMaKy Yy
KIbMKEBHO) cBeCTH TOT 100a. Kpuza cyOjexTa, rybuTak cMuciIa U MoeTcka TpaHcdopmalyja
CTBapHOCTH jaBJbajy ce Ka0 OCHOBHE OJPEIHMIIE TOT Mpolieca, YUME OBa JBa TEKCTa MOCTajy
TEeMeJbHE TauKe Y KOHCTUTYHCAbY CPIICKOT MOJEPHOT pOMaHa.

Kwyune peuu: cprncka MoJepHa, pOMaH, JHpH3alMja IMpo3e, Kpuza cyOjekTa,
(dparMeHTapHOCT, CUMOOJIHMKA, IECUMU3aM
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LEXICON AS A KEY TO INTERPRETING THE ORTHODOX HERITAGE OF RUSSIAN
CULTURE IN ITALY

The research project “Russian culture in Italy through sites of religious interest.
Mapping, description, and lexicon of an uninterrupted dialogue” investigates Russian culture
in Italy through Orthodox religious places and their related terminology. Despite the long-
standing historical ties between Russia and Italy, a significant gap remains in the description
of Orthodox discourse in Italian, given also the absence of a Church Slavonic-Italian dictionary
(cf. Garzaniti 2012; Ferro 2012). To address this gap, the project aims to compile a lexicon
structured around four semantic domains: sacred objects and vestments; iconographic types;
icon painting techniques and church architecture. The methodological approach combines the
principles of specialized lexicography and terminography (cf. Bergenholz 1995a; Sager 1990)
and the glossary was developed through a multistage process. First, relevant sources were
identified, including encyclopedias, dictionaries, and specialized lexicons of Church Slavonic.
The terms were manually extracted to ensure accuracy and semantic relevance. This was
followed by a comparative enrichment phase drawing on French and English dictionaries of
Russian church terminology. Finally, each term is translated into Italian, both the entry and the
definition, producing a multilingual and systematically organized lexicon. The final stage
involves consultation with specialists in the fields to validate translations and ensure
terminological consistency. The goal is to provide a resource intended for a wide audience
including students, linguists, translators or tourists. The expected outcomes highlight the role
of language in transmitting cultural values and the importance of lexicography, terminography,
and translation as tools for preserving and disseminating cultural heritage.

Keywords: specialized lexicography, terminography, multilingual terminology,

translation, Church Slavonic — Italian lexicon, Russian Orthodox heritage, cultural heritage
preservation
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YTULIAJ HUBOA 3HABA N KOJIMYMHE N3JIOXKEHOCTU HA JIEKCHUYKO-
MOP®OJIOIIKHU TPAHCOEP EHI'JIECKOI" JEBUKA ¥V OCHOBHOIIKOJICKOJ
HACTABU UTAJIMJAHCKOI

VY npes3eHTanuju ce mopea TEOpUjCKOT OKBHpA, U3HOCE PE3yJITaTH UCTPAKUBama Koje
UCIHTY]je Ha KOJU HAYMH (PAKTOPU HUBO 3HAHA M KOJTMUMHA U3JI0)KEHOCTH EHIJIECKOT Ko MPBOT
CTpAaHOT' je3WKa YTHYy Ha I0jaBy Melyje3uukor TpaHcdepa y MHUCAHO] MPOAYKLIHUjU
UTAJUjaHCKOT Kao JPYTor CTPAHOT je3MKa Y KOHTEKCTY OCHOBHOIIKOJICKOI O0pa3zoBama y
CpOuju. UcrpaxuBame je crnpoeaeHo y OcHoBHoj mkonu ,Ilerap IlerpoBuh Herom” y
beorpany u 00yxBaTuiio je yueHHKE METOT U CEAMOI paspena KOju ydye CHIVIECKU Je3HMK O]
OpBOI M UTAJIMjaHCKU Off metor paspena. Jlobujenu mnonamu oOpaheHu cy wmeromama
KBAaHTUTATUBHE M KBalIUTaTHBHE aHanm3e. Kaga je peu o caryegaBamby KOHTEKCTa HAacTaBe
(cTpykType yacoBa, yrnoTpeoda je3uka y yaHOHHUIIM, HAaCTaBHE METO/IE U HACTABHOT MaTepHjaa)
SHTJIECKOT je3UKayMoTpeOshbeHa je KBAIMTaTUBHA METO/Ia, 0K ca Apyre CTpaHe 3a nopeheme u
aHaIM3y pe3yJiTara aHKeTHpama U TECTHpama WCHHUTAHUKA NPUMEH-CHA jé KBaHTHUTATUBHA
MeToAa. [ TaBHM IIMJb UCTPaKMBama je, Y3 yTBphUBame Bapujadiau HUBO 3HAMKA U KOJUYHUHE
U3JI0KEHOCTH CHIJIECKOM Je3UKy, YCMEpPEeH Ha H3/Bajalbeé M KPUTHUUKY aHalIu3y OOJuKa
Melyje3rka ydeHuKka Ha MoJjby JIeKcuke u Mopdosnoruje. [lpernenom u aHamu3oM pesyiTara
UCTpaXrBama yTBphHeHo je na ce Mehyjesnuku yTuilaj y Hajehoj mepu jaBiba kao TpaHcdep
obnuKa, oK ce oOnmuIu TpaHcdepa 3HaUCHa PEeTKO WM CKopo yommTe He cpehy. Takohe,
pe3yaTaTu MucaHe MPOAYKLHje MOKa3alu Cy Ja C€ JIEKCHUYKH U MOPQOJIOMIKH TpaHchep y
HajBehoj Mepu oiHOCH Ha ynoTpeOy 1iejie HellMJbHE peyn Wi MopdemMe y POTyKIHjH [IUJbHOT
je3uka.

Kwyune peuu: HUBO 3Hama, KOJIMYMHA W3JI0KEHOCTH, TpaHC]ep, CHITIECKH H
UTaJINjaHCKH je3UK
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(HE)CTABMJIHO OPTOI'PA®CKO 3HAKE O IIMCABY PEUIIE HE HA
PA3JIMUYUTUM OBPA30BHMM HUBOMMA

VY pany ce pazMaTpajy nponucaHa npaBuia, METOJUYKH IOCTYIIAK yCBajamba U TPajHOCT
opTorpa)CKOr 3Hama Yy BE3M Ca IHCAkEM pedlle 3a Herupame He y3 IJarojie W Apyre
npoMeHsbuBe peud. [loceOHO IHM3ajHUpaHUM TECT-NHUTAakbMMa MpPOBEpaBa Ce CTENeH
YCIIEUTHOCTH ayTOMaTH30BaHE IPUMEHE HABEICHUX IpaBWiIa KOJA MCIUTAHUKA KOJjU CY
3aBPILWINA IPBU U IPYTH IIUKIIyC OCHOBHOT 00pa30Bama, KaHIUAaTa Ha IIPUjEMHOM HCITUTY 32
CTyAMjcKe TporpaMme YuuTesb M Bacnurad y NpeamkoJICKUM YCTaHOBamMa M CTyJeHara
MOYETHE U 3aBpIIHE TOAWHE OCHOBHHMX aKaJeMCKHX cTynuja — Oyayhux yuuresba. Lusps pana
je Ja ce aHalIM30M MPaBOMHMCHO-TPAaMaTHMYKOr MaTepHjajia HaMEHEHOI WCIHTAHUIMMAa U
KOMITApaTUBHUM carjelaBambeM JOOMjeHHX pe3ysTaTa YKaXe Ha I10jaBy CEJIEKTUBHOT
3anamMhurBama 1ojelMHaYHuX pUMepa MpaBUIHE yIIoTpede pedlie He.

YV HacTaBHOj Ipakcu Miahux pa3peaa OCHOBHE IIKOJIE HE MHCUCTUPA CE HA MO0Y3/1aHOM
pa3NMKoOBamby BpPCTa PEUH, HUTH Ha jayamby MOP(QOJIOUIKE CBECTH O 3aCEOHOCTU PEYH Kao
nenosure (opme. Ty ce Hajmpe MUCIM Ha OIBOJEHO MHUCAEmE HEMPOMEHJbUBE peulle 3a
OJlpMLIaEbe y HEeTUpamy TIjarojiia, Tae ce, mpema Bakehoj MpaBOMMCHO] HOPMHU, UCTUYY TPH
npaBa u3y3eTka (KOjH MoIpa3yMeBajy KOMIUICTHE IPOMEHE) U HETHpaHU OOJIHLIH.

ExcruiaHaTopHU TpHKa3 MCTPa)KMBAYKOI MpoliieMa MoKasyje Ja ce y peaau3aluju
caJip>kaja OCHOBHOIIKOJICKUX IIPOTpaMa HacTaBe U yuemwa (apyru paspen: CrojeHo 1 0J1BOjeHO
MHUCake Peur — MHCakE peulle He y3 Iiarone; Tpehu paspen: Peuna xe y3 nMeHHIIe 1 IPUICBE)
YIJIaBHOM HE yCIIOCTaBJba JOBOJHHO YBPCTA YHYTapIpeIMETHA MOBE3aHOCT I'PAMATUUKHX U
NpaBOMMCHUX eneMeHara. Ilocienuiie HeaneKBaTHOI HACTAaBHOT IIOCTyNama Yy paHOM
IIKOJICKOM y3pacTy, 4aK M KajJa Ce yCBOjU MPOrpaMcKa Ipernopyka 3a MPUMEHY MPOCTHX
NPaBOMMCHUX BEXOM KOje Cy MOTOJHE Jla Ce caBiaja CaMoO jeJHO IMPABOMKCHO MPABHIO M3
jeaHe mpaBoIucHe 00JIaCTH, BUIJbUBE Cy M HA HAPETHUM HUBOMMA IIIKOJIOBAMA, 1A M HA CAMOM
Kpajy YHUBEP3UTETCKOT 00pa30oBama.

Kwyune peuu: mpaBomuc, oIpu4yHa peylla He, BPCTE peuyd, MOpQOJIOLIKa CBECT,
MporpamMu HaCTaBE U yueHa
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BETWEEN THE FIELDS OF RELIGION AND LITERATURE: PIERRE BOURDIEU’S
REWORKING OF FETISH, CHARISMA, AND MANA

The starting notion of this paper is Pierre Bourieu’s claim that there are typological
similarities between the religious field and literary field (including the fields of art and culture
in general). Bourdieu makes the connection between the two fields by utilizing the notions of
fetish (connected to the work of art), charisma (connected to the agents) and mana (connected
to the field), concepts which have a long and rich tradition in sociological theories of religion.
Only thinking through and beyond these categories, argues Bourdieu, can lead to a deeper
understanding of literary production.

This paper provides an analysis of Bourdieu’s implementation of these three concepts
through a close reading of his arguments presented in his books (primarily 7he Rules of Art,
1992) and his lectures. The paper will also take into account Bourdieu’s main influences in this
sociological and philosophical tradition, through a selective reading of Ludwig Feuerbach
notion of religious fetishism, Karl Marx’s commodity fetishism, Max Weber’s theory of
charismatic authority, and Marcel Maus’s conception of magic and mana. Although the paper
affirms that Bourdieu’s assumptions are deeply indebted to these authors and their theories, it
also emphasizes his own original contributions: namely, that both the fetish of the work of art
and the charisma of the creator are part of the complex configuration of the field, both as
generating instances and as products of the collective i/lusio which flows through the field as
mana.

Keywords: sociology of literature, sociology of religion, literary field, Pierre Bourdieu,
literary production, misrecognition
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BODY AND SPEECH IN THE CONTEXT OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Although present in different Guberina's papers on the verbotonal method (VIM) from
the second half of the 20th century, notions of integrating different factors and elements in
foreign language learning are prominent in modern research more than ever. One of the most
mentioned elements in language learning becomes body as the possible facilitator during the
acquisition or improvement process of language elements pronunciation acquisition and/or
correction/remediation on the phonological or suprasegmental level. In this paper the use of
movement on the basis of Laban Movement Analysis in correlation to speech sound
characteristics in the language acquisition is explained and compared to the gestures and sign
language movements. Main differences between construction of movement, its purpose and its
use between the (gross body) movement in VIM and other language contexts is presented.
Variations in the initial pronunciation status of a speaker and the aim in pronunciation are
explained as the main determinators of the process of pronunciation correction/remediation.
Furthermore, the movement in the VIM is related to the context, facial expressions and
language material construction. Examples from English, French and Portuguese language will
be given. However, the paper will not address the question of different approaches and attitudes
on pronunciation acceptability. At the end of the paper current possibilities and the use of
artificial intelligence (Al) in this context are discussed.

Keywords:  verbotonal method (VTM), body movement, pronunciation
correction/remediation, artificial intelligence (Al)
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PEITPESEHTAIINJA KVJITYPE V CAAPXKAJY EJIEKTPOHCKOI' MEJIMJA ,,HOBA™:
CTYINJA CIIYUAJA

Pan npencraBiba JyOMHCKY aHAIN3Y MPUKYTIJHEHOT MEU]CKOT cajpkKaja 0 KyJITypHu Ha
MHTEpHET mopTainy Mmeauja ,,HoBa” Tokom Mmecema ampuia 2022. u 2024. romuue. L{usb
UCTPaXKMBamba j€ J1a MPUKaKe Y KOjOj MEpU M Ha KOjU HAUMH Cy TeMe U3 00JIaCTH KyJIType Omie
IpecTaB/baHe Ha MHTEPHET moprany ,,HoBa”. McTpakuBame HACTOjU Jja TIOKaXKe IPOMEHE Y
IPUCTYITy W3BELITaBalka O KYJITYPH TOKOM HCTPaKMBAUKHX MEPHOAA, KA0 U TO KOJHKO je
3aCTYIJBEHOCT KYJIType MPEeBacXOJHO Ha MOpTajJMMa eNeKTPOHCKUX Meauja, JONpuHena
KBAJIUTETYy KYJTYpHOI J>KHBOTa JpyIITBAa. KBaHTUTATHBHO-KBAJIUTATHMBHOM aHAJIN30M
cajip>kaja MHAMBHUIYAJIHO Cy carjenaHa o0a MCTpakMBayKa MepHo/ia Ha OCHOBY JOMUHAHTHE
KyJITypHE 00J1aCcTH, IUCHIapUTEeTa PErHoHa U POJIHE PaBHONPABHOCTH, JOK Cy KOMIapaTHBHOM
aHaJTM30M YTBpl)eHe CIMYHOCTH M pasivkKe u3Mel)y oBa JBa HUCTpakMBauyka MEpUOJA.
KBanTuTaTMBHA aHaIM3a cajpikaja mokasana je aa je omno 8% mame 00jaBJbeHUX TEKCTOBA O
Kyntypu 2024. ronune y nopehemy ca 2022. ronunom. Pesynratu nokasyjy na je ,,Hosa” 2024.
roAMHEe UMaja 6.5 myTa BHIIE MEANjCKUX TEKCTOBA YHJHU Cy ayTOPH JIPYTH MEJIUjU Y OTHOCY Ha
2022. roguny. HajnomuHanTHHja KynTypHa obnact y 2024. roqunau je 6uiio nosopuite/oaner
(23%), ok je 2022. rogune 6uo ¢unm (24%). KBanutatuBHa aHanu3a TokKasaja je Ja cy
KopuitheHn OpojHM HOBHHAPCKH YKaHPOBH, JOK j€ CTaB HOBHHApa TOKOM M3BEILTaBama OHO
yriaaBHOM HeyTpanal. [Ipumeheno je kopumheme onHOca ¢ jaBHOIINY 3a MPOMOLIU]Y, Kao U
MHUHOpHA KOJIMYMHA KIMKOE]T HacioBa. [liucKycHja o pe3yiTaTiMa UCTpakHBamba Mokas3aa je
na ce Cpbuja u HEHH MEIHjHU Hajla3e y CHTyalMju y K0joj je HeomxoaHo obe30eautu Behu
poCTOp 32 00jaBJbUBAKE KYJITYpPHOT CaJip)Kaja, y CKIady ca pacHoJOXKHBHM KanmalUTeTHMA,
Kako Ou ce 000raTHO KyJITYPHH KHBOT JIPYIITBA.

Kwyune peuu: Kynrypa, HOBUHApCTBO, €IEKTPOHCKH ME/INjU, PETUOHAIHU TUCTIAPHUTET,
pPOJIHAa PAaBHOMPABHOCT
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LE LANGAGE ET L’INCESTE DANS L’(EUVRE DE CHRISTINE ANGOT LE VOYAGE
DANS L’EST

Dans ce travail nous explorons [’utilisation du langage, plus précisément des
métaphores et des symboles dans I’ceuvre autobiographique de Christine Angot, a savoir Le
Voyage dans I’Est, pour représenter les thémes difficiles tels que 1’inceste, la violence familiale
et la reconstruction personnelle. En nous appuyant sur une approche psychanalytique
freudienne, notre objectif est de mettre en évidence comment I’écriture devient un outil de
dévoilement et d’expression de I’indicible, permettant de donner une voix aux traumatismes
contenus et refoulés. Ainsi les métaphores et les symboles, comme le voyage dans [’Est ou le
scaphandre, illustrent la plongée dans l’inconscient, la quéte de vérité et la tentative de
réconciliation avec la douleur. Par cette démarche, 1’ceuvre d’Angot se présente comme une
exploration linguistique et symbolique de I’expérience traumatique, visant a la fois la
compréhension et la reconstruction identitaire.

Mots clés: inceste, langage, métaphores, psychanalyse, reconstruction, traumatisme,
autobiographie, Angot
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CJIOBOJIA Y OI'JIEHAJTY N PE®JIEKCHUJA NIIY3OPHE BOJBE

Tema pama je koHment ciobonHe Bojbe Kon Ppuapuxa Hwuuea, Taunuje uimysuja
MIOCTOjaba HCTE, HAPOUYUTO C HETOBUM OCBPTOM HA KPUTHKY TPaJWIIMOHAIHOT CXBaTamba
cnobose u meHe apupMaTHBHE yJIOre y Ipolecy OOJIMKOBama JTUYHOCTU. Pan ce GaBu
aHaJIN30M CJI000/JHE BOJbE, AJIM HE Ka0 EHTUTETA M JIaTOCTH, Beh Kao mporeca pa3oTKpuBama
Ha TUIaHy MPOCTOpa M BPEMEHa, M TO TaKO Ja YOBEK ceOe ayTeHTHYHO CIIO3Haje Kpo3
pedekcujy uzbopa koje y oapeheHOM TpeHyTKy YMHH. Y TOM CMHCIY, CIO0OJHA BOJha
1ocTaje AMHAMHYHA KOHCTPYKIMja KOja MOMaxke MOjeANHITy J1a OOJMKYje COICTBEHH MyT U
omoryhaBa My cTBapajauky cji0004y Ha TIyTy HJIEJHOI CaMOOCTBapema, ajll U
caMOIIpeBa3UIaKemha, T1e je JUHAMUYHUA OKBHUDP BOJbE 32 MOh cajia pUCyTaH Kao Aelame U3
YHYTpalllhe CHare W MOTHyHEe adupmaluje KpeaTUBHOCTH U kuBoTa. Ciobosaa BUILE HUjE
Heraiyja JeTepMUHN3Ma, Beh crmocoOHOCT caMoocTBapemha U peUHTEPIIPETaIHje BPETHOCTH, a
HOBa BpCTa OJIFOBOPHOCTH j€ yTeMeJbeHa y KpPeaTUBHO] apupMalMjy, U3a Yujer MOocTyjara
CTOJU YOBEK KOjHU OTKpWBa ce0e Kao COICTBEHY EHTEJIEXHjy, TaMoO Iriae je ciio0oaHa BOJba
HapaTHUBHHU OKBHP 32 Pa30TKPUBA-E COICTBEHOT ja Kpo3 IMpolec camoobiarkoBama. Wimysuja
c11060/1HE BOJbE, TAPAJTOKCAIHO, Ca/1a IOCTaje CPEeICTBO MOTITyHE adupMaliyje, jep YOBeK UMa
c1000/1y Aa y LENOCTH MCIOJbU OHO IITO ayTEHTHYHO jecTe, Oupajyhu cOncTBEHH MYT Kao
CMEJIOCT CBOje ayTOHOMH]E, M Y TOM IOTJely, Cy/I0MHa BHIIe HUje MeTapu3nudKa 1aTocT, Beh
y3BUIIEHNW WH3a30B M 3amarak. CrnobomHa Bojka ce TuMe 3a Hwuuea mnortephyje kao
er3UCTEHIMjaTHU YMH TPKOCAa U CIIOCOOHOCT Ja 4oBeK mpoHahe cmmcao y peadupmanuju,
CTBapalalITBY M y3J€Ty JIyXa.

Kwyune peuu: Huue, cnobomna BoJba, puiozodpuja cioboje, er3ucTeHIHjaan3am,
CaMOTpPEeBa3HIIAKEHE
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TPAHCTPECUJA Y POMAHY IIOBECT O JAKYEY YEJIEFUJHU HETIO3HATOI
KATAJIOHCKOI' AYTOPA C ITOYETKA XV BEKA

Pan ce 6aBu aHaiM30M MOTHBa TpaHcrpecHje y pomany llosecm o Jaxkyoy Uenebuju
(Historia de Jacob Xalabin), (HeTI03HATOT) KaTAJIOHCKOT ayTopa ¢ modyetka XV Beka. TekcT ce
pa3Matpa HapaToJOIIKH, UMaroJIOMK! U KyJTYPOJIOIIKH, y3 OCIIOHAI] Ha TEOPHUjCKE MOJENe
TpaHCTpecHje y KibIKeBHOCTH. Hajipe ce ucnuTyje CTpyKTypa U pacrnozena TpaHCTPECUBHUX
cieHa (3a0pameHa noxyaa mahexe, 3aMeHa MICHTUTETA KPO3 MpEpPyIIaBamke, MPEKOPaAUCHE
rpaHuIa PoJia U MOJHE YJIOre, CUIIOBAKE, (PpaTPULINI, TTATPUIH/), TC BUXOBE HAPATOJIOIIKE
¢bysakmje (mokperava Qadyne/Hocuona Harmeroctn). OBU MOTHUBU KOHTEKCTyallU3yjy C€ Y
OJTHOCY Ha IIMPH XOPH30HT LIMAHCKE M EBPOIICKE KIM)KEBHOCTH KAaCHOT cpelmer Beka. Ha
TPAHCTPECH]y C€ MOpeJ] TEeMAaTCKOT M MOTHBCKOT, yKa3yje W Ha HICOJIOIIKOM IUIaHy, Kpo3
MUMaroJIoIIKO M KyJITYypOJIOIIKO TyMadehe TPAaHCTPECHje Y OKBUPHMa OCMAaHCKO-XpHUIIThaHCKe
MHTEpaKIHje U MO3UIUje caMOoT ayTopa/IpUIoBeAaya y OAHOCY Ha JHKOBE.

Kwyune peuu: I[logecm o Jaxyoy Yeneobuju, Historia de Jacob Xalabin, Tpancrpecwuja,
UMaroyoruja
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TECTUPABE U BPEJITHOBABE CTPAHOI' JE3BUKA CTPYKE

['oprHama ce paauiio Ha ycariamaBamy UCX0/1a (3Hamba je3uKa) y OKBUPY 3ajeTHHUKOT
eBpPOIICKOT pe)epeHTHOT OKBUpA 3a CTpaHE je3MKe, a YIOPEeI0 U Ha CAaYyHmbaBamy TECTOBA U
ucnura 3a oarosapajyhe jesuuxe HuBoe (A1-C2). Tako cy HacTanu craHAapAU30BaHU TECTOBU
3a pas3IMuYuTe CBETCKE je3uKe, 0/ KOjuX OBJe OMBajy HaBeAeHU camo Heku: Hip. Cambridge,
IELTS u TOEFL (3a enrnecku je3ux), Goethe, OSD u TestDaF (3a Hemauku je3ux), DELF u
DALF (3a ¢paniycku jesuk), DELE u SIELE (3a mmaHcku je3uk), UTA. 3a pa3iuKy Ol OBHX
TECTOBA, KOJ| KOJUX je oJipel)eHO KOJIHMKO MoJlarame Tpaje U y KojuMa ce TeCTUPajy CBE UETUPHU
je3WYKe BEUITHHE, TECTUPALE je3UKa CTPYKE YECTO C€ OJ[BHja MPUIMYHO Pa3IMYUTO YaK U Kasa
Cy y MUTamYy jelaH Te UCTU je3UK U MCTa CTPyKa. 3BAaHUYHO MOCTOj€ HEKH CTaHIapAH30BaHU
TECTOBU 3a KOHKPETHE je3UKe M CTPYKE, aJli MPH OLICHUBakhy HUBOA 3HAKA je3UKa CTPYKE U
JaH-JIaHAC MMa HEJOCJIEIHOCTH, TOCTOjU JIOCTa MMITPOBU3AIM]E U HUCY Y JOBOJbHO] MEpHU
ycariamnieHu oaronapajyhu napamerpu. Y oBoM pany aytop he yrnpaBo mokymaTH Ja ycariacu
TE€ apaMeTpe M jaCHO TOCTaBH KPUTEPUjyMe OICHUBaba, alld Takohe OApeUTH U ,,KOpake y
pany®, Tj. a METOJOJOIMIKH je3UK U CTPYKY IOCTaBH y UCTH OKBHUD, T€ Jla UCTaKHE KaKo Ou
TpebaJio Jja Teue MpoLeC yCBajama je3nka CTpyKe, Kao U caMa MpHUIpeMa 3a TECT, Tj. UCIUT.
buhe yxa3aHo Ha ycioBe Koju MoOpajy OUTH UCIYH-EHH fa Ou onpeheHn kaHaAWIaT Morao na
MOJIaXKe, Tj. 1a TIOJIOKHU Je3HUK CTPYKE.

Kwyune peuu: cTpaHM je3WK CTpyKe, TECTHpambe M BpEIHOBAHE, MapaMeTpu U
KPUTEPUjyMHU
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STRATEGII PRAGMATICE ALE CONFESIUNII SI AUTOREPREZENTARII IN
JURNALUL SAPTE ANI STRANII (2018-2024) DE MIRCEA CARTARESCU (2025)

Mircea Cartdrescu, unul dintre cei mai tradusi si mai vizibili scriitori romani
contemporani, este una dintre figurile prin care literatura roméana se proiecteazd in spatiul
cultural global. Jurnalul sdu, aparut in 2025 la Editura Humanitas, Sapte ani stranii, nu este
doar un simplu exercitiu diaristic, ci si un spatiu de negociere intre identitatea personald si
imaginea publica a scriitorului, intre confesiunea intima si autoreprezentarea culturala.

Lucrarea de fata propune o analizd a jurnalului cartirescian din perspectiva pragmaticii
lingvistice. Analiza porneste de la actele de vorbire, relevand functia lor dubla: cathartica si
performativa. Prin investigarea implicaturilor si a tacerilor semnificative, studiul surprinde
ambiguitdtile deliberate ale textului si strategiile prin care autorul lasa nespus ceea ce ramane
sensibil sau prea intim. Un capitol central este dedicat deixisului temporal, spatial si personal,
aritand cum marcatorii contextuali construiesc proximitate si distanta intre diarist si cititor. In
paralel, sunt analizate strategiile de autoreprezentare - de la autoironie si minimalizare la
asumarea lucidd a propriei marginalititi - si comentariile metapragmatice, prin care jurnalul
reflecteazd asupra sa, dar si asupra sensului scrisului ca act existential. Studiul mai exploreaza
discursul memoriei si al visului, evidentiind pragmatica confuziei dintre real si imaginar,
precum si functia revelatoare a oniricului. In final, este investigata relatia cu cititorul implicit,
intre confesiunea intima si literatura destinatd posteritatii. Studiul evidentiaza ideea ca jurnalul
functioneaza simultan ca marturie existentiala si ca discurs cultural, In care vocea intima a
autorului contribuie indirect la configurarea unei imagini a culturii romane in secolul al XXI-
lea, accesibila si recognoscibild in plan international.

Cuvinte cheie: jurnal, pragmatica lingvistica, marturie existentiald, discurs cultural,
autoreprezentare
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CITANIJE VIZUELNOG NARATIVA ZDESNA NALEVO U KASNOJ ANTICI: SLUCAJ
JONINOG SARKOFAGA

Jonin sarkofag iz Narodnog muzeja u Beogradu, datovan u IV vek, predstavlja vazno
svedoCanstvo prisustva ranohriS¢anske zajednice u Singidunumu. Buduéi dobro poznat
savremenim istraziva¢ima, sarkofag je dobio podrobnu ikonografsku i stilsku analizu, te je
kontekstualizovan unutar Sireg nasleda kasne antike, pri ¢emu su istaknute njegove najvaznije
osobenosti. Naziv duguje glavnim narativnim scenama na reljefu, izvedenim na prednjoj strani,
uz figuru Dobrog Pastira. Starozavetni prorok Jona bio je ¢est motiv ranohriS¢anske funerarne
umetnosti, jer se odabranim epizodama iz njegovog zivota elokventno saopstavala pri¢a o
vaskrsenju i spasenju. Ipak, jedna posebnost ostala je nerazreSena: tok vizuelnog narativa, koji
na rimskim sarkofazima gotovo uvek tece sleva nadesno, ovde je izveden u suprotnom smeru.
Brod s kojeg mornari bacaju proroka u Celjusti morske nemani smesten je na desnoj strani
reljefa, Sto od posmatraca zahteva da ,,Citanje” predstava nastavi nalevo. Da li je re¢ o
svojevrsnoj anomaliji ili o svesno odabranom rasporedu sa dubljim znacenjem?

Ovaj rad ima za cilj da ponudi hipotezu o moguéem poreklu porucioca nadgrobnog
spomenika, ¢ime bi se objasnila motivacija za neuobicajeni raspored scena. Tacnije, razmotrice
se pretpostavka o poruciocu jevrejskog porekla — osobi koja je primila hris¢anstvo, a €ija je
pripadnost posebnom kulturnom kontekstu uslovila ¢itanje zdesna nalevo. Analiza ce
obuhvatiti poredenje uobicajenih modela likovnog pripovedanja na rimskim funerarnim
spomenicima sa narativnim praksama unutar kasnoantickog jevrejskog kulturnog kruga.
Posebna paznja bice posvecena oslikanoj sinagogi u Dura-Europosu. Navedeno istrazivanje
osvetljava nacine na koje su se pojedinacni identiteti formirali i izrazavali u dinami¢nom,
multikulturalnom prostoru rimskih gradova.

Kljucne reci: Jonin sarkofag, kasna antika, funerarna umetnost, vizuelni narativ,
Singidunum
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THE LANGUAGE OF RUPTURE AND SURVIVAL: RAYMOND FEDERMAN
BETWEEN FRENCH AND ENGLISH

This paper examines Raymond Federman’s literary practice as an act of survival
articulated through the rupture between French and English, and as a cultural negotiation
shaped by exile and trauma. Having lived through the Holocaust and later emigrated from
France to the United States, Federman positions himself not only between languages but also
between cultures, producing a hybrid literary identity that challenges conventional categories
of memory and belonging. The main objective of the paper is to explore how Federman’s
linguistic and cultural displacements generate a poetics of rupture that resists closure and
foregrounds survival as an ongoing cultural performance.

The methodology combines close textual analysis of selected works (Double or
Nothing, The Voice in the Closet and Critifiction) with insights from trauma studies,
bilingualism, and cultural studies. Special attention is given to Federman’s strategies of
fragmentation, repetition, and metafiction, which dramatize the instability of both language
and cultural identity. By situating Federman’s writing within broader cultural and historical
frameworks, the paper investigates how his translingual and transcultural experimentation
reflects the perceived loss of a native tongue while simultaneously creating new cultural forms
of memory.

Expected results include a deeper understanding of how Federman’s bilingual and
bicultural experimentation produces a distinctive literary response to survival, exile, and
cultural transformation. The paper argues that Federman’s work exemplifies a “language of
rupture” in which narrative experimentation, linguistic hybridity, and cultural displacement
converge, opening new perspectives on the interrelation of language, culture, trauma, and
identity.

Keywords: Federman, bilingualism, cultural displacement, trauma, identity, memory

47


mailto:marija.djordjevic@rgf.bg.ac.rs

Mapujana P. Bykuh

WuctutyT 3a cprcku jesuk CAHY, Cpbuja
marijana.bogdanovic@isj.sanu.ac.rs
marijanabogdanovic01@gmail.com

O ITAJBUBOJ ®PA3EOJIOTUIN U TTAPEMUOJIOI'MIA V CPIICKOM JE3UKY

[Tpenmer ucTpakuBama OBOTa paja jecy (pa3eoliomke U MapeMHOJIOIIKE jeTUHHIIC
KOje Cy y JIeCKPHIITUBHUM PEUHUIIMMA CPIICKOTa je3uka oOenekeHe KBATU()UKATOPOM wiasb.
[masbuBO], Kao W Martepujan W3 HapogHux mocinoBuna Byka Kapapmha y uumjem ce
CEMaHTUYKOM ONHCY Halla3u crenudukanuja ,,y mamu’” (,,pede ce y manu” / ,,0ATOBOPHU ce Y
manu” u ci. popmyrnanuje) (HOp. uzepmamu o4y Kao Ko3a Ha cpMabasuty ajb. "KOKETUPATH
norjeIuMa, TpeHeMaratu ce’; nacyje Kao nechuya (waka) Ha (y) oko TOKp. Ialb. 'HE
OJroBapa, He IPUCTaje HUKAKO ; MOja je Mamu u me208a HA jeOHOM CYHYY Mapany cyuuid
I1aJb. "HUCY HUKAKaB poJl’; ompaza 6u npo2ogopuo majb. Hap. "KaXke ce 3a OHOTa KOjU HE MOXKe
Jla ce y3/pKHU J1a HE TOBOPHU; 0me2ao cee yemupu Ho2e U nemu pen ’pede ce y Ialli U 3a 4oeKa
KaJ Jiexu 6e3 Opure’ UTI.).

[{nspeBH MOCTaBILEHH MIPE]] OBO UCTPAKUBaLE jecy cienehu: a) onuc gexcukorpagcke
¢byHKIM]je KBaTUPHUKATOPA Uidsb., OHOCHO ONMHUC AU epeHIrjatHuX odemnexja (hpa3eonomKo-
NapeMHUOJIONIKMX jEeMHMLA KOja C€ eKCIUIMIMPajy HaBEACHUM KBadU(HUKATOpoM; O)
CEMaHTHYKa THIIOJIIOTHja eKclepnupaHe rpahe, Te NpUKa3 OCHOBHUX THUIIOBA jE3UUKHX
MeXaHu3aMa KOjuMa ce MOCTHXe e(ekaT KOMUYHOCTU U B) UCTHILAKE CMEPHUIIA 32 JIAKILIE
NPENo3HaBakbe U CHUCTEMATUYHHj€ MapKHpame y PEYHUIIMMa OBOT cjoja (hpa3eosomiko-
MapeMHUOJIONIKOT MaTeprjaia CPIICKOTa je3uKa.

Kwyune peuu: cprucku je3uk, (paseosoruja, mapeMHoONIOTHja, JeKcukorpadwuja,
KBaJTM(PHUKATOP wiasb. [1aIbUBO ]
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NCTOPUJA KAO APTYMEHTATHUBHO CPEJICTBO ¥V JIEMOCTEHOBOM U1
ECXNMHOBOM BECEJIHUIIITBY

AHTHUKH O€CelHUIM CY HEPEeTKO y HEAOCTATKy BaJIMIHHX J0Ka3a y CYICKUM
CIIOPOBHMMA KOPHUCTWIIM TPUMEpPE U3 CJIAaBHE HCTOPHjCKE MPOIIJIOCTH Kao OCHOB 3a CBOjY
aprymenrauyjy. Umajyhu y Buay 1a aTHHCKO TPaBO HHUjE MOCEA0BANO OJpel)eHu CKyIl 3aKOHa
KOjU Cy C€ OJIHOCHUJIM Ha JI0Ka3e, Kao U YMICHHUILY Ja ce BehMHa CyACKOr Tella cacTojana off
rpahana koju cy 6unu cinabo ynyheHu y cy/ICKu CHCTEM Taaalimhe ATHHE, Onhe HHTepecaHTHO
UCTPOXUTH JI0 KOje Mepe Cy IMpHuMepH Koje OalTHHU XeJIeHCKa HCTOpHUja HUMalli
apryMEHTaTUBHY MOh J1a HaJoMecTe BEpOJOCTOjHE JOKa3e Ha CyAy M Jla Tako YTHYy Ha
KOHauHy oanyKy cyauja. CymruHa oBe mpoOieMaTnke Ouhe HCTpakeHa Ha MpUMEpY
Hemocrenose 6ecene O genyy (I1epi tod otepavov) n Ecxunose 6ecene Ilpomue Kmecugonma
(Kato. Ktnoipdvrog). OBa BpcTa aHaju3e HpeicTaBiba mocedan u3a3oB, Oynyhu ma, ako ce
Masio ayosbe 3alle y aHanmM3y HCTOPHMJCKMX YMIbEHHUIIA Ha KOj€ HAWIA3UMO Y HUXOBUM
OecemaMa, MOXEMO YBHJCTH Ja IOCTOj€ 3HayajHE MPOTUBPEYHOCTH U HMHTEPIPETaTUBHA
cno6o/1a y U3HOUICKY MOMEHYTHX mojaTtaka. Ctora he OCHOBHHU ITWJb HAIlET UCTPAXXKUBAMbA
OUTH J1a ce YNOpeAHO AaHaIM3HMpajy HCTOPUJCKM TOJalM KOju Cy KopumtheHH Kao
apyMEHTaTHBHO CPEACTBO y OECEAHUIITBY IOMEHYTHX ayTopa, Kao M TOKYIIaj yTBphuBama
METOOJIOMIKOT KPUTEpHjyMa y ofpehuBamy HUXOBE BaJIUIHOCTH.

Kwyune peuu: cyncko 0ecennuiutso, Jlemocren, Ecxun, aprymenTanuja, ucropuja
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PROVERA KOMPETENTNOSTI STUDENATA ZA FORMALNU KOMUNIKACIJU SA
PROFESORIMA PUTEM ELEKTRONSKE POSTE

Komunikacija putem elektronske poste je u porastu kao jedan od glavnih nacina
komunikacije izmedu studenata i profesora, posebno nakon pandemije COVID-19. Kako je
jezik jedan od glavnih pokazatelja statusa i obrazovanja svake osobe, od velike je vaznosti da
su studenti kompetentni da svoj jezik prilagode datom kontekstu i da poseduju komunikativnu
kompetenciju u akademskom i svakom drugom kontekstu. Sprovedeno istrazivanje bavilo se
proverom kompetentnosti studenata za formalnu komunikaciju sa profesorima putem
elektronske poste. Cilj istrazivanja bio je da se ispitaju govorni ¢inovi koje studenti primenjuju
u elektronskoj komunikaciji sa profesorima. Drugim reima ovo istrazivanje, zasnovano na
kvalitativnoj analizi diskursa, ispitivalo je elemente primenjenih govornih ¢inova poput
direktnosti, strategija uctivosti, formalnosti i sliénog. Rezultati su pokazali da veliki deo
ispitanika prepoznaje i primenjuje adekvatne norme u ovom nacinu komunikacije, poput
direktnih govornih €inova i primene strategija uctivosti radi ublazavanja pretnje po obraz
primaoca poruke ili po sopstveni obraz. Ipak, jedan deo ispitanika pokazao je nedovoljno
adekvatnu primenu normi usled izostanka nekih od vaznih delova imejla, poput naslova i svrhe
obracanja. Znacaj ovog istrazivanja lezi u razumevanju kompetencija studenata za elektronsku
komunikaciju, kao i u ukazivanju na potrebu za instrukcijom na ovom polju u ranom
obrazovanju. Takode, vestina adekvatne komunikacije putem imejla je od velike vaznosti za
buduci profesionalni uspeh studenata, te je njeno razvijanje od izuzetnog znacaja. S tim u vezi,
ovo istrazivanje moze da posluzi kao osnova za unapredenje veStina komunikacije putem
imejla u akademskom kontekstu kod studenata u svrhu uspes$nije komunikacije tokom studija
1 nakon njih.

Kljucne reci: komunikacija elektronskom postom, teorija uctivosti, strategije uctivosti,
obraz, teorija govornih ¢inova, komunikativna kompetencija
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APPLIED FOREIGN LANGUAGES AND BUSINESS COMMUNICATIONS AT NEW
BULGARIAN UNIVERSITY

The article aims to overview the bachelor’s programme in Applied Foreign Languages
for Administration and Management (in English and a second foreign language) and the
master’s programme in Business Communications taught at New Bulgarian University (NBU).
It also features the annual conference in Cross-Cultural Communication held at NBU, with a
focus on mastering communication skills and equipping students with practical experience in
multilingual business environments. The primary objective of both programmes is to bridge
the gap between theoretical language studies and real-world business applications, thereby
enhancing students' employability and intercultural competence. The programmes have been
designed through a combination of curriculum innovation and experiential learning. Key
components include the development of specialised courses in areas such as business writing
and presenting, face-to-face and digital communication, as well as translation and
interpretation. These are complemented by integration of digital tools, partnerships with
companies offering internships and international cooperation. The conference component
further supports the programmes by fostering dialogue between students, faculty and
companies, encouraging knowledge exchange and academic projects. The outcomes include a
comprehensive curriculum, measurable improvements in students’ communication skills
across languages, and enhanced readiness for careers in international business contexts. The
article highlights the potential of such interdisciplinary and applied programmes to serve as
models for future language and communication education.

Keywords: Applied Foreign Languages, Business Communications, bachelor’s and

master’s programmes, New Bulgarian University (NBU), specialised courses, intercultural
competence
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OCAM ITIOTBPJA JIEKCEME AM®IY UJIINJAIA

Pang mpencraBiba €0 IIMpPEr HCTOPHjCKO-(PHIOIOUIKOT HCTpaXKMBama IMOpEKIa U
HCTOPUJCKOT Pa3Boja Caap)KajHUX M CEMAHTHYKHX BPEIHOCTH TEPMHUHA KOJU Cy W3 T'PUKOT
JnoxpuirhaHCKOT cBeTa MPEILIN Y PEYHUK TEOJIOUIKE CTPYKe. Y pajay ce pa3marpajy ynorpeode
rpuke Jiekceme apei. Peu mpencrasiba 1o XoMepcKuX €roBa OINCTaTU CTapH MaleKHU 0OIHK
MHCTPYMEHTAJIa JeJHUHE HeKaallllhe¢ MMEHUIIE PETIOCTaB/LEHOT KOpeHa *dvt- ca 3HaYeHheM
,,4eJio, JnIe, Koja HHje cadyBaHa y IenocTd. Mako je ommreno3Hara Kao NMpepUKCaTHU
eJIEMEHT amu- MHOTUX CIOXKEHULIA, Y 3HaUeHUMa ,,c 00€ cTpaHe, (y-Ha)oKo(J10)*, OBO HEHO
KacHHUje 3HAauYeHke BeoMa je ynajbeHO OJ NpBOOMTHOr. Y TPBOM JeNy pada H3HOCE ce
JIMHTBUCTUYKY NOJAIN. Y CPEAUIIBEM JIeNly pajia KOHTEKCTyallHO Ce pa3Marpa ocaMm MecTa y
Wnujagu Ha KojuMa ce oBa ped jaBiba. [IpBH IMJb paja je MOKyIIaj Tpacupama pa3Boja U
NoMepama 3Hadyema MPBOOMTHE UMEHHMLE. Jpyrn nuib pajga je OCBET/hbaBame aHAIOIIKHUX
UJICJHUX HUTH KOjHMa je peu Hallla CBOjy yInoTpeOy Ha JAWjaXpOHHUJCKOj paBHH, TE€ TaKO U Y
6orocnoBiby. Y pagy ce KOpHCTe JeCKpUNTHBHA, KOMIApaTHBHA, aHAJIOIIKA U KOHTPACTUBHA
metona. I[lopen Wnmjame kao mpuMapHOr MCTOPHJCKOT HM3BOpa, KopHmIheHa je cXonaHa
CeKyHJapHa Hay4Ha JIUTepaTypa.

Kwyune peyu: quoi, uMenuna, 4eno, auie, amgu-, ¢ o0e cTpaHe, ca CBUX CTpaHa >
YHAOKOJIIO
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THE REASONS FOR AND THE EFFECTS OF INDIRECT COMMUNICATION
STRATEGIES

This paper, set in the cognitive linguistic framework, deals with the issue of indirect
communication strategies. Namely, everyday language communication is often implicit and
based on non-literal, indirect or vague linguistic expressions. This paper will show that indirect
communication is not exotic or just poetic, but a part of our everyday linguistic exchange,
including the registers of advertising and broadcasting. These registers are singled out since we
are immersed in them. We will first define indirect communication strategies: non-literal,
illocutionary and vague. However, the main aim of the paper is to consider and list possible
reasons for which the specified indirect communication strategies are used. We start from the
premise that language communication is a dynamic process, which involves active involvement
of both speakers and hearers. On the one hand, in indirect communication speakers use
linguistic units to the best of their knowledge to convey the intended meaning with or without
special communicative effects, whereas hearers have to invest mental effort to infer the
intended meaning precisely. In this paper we present, discuss and illustrate the reasons for
resorting to indirect communication, which are mostly positive: to create extra communicative
effect, such as humour and interest; to express more precise nuances of meaning; to make
messages more memorable by creating vivid images; to strengthen social connections; to
remove responsibility from particular claims; to avoid conflict; to be more diplomatic; to be
polite; to convey complex ideas and emotions. However, there are also some potential negative
effects of indirect communication: being misunderstood and missing the point.

Keywords: indirect communication, non-literal, indirect, vague, inferring, reasons,
effects
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NOVOHISTORISTICKO CITANJE DRAME VUCISTRAH PETRA KANAVELICA

U povijesti hrvatske dramske knjizevnosti problem tragikomedije Vucistrah ili
Krunoslava Petra Kanaveli¢a otvoren je 1922. godine, nakon §to je Milan ReSetar objavio
prijepis njezinoga rukopisa. Na vaznost ove drame iz poeticke vizure prvi put upozorio je
Mihovil Kombol u svom sintetskom radu o povijesti hrvatske dramske knjizevnosti iz 1948.
Cetiri godine nakon Miroslav Panti¢ u dubrovadkom Drzavnom arhivu pronalazi sudski
materijal iz 1682. godine koji je povezan s izvedbom tragedije Vucistrah. Godine 1979.
Slobodan Prosperov Novak objavljuje kljuénu monografiju o postanju ove drame i njezinim
talijanskim izvorima. U ovom radu autorice u srediSte interpretacije postavljaju okolnosti
njezine izvedbe povezane s politickim sukobima u Dubrovniku, kada je inaguriran teatar koji
je otvoren u duborovackom Arsenalu. U radu se inetrepretiraju svi poznati izvori nastali u
vrijeme premijerne izvedbe Vucistraha, a sve prema metodoloskim postavkama
novohistoristicke interpretacije. Obzirom da je Petar Kanaveli¢ autor politickog epa o svetom
Ivanu Trogirskom, upucuje autorice da tragikomediju Vucistrah sagledaju i u politickom kljucu
vremena u kojem se Dubrovnik borio za slobodu nakon poraza Osmanlija pod Becom 1683, pa
sve do potpisivanja mirovnog ugovora u Sremskim Karlovcima 1699. godine. Samo cetvrdeset
godina nakon $to je Pedro Calderon napisao svoju dramu Zivot je san, Dubrovéani su je doveli
u vezu sa svojom sredinom i s politickim vodom Marojicom Kabogom a Sto ¢e autorice
nastojati rasvijetliti analiziraju¢i knjizevne tekstove, kako i tekstove iz sudskoga arhiva i druge
dostupne historiografske izvore.

Kljucne rijeci: hrvatska drama, Petar Kanaveli¢, Dubrovacka Republika, Marojica
Kaboga
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YEXOCJIOBAUKO-JYTOCJIOBEHCKHU KYJITYPHU OJHOCHU Y [IPOCBETU V
MEPUO/TY 1929-1934

Crymuja ce OaBu KyarypHuM ogHocuma wu3mely UYexocnoBauke PemyOmuke u
KpameBune JyrocnaBuje, ca moceOHMM HariackoM Ha oOpa3oBame y mepuony 1929-1934,
Oenexxehn nHTEpakuuje 0be 3eMJbe TOKOM BpeMeHa T3B. KpaJbeBCcKe aukTarype. Llusb Texcra
je na ce ananu3upajy ogHocu [Ipara u beorpana y o6nactu o6pa3zoBama 1 YHHHOLE KOJH yTUUY
Ha UCXOJl OBE capaame. Mel)y 3HauajHUM YMHUOLMMA KOjU OOJIMKY]y OIHOCE Y IIKOJICTBY,
nopen Biaga ode 3emibe, OMiia je U YEIIKO-CIOBAYKO-JyTOCIOBEHCKA KyJITYpHA JeKiIapaluja
3aksbydeHa 1929. roaune. Cryauja manupa WbeHe MOCIEAUIe Ha OJHOCE Y 00pa3oBamy U
(byHKIMOHMCAE KYJITYPHHUX WHCTHTYIMja, OJHOCHO yKa3yje Ha HeJOoCTaTke IMpuxBaheHe
neknapandje. Ysumajyhu y o03up motpede mpocBeTe, y CTyauju ce ymopehyje caapxkaj
MIOMEHYTE JeKJIapalyje ca TEKCTOM JOKyMEHTa KOjH je YEeHIKO-PYMYHCKO] KYJITYPHO] U
IIKOJICKO] capalibi Mpy>Kao ONIIMPHHU]Y U JIeTaJbHU]y 3aIITUTY OBE c(epe jaBHOT JKUBOTA.
HcToBpemeHo, MOKyIaBa J1a pedIiekTyje U HbeH JONPUHOC, Ha OCHOBY KOjer Cy Morie OUTH
CIpOBe/IeHE HYKHE U3MEHE Y 00pa3oBamy. McTpaxuBame IPUTOM YKa3yje Ha HEpaBHOTEXKY Y
NpUMEHHM 3aKjbyyaka JeKiapaiuje, Koju cy Tpebaiu OWTH CcHpoBeleHHM Ha 0a3u
peuumnporurera. I[locebHa naxma mnocBeheHa je NHTakUMa CTYJCHTCKE IIOIyJaluje,
CTYJCHTCKUX YIpY’KeHba, IPaKCH, CTUIICHIMja U Mel)ycOOHUX cTyIeHTCKHX KoHTakaTa. OTBapa
U NUTalke KOMYHUCTHYKE U MPOTHUBBIAJAMHE OPHjEHTAIM]e jYTOCIOBEHCKUX CTyJeHaTa KOjU
noxalhajy Bucoke mkoie y UexocnoBaukoj. UnaHak y CBOjOj CYIUTHHH KOHCTaTyje Aa Cy
IIKOJICKE MHTEepaKIMje UMajle 3HauajaH MOTeHIIM]jal 3a KyJITypHO IpuoOinkaBame 00a Hapoaa,
alli Cy Yy NpPOY4YaBaHOM IEPUOJY OCTaje y BEIUKO] MepHu (parMeHTapHE U 3aBHCHE O
WMHHIIMjaTUBA YAPYXKEHa U 10jeANHAIIA.

Kwyune peuu: YexocnoBauka, JyrocinaBuja, KyATYpHH OJHOCH, MehypaTHu mepuof,
JTUKTaTypa, KyJATypHa JAeKIapalija, KOMyHUCTHYKA HIC0JIOTHja
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SABLAST KUCNOG ANDELA: ,,ZENSKA BOLEST” U ORKANSKIM VISOVIMA

U viktorijanskom svetu koji je Zene uzdizao na pijedestal andela, mo¢ tih andela
zvani¢no je bila nesrazmerno mala, dok je mo¢ muskaraca, nimalo andeoske prirode, bila
bezgrani¢na. Ideal Zenstvenosti i istinskog damskog — sitno, lomno telo, bleda, prozirna koza,
bestelesna i nestrastvena priroda, savremena promisljanja vide kao maskulini konstrukt
osmisljen da svedoci o €istoti i nesebicnosti Zene 1 njenom karakteru svetice, te je na taj nacin
ograni¢i u individualnom razvoju. Iza ovog vizuelnog i1 karakternog prikaza krije se i
neizgovorena, podrazumevana ekonomska logika u korist muskarca (oca, brata ili supruga):
zena svedena na dekorativni polozaj mora biti izdrzavana, Sto upucuje na bogatstvo i poslovnu
sposobnost muskarca. Na tragu zakljucka Eme Domingez Rue da je ovakav patrijarhalni
narativ nasilan prema Zenskoj autonomiji i osecaju sopstvene vrednosti i to sve pod maskom
obozavanja 1 zaStite Zena, razmatramo slucaj Ketrin ErnSo Linton iz romana Emili Bronte,
Orkanski visovi. U tom smislu, u radu ¢emo potvrditi zapazanja Vladislave Gordi¢ Petkovi¢ o
Ketrininoj Zelji za samounistenjem kao ekstremnom vidu zbacivanja nametnute rodne uloge
usred krize emotivnog izbora. Njena teznja povratku u detinjstvo, periodu pre pojave polnih
odlika i sa njima povezanih drustvenih obaveza, vodi je u Zestok rat protiv bioloskih zakonitosti
1 druStvenih konvencija, te u krajnjem ishodu u psihicko rastrojstvo i smrt. Analizirajuéi rasplet
dogadaja u romanu, izvodimo turoban zakljucak da se Ketrin ovim ekstremnim ¢inom osvetila
patrijarhatu, ali i potvrdila maskulini konstrukt ideala Zenstvenosti.

Kljucne reci: kuéni andeo, Zenska bolest, Orkanski visovi, konvencije, Viktorijansko
doba
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NPOHNYHA N HOCTAJIIT'UYHA YPEAHOCT: EH BUTHU ILIETEHE C MYIIIKAPIIHMA
N J1YCH BOJAHA CABRA OCTOJMTRA

[IpencraBe o rpagy cy o HacTaHKa MOAEPHOI poMaHa J0 JaHac ycpeacpehene Ha
TEMaTHU30BalkE jeTHOT MPOCTOpa ca3peBama, CTHIAka UCKYCTBA, apTHKYJaluje aMOuLrja u
YKpIITamka yTHIAja pa3InIuTuX KyaTypa. Huje HeoOMuHO IITO ce y CaBPEMEHO] KEbIKEBHOCTH
BPTOTJIABO CMEHbY]Y UI€ATM30BaHE M MPOHUYHE CIIMKE Ipajia, 3aBUCHO OJ1 TOTa Jia JI ce ypOaHu
IPOCTOp MpeICTaBiba Kao MeTagopuyHOo oOehame cpehe u ycnexa, WM MECTO MOopas3a CBUX
amMOunja u ouekuBama. Kama ce y3my y o03up (akropu TEXHOJOUIKOT pa3Boja,
KOH3yMepH3Ma, yTHIaja MEAMjCKe KYJIType U NMPOMEHCHUX HaBHKa M 00HMYaja, Trpal je y
CaBpPEMEHOM POMaHy IIOHOBO MOCTA0 MOJM(OHU KOHTEKCT CaMopeatn3alyje.

VY pomany Jlycu (2025) bojan Cauh Octojuh cnmka cBEeT y KOMe Kao MOTHUBH
JOMUHUPAjJy XUIIEPAaKTUBHO CHOBHI)EHE jeTHE MPpHjaTesbCKEe U EMOTHUBHE BE3€ Ca PaJ03HAIOM
U CHEPTUYHOM MJIQJIOM >KEHOM, a aHaMHe3a oJjpacTama y beorpamay moyeTkoM MUIIEHHjyMa
MOo4MBa, CIMYHO Kao y pomanHy En butu llemmwe c¢ mywrapyuma (2010), Ha Temerpuma
Hapaiyje ABocTpyke uHTeHuuje. I[Ipoza amepuuke ayTopke IpeaoyaBa CBET KIJIACHO
npuBuieroBaHor hyjopka y koM ce UnHM Ja HEMa €eMOTHBHHUX KpH3a CaMmo 3aTo IITO Cy OHE
NpEe/CTaBJbeHE HApaTUBHOM TEXHUKOM Kojy Om MHMxa® Xacan Ha3Bao ,,lIpaBUIHUM
pacriopehuBameM JlakyHa”: KapaKTEpUCTHYHA je MO0 MHUHHMAJIMCTUYKO] E€KOHOMHUYHOCTHU
u3pasza 1 obernexeHa MOpPAIHOM MacUBHOIINY jyHaka Koja MOHEKaJ Mpeyia3d y OTYHesloCT U
KaTaToHHjy. Minaznoct kojy riaBHu jyHak bojana CaBuha Octojuha mpoBoau y3 HajOoIby
NpYjaTesbHIly KOja je CyNTHJIHA M eKCTPEMHA, MHOTOJMKA U TBPJOIJIaBa HCTOBPEMEHO j& U
Mara jeJHOT Tpajia, ca MeJaHTHO UCLPTAHUM T'€HEePaIMjCKUM KYJITYpHUM KOTama.

Kwyune peuu: rpan, Hapanuja, MeMjcKa KyJITypa, MUHUMAJIA3aM, CaBpEMEHa 1po3a
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ITEBAIGE O BOT'OPOAUIIN: JAHTE, IIETPAPKA, UBAH B. JIAJINh

VY pany UCIUTYjeMO MHTEPTEKCTyallHy Be3y TEOTOKOJOIIKUX / MApUOJIOIIKUX MOTHBA
y crnenehum nenuma: boxanctBena komeauja Jlantea Anurmjepuja (,,MonutBa CBeror
bepnapna”, Paj, XXXIII), Kannonujep ®@panvecka [lerpapke (mocnenma necMa y KmbH3U —
kannoHa boropomuiu CCCLXVI) u Yerupu kanona Meana B. Jlammha (GoropomndHu
tponapu). [lonasumre ananuse jecte ornen Hukme CrunueBuha ,,Yetnpu kaHona MBana B.
Jlanuha” o uTatHOCTH U noATekcty JlanuheBe nmecHuuke kmbure UeTnpu KaHOHA Y KOjeM Cy
yO4YeHE HaBeJCHE HHTEPTEKCTyaJHE penaiuje. YKazyjeMo Ha YIENOBJHEHO IIE€BABE O
Bboroponumu MBana B. Jlanuha xoje o6jenumyje Crapu 3aBet u HoBu 3aBet, Mcrok u 3anan,
atMocepy xumHe u monutBe. IIpenouaBamo ctuxose ,,MonutBe CBeror bepnapna” u
kannoHe boropogumu ,,CCCLXVI” xoje UBan B. Jlanuh cmemra y cBoje 3aBpiiHe cTpode —
OoroponnyHe Tpomape Kako OM o(opMHO MOTHBCKHM JaHAIl: ,3Be3la Mopa“, ,,CyHLEM
oneHyra‘“, ,,Majka”, ,,khep”, ,,MuI0cTHBa”, 1a OW HA TOj OCHOBH TPAJIMO BIACTUTY MOETUKY U
[IOCBE AYTOXTOHM IIE€CHUYKH TMOCTYNAaK Yy OKBHPHUMA TEOTOKOJIOIIKOT II€Bama YOIIITE.
VYHHUBep3aJHEe enuTeTe IMEeCHUK CBOJEBPCHUM KPEATUBHUM HACIIOjaBakbeM TEKCTa, MOIYT
MECHUYKOT MAJIMMIICECTa, IpeTaue y KOHTEKCT MOJIEpHE MUCAOHe Jupuke. Jlonasumo 10 yBuaa
Jla je CIOXXEeHa MHTEPTEKCTYaJHOCT Kibure UYeTHpu KaHOHA Hajlpe yBe3aHa ca CBETCKOM
OamTuHOM TeBama O boromajum, ma OM ce, MPOIECOM CHUHTE3€ U JEAyKLHUje, MECHHUK
CTBapaiadyKu 00peo 1 eIMOTOBCKY 3a/IpKao Ha TPaAULIUju HacieheHoj n3 BU3AaHTH]CKE U CTape
CPIICKE KEbMKEBHOCTH.

Kwyune peuu: iBan B. Jlanuh, lante Anurujepu, @panuecko Ilerpapka, boropoauna,
TEOTOKOJIONIKA (MapHOJIOIIKa) ecMa
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Dragana R. Drobnjak
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ADAPTACIJA FRANCUSKIH LICNIH IMENA U SRPSKI JEZIK U SVETLU IZRADE
NOVOG PRAVOPISA SRPSKOG JEZIKA

U radu se razmatra problematika adaptacije francuskih li¢nih imena u srpski jezik
imajuéi u vidu tri ¢injenice: 1) njihov izgovor u savremenom francuskom jeziku, 2) ustaljenu
prevodilacku praksu i 3) pravila za adaptaciju propisana uputstvima za izradu novog Pravopisa
srpskog jezika. Tako bi u svetlu pravila savremene adaptacije u imenu francuskog grada —
Montpellier trebalo zadrzati grupu l+j, odnosno uputiti na izgovor Monpelje — Monrmemnje, a ne
Momnneme, bududi da glas [A] ne postoji u fonoloskom sistemu savremenog francuskog jezika.
S druge pak strane, imena istorijskih licnosti, koja su u srpski jezik usla u ranijem periodu i ve¢
se odomacila u tom obliku, ne bi uopste podlegala pravilima adaptacije — Jovanka Orleanka ne
bi postala Zan D’Ark ili Zana od Arka, niti bi Fransoa I postao Fransua I. Pravila bi valjalo
primenjivati dosledno na novoadaptirana imena, ¢ak i ako bi to izazvalo pojavu dubleta u
jeziku, pri ¢emu bi pojedini oblici jasno ukazivali na njihov kulturno-istorijski aspekat.
Poseban izazov predstavlja belezenje glasa [j] kojem u grafiji prethodi i: Bertier treba da bude
Bertje (a ne Bertije) zbog slogovnog prevoja unutar reci, za razliku od Briard — Brijar gde
inicijalna suglasnicka grupa uslovljava izgovor samoglasnika [i] ispred poluvokala (u srpskoj
terminologiji sonanta) [j].

Kljucne reci: li€na imena, adaptacija, francuski jezik, srpski jezik
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ORASUL,OGLINDA A IDENTITATII LOCALE — ARAD VS NOVI SAD

Orasul nu este un simplu ansamblu de strazi si cladiri, ci un spatiu simbolic care reflecta
si proiecteazi identitatea comunitatilor ce il locuiesc. In Europa Central-Estici, unde
convietuiesc mai multe etnii, confesiuni si traditii, arhitectura urband a devenit un limbaj vizibil
al apartenentei si al competitiei culturale. Studiul de fatd urmareste modul in care orasele Arad,
pe de o parte, si Novi Sad, pe de alta parte, oglindesc identitatea locald in secolul al XIX-lea si
inceputul secolului XX, in cadrul Imperiului Habsburgic/Austro-Ungar.

Metodele de cercetare folosite au fost: cercetarea arhivelor locale, cercetarea in situ,
microistorie orald, monografii si lucrari care privesc aceste doud orase legate iremediabil prin
una din familiile cunoscute in acest spatiu, familia Tabakovic.

Am folosit informatiile obtinute de la colectionari, istorici locali si am construit un
puzzle care be oferd imaginea unor spatii aflate la distanta dar aproape prin prisma istoriei
comune pe alocuri si a influentei acelora care au legat aceste doua orase care oglindesc perfect
ceea ce inseamna identitatea locala prin prisma a ceea ce s-a creat, construit, lasat ca mostenire
culturald materiald si imateriala.

Cuvinte cheie: Arhitecturd, dezvoltare urbana, fatade, identitate, ornamentica, spatiu
comun
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MALATTIA, INTROSPEZIONE E IMMAGINARIO SOCIALE: LETTURE DI DUE
NOVELLE DI GRAZIA DELEDDA SU VARIETAS

I1 contributo analizza due racconti di Grazia Deledda pubblicati nel 1906 sulla rivista
illustrata Varietas: Il Natale di un malato (Varietas. Rivista mensile illustrata, a. 111, n. 22, 1
febbraio, pp. 109—-113) e Novella sentimentale (Varietas. Rivista mensile illustrata, a. 111, n.
32, dicembre, pp. 1067-1076). Attraverso un approccio comparativo e critico-letterario,
I’indagine mostra come il mensile, pur non specialistico, abbia ospitato narrazioni che
affrontano temi centrali per la cultura dell’epoca: la malattia e I’esperienza del corpo in
rapporto alla societa, la solitudine e I’angoscia esistenziale, la tensione fra desiderio di morte e
ricerca di senso, nonch¢ il legame fra introspezione individuale e rappresentazioni collettive.
L’analisi considera il linguaggio narrativo e il rapporto testo-immagine (nel caso del Natale di
un malato), evidenziando come la costruzione simbolica e la dimensione estetica riflettano
tensioni sociali, psicologiche e culturali. Ne emerge il ruolo di Varietas nel 1906 come spazio
di mediazione culturale capace di intrecciare registri popolari e letterari e di valorizzare la
scrittura di Deledda presso un pubblico ampio.

Parole chiave: Grazia Deledda, Varietas (1906), novella, malattia e societa,
introspezione, iconotesto, modernismo
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STUDIJA MODELA OBRACANJA U PREVODU SA SVEDSKOG JEZIKA:
TRANSLATOLOSKI, SOCIOLINGVISTICKI I KULTUROLOSKI ASPEKTI

U Svedskom drustvu je krajem Sezdesetih godina XX veka okoncana nekoliko decenija
ranije zapoceta kvalitativna promena kognitivnih kulturnih modela vezanih za meduljudske
odnose, te su u prvi plan nepovratno izbile vrednosti poput jednakosti, ravnopravnosti i
individualizma. Rezultat ove promene je Svedski jezik drugaciji po pitanju obracanja, nastao
nakon takozvane ti-reforme (Sv. du-reformen) u kome je za svega nekoliko godina nestala
upotreba licne zamenice drugog lica mnoZine 1 jo§ starijeg tre¢eg lica jednine, a u cilju
markiranja postovanja, ljubaznosti i formalnog obracanja. Obracanje sagovorniku se otad u
svim kontekstima prakti¢no ekskluzivno obavlja koriS¢enjem licne zamenice drugog lica
jednine, dok upotreba drugog lica mnozine postaje snazno sociolingvisticki markirana.
Posledi¢no tome, sva knjizevnost napisana na Svedskom jeziku u poslednjih Sezdeset godina
odlikuje se nepostojanjem markiranja formalnijeg obracanja izborom za to koriS¢ene licne
zamenice. Ovaj rad ¢e obuhvatiti analizu posledica koje ova praksa moze imati prilikom
prevodenja beletristike sa Svedskog kao izvornog jezika na srpski kao ciljni jezik u kome do
promene u persiranju sustinski nije doslo. Pomenutoj kulturolosko-jezic¢koj pojavi ¢e se u ovom
radu pristupiti kombinovanjem translatoloskog, sociolingvistickog 1 kulturoloSkog
(kognitivno-antropoloskog) teorijskog okvira. Korpus za istrazivanje obuhvata knjigu
Muskarci koji mrze Zene (Sv. Mdn som hatar kvinnor), to jest prvi deo serije romana Milenijum
Svedskog pisca Stiga Lasona (Stieg Larsson) objavljenog u srpskom prevodu 2009. godine, kao
1 srpski titl istoimenog Svedskog filma iz 2009. godine.

Kljucne reci: $vedski jezik, translatologija, kognitivni kulturni modeli, sociolingvistika,
skandinavistika, skandinavisticka lingvistika
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SUJJAEBE CKAJIPA N V3HUJAHA NBAHE HEILIh — CJIMYHOCTU U PA3JIMKE

VY pagy ce 6aBUMO KOMITapaTUBHOM aHAJI30M HapoOJAHE ercke necme 3udarwe Ckadpa u
poMaHa Y3uoana aytopke MBane Hemwmh ca muibem ga ykaxkemMo Ha BUXOBe MelycoOHe
CIMYHOCTH ¥ paznuke. L{usp pana jecte na ce ykake Ha IEKOHCTPYKLHU]y MHUTA O Y3UJaBamby
KPTBE, aJIH U J]a Ce yKa)ke Ha CaMO HETOBO MPEOOIMKOBAKE Y KOHTEKCTY CaBPEMEHOT pOMaHa.
HcTpaxkuBameM je TNIaHUPaHO J1a Ce MOKaXKe KaKo Ce ercKa rnecMa HHKOPIIOpUpPa Y CaBpEMEHY
KIbMKEBHOCT, Y OBOM CJIy4ajy, y POMaH, T€ KaKO U Ha KOjU HAUMH JEKOHCTPYKIIMjOM MHUTA U
MAaIlTOM KIMKEBHHUIIA J1aj€ HOBO PYXO HAPOIHO] IECMHU

Kwyune peuu: 3uoarmwe Craopa, Y3udana, MUT, KpTBa, )KECHA, €TICKa IECMa, pOMaH
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CTAHOBAIGE ITOCJIE PATA: CJIMKA PA3OPEHOI' IOMA YV CTBAPAJIAILTBY
CJIOBOJAHA CEJIEHWRA U KAPMEH JIA®OPET

Tema oBor m3narama jecTe KOMIIAPAaTUBHU NPUKa3 MPOMEHA Yy HAYMHY CTaHOBamba
jyHaka pomana Ilpujamesnu ca Kocanuuhesnoz eenya 7 (1980) Cnobomana Cenenuha u
Huwma (Nada, 1945) Kapmen Jlagoper. IIpoTaroHucts oBHX poMaHa Cy NpHUIaJHUIH
JPYIITBEHUX CTajieka KOjUMa Ce TOCJIe BEIMKHUX PAaTHUX CykKoOa M COIMjaHUX IpeBpara
(IImancku rpahancku pat u [pyru CBETCKH par) ApacTUYHO MEHa CTaTyC M HAauYMH KHUBOTA,
MoYeB OJ TyOWTKa >KMBOTHOT mpocropa. Oponyna kyha mopoauue XayuciaBKoBuh Ha
KocanunheBom Benity y beorpany u 3anmymTeH cTaH AHAperHE NOPOAHIE y yIuiy Apubay y
bapcenonu onpaxapajy ayOoke ApPYIITBEHE MPOMEHE Kpo3 Koje cy MpoJazuwiu rpahaHu
Jyrocnasuje u [llnanuje yerpaecerux roauHa 20. Beka. Tako ce JIMYHA U KOJEKTHUBHA cdepa
YKpIITajy ¥ MHTUMHHM MPOCTOPHU IMOCTajy MO30pPHMIA Ha Kojoj ce cycpehy pasnuuutu
JPYIITBEHH THIIOBH, MPEACTAaBHUIIM PA3IHMUUTHX Mpodecuja U APYIITBEHUX CllojeBa. | maBHU
JIMKOBM OBUX POMaHa HE OCTajy Ha YJIMLH, ajld BUJAHO CUpOMAIlle U IpUHyheHu cy na xuBe y
CMambEeHOM XUBOTHOM IPOCTOPY ca HOBUM cyceauMa M cycraHapuMma. OBaKkBe OKOJHOCTH
BPEMEHOM IOYHIbY 3 yTUYY U Ha eMOTHBHY, UHTEJIEKTYaJIHY U IICUXUYKY TUMEH3H]Y JINKOBA
u OutHO onpelyjy mwuxoBe omiyke u nocrynke. [locebno hemo ce oxycuparu Ha omHOC
»CTapuXx”’ | ,,HOBHX ’ TMOBIaIINEeHNX APYIITBEHUX CJIOje€Ba M HA HUXOBY IMEPIENLHUjy J0Ma —
Cenenuh je mpuka3ao KOHIENIT MPUHYIHOT 3ajeJHUYKOT CTaHOBama, Mok Kapmen Jladoper
NprKa3yje IeKaJeHIHjy jenHe nmyhHe NOpoaMLIe U MOPEH j€ ca PACKOIIHUM KUBOTOM Oorare
NopoauIle U3 Koje notuye AHapeuHa npujarespbuna Ena. Hacrojahemo ma mpukakemMo kako
Cenenuh u JladopeT KBUKEBHO OOJHMKY]y APYIITBEHY CTBAPHOCT M KaKO KpO3 JeTaJbHE U
CJIOjeBHUTE OIMCE JIOMa UHAUPEKTHO KPUTHKY]Y oApeheHe npymTBeHe peHoMeHe.

Kwyune peuu: Cnobonan Cenennh, Kapmen Jladoper, Ilpujamenu ca Kocanuuhegnoe
eenya 7, Huwma, pat, CTaHOBame
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MODALITATI DE PREDARE A ISTORIEI IN CLASELE CU DIVERSITATE ETNICA

Mileniul al treilea aduce provocari tot mai mari pentru profesorii care predau istorie,
deoarece acestia se confrunta la clasa cu o diversitate culturald tot mai mare a elevilor, atat la
nivel european cat si in Romania. Aceastd diversitate culturald includea initial elevii care
proveneau din randurile minoritatilor etnice la care s-au adaugat treptat elevii proveniti din
randurile migrantilor economici iar in ultimii ani a refugiatilor fugiti din calea razboiului. Apar
asadar, in societatea milemiului trei, familii cu copii care trebuie integrasi social si educati
departe de locul de origine si de ceea ce cunosc, aducand cu ei comportamente si mentalitati
diferite. Noua arhitectura a colectivelor de elevi, in care sunt inclusi noii veniti, a venit la pachet
cu o serie de provocari legate si de modul in care se face predarea isroriei in aceste clase,
impunandu-se recurgerea la abordari pedagogice tot mai diversificate, adaptate pluralismului
etnic si cultural dar si nevoii de consolidare a coeziunii si incluziunii sociale a noilor veniti.

Articolul de fata propune o serie de metode de abordare a istoriei In aceste clase
eterogene de elevi pornind de la nevoile pe care le au elevii proveniti din randul minoritétilor
etnice, din randul refugiatilor sau al migrantilor din motive economice in vederea unei abordari
integrative, empatice si interculturale a elevilor. Printre cele mai potrivite strategii s-ar putea
regasi: abordarile multiperspectivale ale Istorie, Pedagogia narativa sau povestioarele istorice
adaptate si povesti personale, Invitarea Istoriei prin proiecte interculturale ca modalitate de
formare a cetdteniei globale, Studiu de caz si proiecte cu tematica globald, Teatru istoric si
jocuri de rol, Proiecte tematice despre diversitate, Lectii centrate pe istoria comunitatilor
minoritare.

Predarea istoriei cu ajutorul metodelor sus mentionate presupune o implicare activa si
responsabila a elevilor la clasa, iar profesorul ca facilitator al Invatdrii poate ajuta viitorii
absolventi sa se integreze cu succes intr-o societate care pe zi ce trece devine tot mai globalizata
si globalizatoare.

Cuvinte cheie: metode, integrare sociald, migranti, refugiati, istorie
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3BMUPKA EIICKUX ITECAMA IIETPA H. BECAPOBUhA

[Terap H. Becaposuh (1878—1899) jenan je oa MCTaKHYTHjUX CPIICKUX KYJITYPHHUX
nenaTHuka y bocHu n XeprieroBuHu y mocienmk0j YeTBPTUHHU JIeBeTHaecTor Beka. Ha Tpary
uaeja YjeoumeHe OMIIAJMHE CPICKE W Yy JOCIyXY C TJaBHUM KYyJITYPHOHUCTOPH]CKUM
KpeTambuMma cBora 1o0a, OH Ce Orjacuo Kao IMECHMK, MPHUIOBEAAadY M CaKyIJbad HApOIHUX
ymoTBopuHa. ®onknopHy rpaly modeo je na 6enexu joumn y AeTUHCTBY na 0u 1897. rogune
Cprickoj KpaJbeBCKO] akaJeMHjHu MOCTao 30UPKYy OJl IBajeceT W 4eTHupu erncke mecme. OBa
rpaha neo je Ertnorpadcke 30mpke ApxuBa CAHY u n0 nmanac je ocrana y pyKOIHUCY.
[Tosunmonupame becapoBuheBe 30upke y xoHTekcT ErGorpadcke 30upke M cariiegaBame
bETOBE CAaKyIJbayKe JICTaTHOCTH Y CHHXPOHHU]CKOM U JINjaXpPOHHU)CKOM MPECEKY CaKyIIbauyKoTr
pama y Cprckoj (ONKIOpUCTHLIM OCHOBHH Cy 3ajlalld OBOT HCTpaXkuBama. lIpuctymnu
KOHTEKCTyaliHe  (DOJIKIIOPUCTHKE, aHTpomojoruje (oikiopa U KyIATYpHE HUCTOpHje
KoMOuHOBahe ce ¢ MOETUYKO-CTUICKHM, THUIOJOMIKUM M MOTHUBCKHAM MPHUCTYNHMAa CaMOM
TEKCTY Kako O ce oxapenwino mecto becaposuheBe ercke rpahe y AMjaxpOHHJCKOM JIyKY
cpricke ycmene enuke. CkpeHyhemo maxmy Ha onpeleHe MOeTHYKe KOHCTAaHTE M CTHIICKE
TEH/IeHIje recama oBe 30upke. Ha mpumepuma pactBapama hopmyia, pamMuianjapusanmje u
Jeenuzanyje ykazahemo Ha QruyKTyupama Tpaaulivje U leHy BUTAIHOCT. Takole, Ha OCHOBY
nojaTaka cakyIlybaya O KOHTEKCTy arcTpaxoBaheMo HEroB OAHOC Ipema (onkiopy,
CaKyIJbaYKOM Pay U TEKCTyalU3alljH YCMEHE ETHKe.

Kwyune peuu: goknop, maponue ercke necme, [lerap H. Becaposuh, EtHorpadcka
30upka, bocHa u XepleroBruHa, KyJITypHa HCTOpHja
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CTABOBU CTYAEHATA O EOMKACHOCTU HACTABE EHI'JIECKOI" JE3UKA
CTPVYKE

VY caBpeMEHOM BHCOKOM 00pa3zoBamy, MOCEOHO HA TEXHUYKHM (aKyITeTuMma,
eHriecku jesuk crpyke (ESP) uma kibyuHy yinory y npunpeMu cTyAeHaTa 3a npodecuoHanny
M aKaJeMCKy KoMmMyHuKanujy. L{usb oBOr HCTpakmBama je Ja HCIUTa KaKO CTYACHTH
ouorexunukux (axynrera (Lymapcku ¢axynrer wu IlossompuBpenuu  dakynrer
VYuusepsureta y beorpany) noxxuBspaBajy pasnuuure acnekte ESP HacraBe. YmuTHuUK je
KOHIIUIIUPAaH Tako na oOyxBara miect acrekara ESP HacrtaBe: QyHKIHMOHANHY ymnoTpeOy
je3rKa, HaCTaBy 3aCHOBaHYy Ha 3ajJjalliMa, MOBpaTHY MH(OpPMalLKjy U UCTIPaBKe, IPaMaTUKy U
TA4HOCT, TEXHOJIOTHjE Y YUY€y U OMIITEe YTUCKE O Kypcy. CtyaeHtu cy onaroapanmu Ha 30
TBpAKU KopucTehn mnertocTteneHy JIMKepTOBY cKaly, NpU uYeMy Cy C€ H3jalllmhaBalid O
COIICTBEHHM HMCKYCTBHMA M CTaBOBUMa. McTpaxkuBameM je YTBpl)eHO y K0joj MEpH CTYACHTH
UMajy CKJIOHOCT Ka NMPaKTHYHO OPHjEHTUCAHMM aKTHBHOCTHMA, Kao IITO Cy Mpe3eHTalHje,
TUMCKH pajl M pellaBame 3a/1aTaka U3 CTpyke, y nopehemy ca TpaAuliMOHATHUM IPaMaTHUYKUM
BexkOama. Jeman onl mpeaMmera HCTpaXKHBamka jeé U BPEAHOBAWmE IMOBpaTHE HH(OpMaluje
no0HjeHe o1 HaCTaBHUKA aJik U KOJIETa, jep OHAa JUPEKTHO yTHYE HA BbUXOBO CaMOIIOY3akhe U
Hanpeaak y komyHukauju. C 003upoM Ha TO J1a TUTUTATHH aJIaTH, aluTUKaIije U ayTeHTHYHU
MaTepHjald HAacTaBy YHMHE AMHAMUYHUJOM U TIOBE3Yyjy j€é ca peasHUM MpodhecHOHAITHUM
OKpY’KEHEM HCIUTAHU Cy CTABOBHU CTy/IeHaTa 0 BHX0BOj ynorpedu y ESP nacrasu. Jlobujenu
HaJIa3u JIoNpuHOce 00JbEM pa3yMeBamy HauMHA Ha KOje CTYACHTH J0KuBJbaBajy ESP HactaBy
U TIpyXajy CMEpHMIE 3a yHampeheme HacTaBHHUX Mporpama y CKJIaay ca CaBpeMEHUM
norpedama 0Opa3oBama U OUEKUBabUMa CTYICHATA.

Kmwyune peuu: eHIIIECKU je3UK CTpPyKe, IIPOjeKTHA HACTaBa, TUMCKU Pajl, AUTHTAIHU
ajaTH, OBpaTHa HHpOpMaLHja
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KOMITAPALIMJA TTPUAEBA CA 3HAYEBEM BOJE YV CPIICKOM JE3UKY
(JIEKCUYKO-CEMAHTHNYKU N JE3UYKO-CTNJICKU ACIIEKAT)

Kommapanuja mpuaeBa y CpPICKOM jE3UMKY C€ pealiu3yje CHHTETUYKH, J0JaBambeM
cy(ukcamaux Mopdema Ha TBOpOEHY OCHOBY MTO3UTHBA 32 KOMIApaTHUB (6eo — bemu: ypeen —
ypeenuju) U NoJaBameM Ipedukca Haj- Ha OOJIMK KOMIapaTHBa 3a CYINEpJIaTUBHU OOJIHMK
(Hajoemu; najypsenuju). Ilopen oBe CHHTETHYKE, KOHBEHI[MOHATHE KOMITapallyje, MOCTOjU H
HEKOHBEHIIMOHAIIHM aHAJUTHYKU HAuWH Kaja ce mopeheme Bpiu nepuppacTUUHO, MyTEM
0JlpeI0CHUX JECKPUIITUBHUX CUHTArMU (YpBeH — 8e0MA YpPEeH — 8e0MA MAMHOYPBEEH).

Kako 60je npecTaBibajy jeAHy IepLENTUBHY KaTETOPH]y U TO ca TU(PY3HUM I'paHHUIIaMa,
nepupacTUUHa KOMIIApalKja je KOA BUX YeCTO U3pakeHH]a.

VY pany ce Hamusupa kommapauuja 11 ocHoBHuX mnpuzaea mo bepmuny u Kejy
(bepmun/Kej 1969): 6eo, -1a,-n0; ypH, -a,-o, ypeen,-a,-o, 3eieH,-a,-0, Hcym, -a,-0, n1as, -a,-0;
bpaon; cus, -a,-o; Hapaupacm,-a,-o;, syouvacm, -a-o; pyxcuuacm, -a,-o. CUHTETUYKU U
AaHATMTUYKK OOJHMIM KOMIIapalyje ce MpoBepaBajy MO (PEKBEHTHOCTH U JIEKCHYKO]
CIIOJUBOCTHU Ha €JICKTPOHCKOM KOPITYCY CaBPEMEHOT CPIICKOT je3HKa.

[{usb OBe BpCTE aHANM3E j€ Ja ce MOKaxy (GopMaHOje3nuKe MOTYhHOCTH CHHTETHYKE
Y aHAIMTHYKE KOMITIapallyje ¢ jeJIHa CTpaHe, a ¢ Apyre lHUX0Ba CEMaHTHUKA U Je3NYKO-CTHUIICKA
¢dyukunonanHocT. HenmocnemHocT y mocTtynmuMa rpaaupama U CTEICHOBamba IMPUCYCTBA
XpOMAaTCKE KapaKTEpUCTHUKE, T€ yNOTpeOda HEKOHBIEHIMOHATHHUX jJe3UYKUX CPEICTBA y TOM
npoliecy, Ha IJIaHy KoMIIapaliyje MpuieBa ca 3HauemheM 00ja 0TBapa 3aHUMIbUBY NEPCTIEKTUBY
CTHJIMCTUYKHUX 3HaUeHa 1 3padera. OBa HecTaHAapIHa U ,,[IpUpyYHa* je3nyka romaraia Koja
ce KOpUCTE y IIIJbY Ipajipama HHTEH3UTETa HeKe 0oje, 0TBapajy OpojHa MuTama HEe CaMo y
BE3U ca CTENEeHOM Komrmapaunuje, Beh ce mpe cBera ojHOCe Ha KOHOTHpAaHE BPEIHOCTH,
CyOjeKTUBHOCT ¥ €MOIIMOHAITHOCT, KOjU Cy Kao CTHJICKa MH(opMaija yTKaHH y TKUBO OBE
jesnuke KOHCTpykmuje. pyruM pednMa, cBa OBa CPEACTBA Cy cama Mo ceOu CTUIeMaThIHa
IITO UM OTBapa 3Ha4yajHe MOTYNHOCTH 3a JIOCTHU3alke IyHE CTHJIOTEHOCTH Y je3UYKOM
KOHTEKCTy (HOp. myAep pose/pyxkudacra, 6e0u pose/pyxuuacta, mehep pose/pyxuuacrta,
CJIATKOPY’KMUYACTa jecy TpajupaHe KOHCTPYKIMje, UCTO Kao M MpJhaBoO po3e U Meco pose ((
PYXKHUacTa WK po3€ je CBETJIONpBeHa 00ja)). Y aHaIM3U Cy NPUMEHEHN KOTHUTUBUCTHYKUU
IPUCTYI M METOJI€ KOMIIOHEHIIHjaJTHEe aHAJIN3e.

Kwyune peuu: xpoMaTcka JeKCHKa, KOMIIapalyja mpuaeBa, ceMaHTHKa 60ja, je3uUKo-
CTHJICKA (P)YHKIIMOHATHOCT
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THE EVOLUTION AND ADAPTATION OF CHIVALRIC IDEALS IN MEDIEVAL
LITERATURE

This paper re-evaluates chivalry, challenging the view of it as a static code and arguing
instead that it was a flexible ideal that adapted to changing contexts. The study traces this
evolution from the 11th and 12th centuries, where chivalry emerged from a complex
negotiation of military, Christian, and aristocratic values. Early literary works like Chrétien de
Troyes's romances demonstrate that moral complexity was foundational to the concept, with
knights often grappling with tensions between worldly prowess and spiritual virtue.

The paper further argues that the 14th and 15th centuries were a period of chivalric
transformation, not decline. It shows how military innovations at Crécy and Poitiers prompted
literary reconsiderations of knightly effectiveness, while simultaneously leading to an
unprecedented focus on chivalric ceremony. This is evident in works like Froissart's
Chroniques, which celebrated chivalric ideals despite documenting military setbacks.

Finally, the study demonstrates how later medieval literature continued to adapt this
discourse to explore complex themes. Sir Gawain and the Green Knight examined moral
identity in a domestic setting, while Malory's Le Morte d'Arthur offered a sophisticated
reflection on the link between individual moral failure and institutional decay. By viewing
chivalry as a dynamic ideological framework, this analysis reveals its remarkable persistence
and adaptability.

Keywords: chivalry, evolution, literary reconsiderations, persistence, adaptability
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NMHTOHAILIMOHE O/JIMKE PEHEHUIIA CA BOKATHBOM Y CABPEMEHOM
CPIICKOM JE3UKY

[Ipenmer ucTpakuBama je aHalIW3a WHTOHAIIMOHMX KapaKTePHCTHUKA pPEUYCHHIA Ca
BOKaTHBOM Y CaBPEMEHOM CPIICKOM je3uKy. BokaTHB ce y cpIrcKkoM je3uKy ynoTpedbaBa 3a
Jo3uBame U oOpahame, Te je merosa (PpyHKIMja MpeBacxoJHO KoMmyHuKaTHBHA. C 003upoM Ha
TO Jla je peueHHIla Koja CaJpXM BOKATUB YIJIaBHOM Ha ojpel)eHH HauMH MPO30AMjCKU
o0enexeHa, Ha MTa yKa3yjy U (OHETCKa HCTpaKMBamba BOKATHBHE WHTOHAIMjE y JIPYTUM
eBPONCKHM j€3MLIMMa, LIWJb OBOT MCTPAXMBaWA jeCT€ yYTBPHUBAKE MHTOHAIMOHUX OJJIMKA
peueHHIIa ca BOKaTUBOM, ONHCHBamBE (HOHETCKO-(POHOIOMIKUX KpUTEpUjyMa KOjU YTHUY Ha
BUXOBO (popMHUpame U MPUKa3 HHTOHALMOHUX MOJENa KOjU MPHIMKOM H3r0BOpa MOMEHYTHX
peuennna Hacrajy. Kopmyc paga 4YMHHM 3BYYHM MarepHjajJl HAcTa0 Ha OCHOBY
eKCIIEPUMEHTAIHOT (POHETCKOT' HCTPAXXMBAaKka Yy KOJEM Cy YYECTBOBAJIM HCHHUTAHUIM ca
NoJpydja AujajeKara y3eTux 3a OCHOBUILY CTaHIApAHOT CPIICKOT je3nka. AKYCTHUKE 0COOMHE
Koje he OuTH ncnuTane y oBOM paay cy (ppeKBeHIIMja OCHOBHOT TOHA, HHTEH3UTET U TPajarbe
aHAJTM3UPAHUX PEUCHHIIA, & TOTOM he ycleInTH ONMCHBakE BbUXOBUX HHTOHALMOHUX KOHTYpa
U yTBphHUBame yTHIaja nayse, peueHu4HOr (GOoKyca U IPYTUX CHHTAKCHYKUX U MPAarMaTHUYKHX
¢dakTopa Koju yTuuy Ha (popMHUpame CEUPUIHIX HHTOHAMOHUX MOJIENIa OBUX PEUCHHUIIA.
Peuenune he 6utu ananusupane y nporpamy 3a poHETCKy aHanusy ropopa Praat, a pe3yaTatu
doHEeTCKNX Mepema Omhe KBAIMTATUBHO M KBAHTUTATHUBHO carjielaHu, y3 mopeheme ca
pe3yaTaTuma JocaallbiX UCTPAKMBabha pEUeHUYHE HHTOHALH]E.

Kwyune peuu: uHTOHAIMja, BOKAaTHUB, MPO30/I1ja, aKyCTHUKa (POHETHUKA
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EMAIL REQUESTS WRITTEN FROM STUDENTS TO PROFESSORS AT THE
TERTIARY LEVEL OF EDUCATION

The paper presents the study of requestive emails written by a group of university
students to their professors. Writing requests to authorities presents a demanding task since this
speech act is, in terms of Politeness theory (Brown and Levinson 1987), deemed as a face-
threatening one. There are many strategies, i. e. modification devices, that might be used in
order to mitigate or strenghten their force. Prior to the writing task, students received one 90-
minute lesson on email requests writing which contained sample emails as well. The group of
university students containing 30 members was given a task to write one email to their English
professor in which they would present one request. The emails collected were analysed in terms
of pragmatic competence participants expressed within their letters. Since the analysis is mostly
a qualitative one, the types of pragmatic failures detected by the researcher were classified and
described in detail. Basic quantitative results were also provided. The results showed that
pragmatic failures were present in a relatively high percentage of emails — 40%. These results
might indicate that explicit teaching of pragmatics needs to be extended over a larger number
of classes in order for students to achieve better results, i.e. write more appropriate emails in
terms of pragmatic competence.

Keywords: requests, emails, pragmatic competence, pragmatic failure
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AJIBEPBUJAJIHE KJIAV3E V IMCAHOM JUCKYPCY OCMOTI'OJUIITIBAKA

VY pany ce aHanu3upa ynorpeba 3aBUCHHX KJay3a ca ajBepOujalHOM (YHKIH]OM Y
TEKCTOBMMA YYEHHUKa IPYror paszpena OCHOBHeE mikoje. Llub je 6uo na ce yTBpaM Kako jena
Ha OBOM Y3pacTy y KaHPOBCKH Pa3JIMYUTUM TEKCTOBMMA YNOTpeOshaBajy 3aBUCHE PEUCHULIC
ca mpuyomkoMm BpenHomurhy. Kopryc ce cactojao on ykymHo 132 Tekcra (mo 44 HapaThBHa,
JNECKPUNTHBHA M EKCMO3uTOpHa) Koje cy yuenunu (H=44, mo 22 neBojumiie U [edaxa)
CaMOCTAaJTHO HAIMMCAIH Y TOKY jJeJHOT IMIKOJCKOT Yaca. AHaIM3UpPaHe Cy aJIBepOujaliHe KIay3e
— BPEMEHCKE, Y3pOYHe, YCIIOBHE, JOIyCHE, MOpeI0CHE M MECHE pEeueHHIe C MOCEOHHM
OCBPTOM Ha BbUXOBY AUCTPUOYIIN]y Y 3aBUCHOCTH OJf THIIa TEKCTa U mosa. Pe3ynraT nokasyjy
Jla Cy BpPEMEHCKE Kjay3e Haj3acTyIUbEHHje, HAPOUUTO y HApaTHUBHUMA Yy KOJUMa IMOCTUXKY
npuyame U mpaheme XPOHOJOMIKOT TOKa pajibe, MOK jé Yy EKCIO3UTOPHHM TEKCTOBHMA
HajBUILE IMPOAYKOBAHO Y3pPOYHHX KiIay3a IMOMONy Kojux ce oOjamimaBajy oIHOCH Mehy
CTBapuMa M IojaBama. AHanu3a aJBepOMjaHUX pPEUYCHHUIa yKa3yje Ha TO Ja yYeHHIH Ha
MOYETKY MpPBOI 00aBE3HOI OOpa30BHOI LIUMKIyca Beh MOUMIbY Ca YCBajaleM >KaHPOBCKE
nucMeHoctu. Mako je ynorpeba MCIMTHMBAHHMX 3aBHCHUX Kjay3a Miaux OCHOBHOILIKOJIAIA
JOII yBEK OrpaHHYEHa y MUCAHOM Je3MYKOM U3pasy, boMme je omoryheHo mpaheme BUXOBUX
CHHTAKCUYKHUX CIIOCOOHOCTH — IITa MM j€ IOCTYITHO Ha opel)eHOM y3pacTy, a IITa UM j€ jOII
yBeK u3BaH JomMera. Pesynratu cy takohe moTBpamnu na usmely aeBojuniia u Jedaka Hema
3HAYajHUJUX pa3UKa Yy CHHTAaKCHYKO] CTPYKTYpH TEKCTOBa Koje Mponaykyjy Beh ma ce
U3paKeHH]je pas3JIuKe y OJTHOCY Ha TOJ UCIO0JbaBajy HA HUBOY KBAHTUTATUBHUX MapamMeTapa.

Kwyune peyu: anBepOMjaimHe Kiay3e, CHHTAKCUYKH pa3Boj, IHCAHH TUCKYPC,
JKaHPOBCKA MHCMEHOCT, OCMOTOJUIIIHALN
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OOKAJIHE BOJE V CPIICKOM JE3UKY

doxkanne 60je MpeacTaBibajy ,,Haj00JbE MpUMepe”, Tj. MPOTOTUIIMYHE MPEICTABHUKE
Heke KaTteropuje 6oje. OHe cy mpeamer OpOjHHX HCTpaKUBamba y ICUXOJIMHIBHCTUIM jep
npyxajy MoryhHocT eMmupujcke MpoBepe XHUIOTe3e O YTHILAJy je3WKa Ha Mepueniujy y
JOMEHY TJleé TIOCTOjU YHHUBEp3ajHa (PHU3HOJIOIIKA OCHOBA 3a OHaxame. lcTpaxuBame
nprKasyje 7eo muper MelyHapoJHoT UcTpakuBama MHCTUTYTa 3a ICUXOIUHTBUCTHKY Makc
IInanx, y Hajmereny, cmpoBeneHor Ha 65 je3uwka, moj HasuBoM EBonyija ceMaHTHYKHX
cucreMa. L{usb nctpaxuBama je Aa ce yTBPAM Ja JIM MOCTOje je3UUKH creruduyuHe (hoxaiHe
6oje. Mcnuranuiy cy OWiaM cTyneHTH npBe roauHe rncuxonoruje (N=24). V mpBom nery
HCTpaXKMBamba 3a/1aTaK UCIIUTaHUKa 01O je 1a uMeHyjy 00jy 3a 84 mpukazaHa 0060jeHa KEeTOHa.
VY npyrom gaeny, 3a1aTak je 0uo na y nonyhenoj naneru 6oja (84 crumymyca) uzabepy oHy Koja
je HajooJbH TPEeCTAaBHUK 00je KOjy UM eKCIIepruMeHTaTop BepOanHo 3anaje (13 HasuBa 6o0ja).
VY 3amaTKy MMEHOBamba UCIUTAHUIM Cy nMeHYjyhu 60je 84 eToHa mpoyKoBaIu YKyImHO 32
TepMuHa 3a 00je, a o1 Tora je 8§ TepMHHa HaBeO caMmo 10 jeaaH ucnuranuk. HajppexBentauje
KopuitheHn TepMUHH Cy: 3€JIeHa, IJIaBa U JbyOnuacTa. Pe3ynratu xoju ce ogHoce Ha n300p
HajOoJBer MpeCTaBHUKA 33/1aTe 00je y MaJleTH yKa3yjy Ha TO Jia € MOTY U3/BOJUTH 3 TpyIie
00ja mpema BapujeTeTy: 00je 3a Koje HCIIMTaHULM OMpajy yBeK UCTHU cTUMYIycC (Oena, pHa u
I[pBEHAa), 60j€ 3a KOjU MOCTOjU MaJIM BapUjeTeT OJroBopa (CUBa, ’yTa U HapaHiiacTa) u 0oje 3a
KOje MOCTOjU BEJIMKH BapHjeTeT OAroBopa (okep, JbyOudacra, TereT u pose). Pesynratu he
OUTH TUCKYTOBaHM y KOHTEKCTY pe3yJiTaTa JOOMjeHUX 3a APYTe je3HKe.

Kwyune peuu: nexcuaka ceMaHTHKa, GokanHe 00je, 3ajaTak UMEHOBama, CIUIUTAIIH]a,
BapHjeTET OATOBOPA, H3BOPHHU FOBOPHUIIH, CPIICKU jE3UK
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VIIOTPEBA ITPE3EHTA V HAPATUBUMA JIELIE CPIICKOI ITOPEKJIA ¥
JJACIIOPU

HcTpaxxrBama 3aBHYajHUX je3MKa MOKa3yjy Ja je CUCTEM IJIaroJCKHX BpEMEHa YecTO
PEIlyKOBaH U J1a MOjeJMHN 00IHMIHM A00Hjajy mupy yrnoTpeOy HEero y roBopy Jele y MaTU4HOj
3emibu (ITommucku 2008; Montpyn 2016). OBaj pax ucnuryje ymnorpeOy mpe3eHTa y
HapaTHUBHO] NMPOJYKLIMjU Jele CpIcKor nopekia y Bammurrony, CAJl. VcrpaxuBame je
ycMepeHo Ha nuTama: (1) y K0joj Mepu Mpe3eHT TOMHHUPA Y OJHOCY Ha nepdekar, (2) Koje
¢dyHKIMje Tpe3eHT MMa y HapaTMBHOM AMCKypcy M (3) Koje Bapujaiuje moctoje Mehy
UCTIUTAaHUIMA.

Kopnyc unnn 13 TpaHckpunara HapatuBa jaele y3pacta 8—13 roauHa, NpuKynbEHUX
METOJIOM EIUIUTAIIN]Ee Ha OCHOBY CIIUKOBHUIIE Frog, where are you? (Mayer 1969). Ananuza
je obyxBarmina nopeheme yuyectanocTu mpe3eHTa U nepdekra u Kinacupukanujy QGyHKIuja
Ipe3eHTa y JAUCKypcy (OmHMC calalllbuxX paimbH, HU3ame Jorahaja, mnpumoBeaame o
NPOILIOCTH, O3HauaBame Oyayhnoctn). [Ipumepu u3 Kopmyca Hokasyjy Ja JAela HapaTHB
rpajie Kao HU3 Paalbu Y IPE3eHTy (cad oH eneda Kpo3 npo3op, cad mpaicu x#caby), Ipu YeMmy
MPE3EHT Mpey3uMa yJIory u3jarama gorahaja y mpommiocTH.

Pesynratu mokasyjy na mpe3eHT y BehWHM HapaTHBa JOMHHHMpa Kao HAapaTUBHU
NIPE3EHT, Y PeNaTUBHOj YIIOTpeOU KOjoM ce 03HauaBajy npouutu gorahaju, 10k je nepdexar y
MH/IMKAaTUBHO] yNOTpeOu cinabuje 3acTynsbeH. Mel)y ucuTaHuimma 1mocToje Bapujaruje: Koj
Heke Jenie nepdekar ocraje ctabuia, TOK ra KOJ JPYTUX TOTOBO Y MOTIIYHOCTH MOTHUCKY]e
npe3eHT. OBaj oOpasar; nmoaynapa ce ca Haiasuma llommucku (2008) m ykasyje ga je
JIOMUHAIIM]ja MIPE3eHTa y HApaTUBY jeJlaH Of] KapaKTePUCTUUHUX MEXaHM3aMa KOJl 3aBUYajHUX
TOBOPHHUKA HIKET HMBOA KOMIIETEHIIM]j€, HE3aBUCHO 0J1 je3uka. To omoryhaBa ymnmopeauBocT
CPIICKOT Ca JPYT'MM 3aBHYajHUM je3UIIUMa U JONPUHOCH pa3yMeBamy PEaYyKIIHje II1arojacKor
CHCTEMA Y YCJIOBHUMA OIpaHHUYCHE U3TI0KEHOCTH.

Kwyune peyu: cprcku Kao 3aBUYajHM jE€3MK, IJIarojcka BpEeMEHa, MPE3CeHT, HapaTHB,
Jjactopa
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INTERCULTURAL PRAGMATICS: INTEGRATING DIVERSE PRAGMATIC STYLES
IN MULTICULTURAL ACADEMIC DISCOURSE

Today’s globalization in higher education has resulted in increasingly diverse
classrooms, bringing together students from different cultural and linguistic backgrounds.
Because culture is who we are and how we live and this process is changeable, those changes
bring new challenges in the society. Globalization, migration and the mingling of cultures in
one community has made this world highly multicultural. This interconnectedness brings the
need to interact and have different relationships with people from various cultures which poses
challenges for people who would cross the borders of the countries altogether with their cultural
boundaries. While diversity brings rich academic environment it also includes contemporary
challenges, particularly in terms of pragmatic competence.

This paper’s aim is to examine how language is used in academic contexts preserving
divergent pragmatic styles for politeness, directness, argumentation and critical engagement in
academic communication. A qualitative analysis of students’ e-mails and their communication
with professors will be conducted to identify key points of intercultural pragmatic friction.
Since different cultures have different norms which are essential to be taught in terms of
concrete strategies for pragmatic norms and intercultural communication. Finally, the paper
will conclude that teaching pragmatic norms explicitly can help students navigate academic
discourse more effectively by fostering mutual respect for diverse communicative styles
without demanding cultural assimilation.

Keywords: pragmatics, intercultural communication, politeness, higher education,
academic discourse
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BEPA 1 PA3VM: OIIKJIAJIA O BOT'Y KOJI IMJIPOA U TIACKAJIA

OBaj pan 0aBu ce KOMIapaTUBHOM aHAIM30M CTaBOBa O bory, penuruju u Teonoruju
ko Ilackanma (Pascal) m umpoa (Diderot). ok IlackamoBe Mucau (Pensées) OTKpuBajy
nyOOKO JIMUaH M CIIOKEH oJHOC ¢ borom, 3acHOBaH Ha er3uCTEHIMjaau3My U BepH, Juapoos
Paszeosop gunocogha ¢ mapwanuyom 0o *** (Entretien d’un philosophe avec la maréchale de
*¥%) mpencTaBiba CKENTHYHU]H U pallMOHATHU]H IPUCTYTI PEIUTHjH, IITO j€ Y CKIAAY C JyXOM
ernoxe (paniycke npocehenoctu. Kpo3 fgeraspHy aHalnM3y BUXOBUX CTAaBOBA, OBAj pajl Kelu
Jla pacBeTIIM KaKo CBAKU O] IOMEHYTHX ayTopa pelliaBa OYMIJIeHEe HAaleToCcTu u3Mel)y Bepe u
pasyma, IITO ce OApakaBa Ha KJbYYHHU TEOJOMIKH TojaM — murtame bora, o6mukyjyhu tako
cBoje ¢unocogcko Hacnehe.

[lenTpanHa Tayka OBE aHAJIM3E JECTE PA3NIMUUTO MOMMAKE U TyMaudeme ,,0MKiIaie o
bory” (le pari de Pascal) — jennor ox Hajmo3HaTHjUX (PUIOCO(PCKHUX apryMeHara 3a Bepy, KOju
koxa [lackana monmpuma OONMK mMparMaTHUKE amojiorHje: MOIITO pa3yMaH JI0Ka3 HU 3a HU
IPOTHB MOCTOjama bora HUje Moryh, YOBeK, MOCTABJbEH y CUTYAIlH]y HEU3BECHOCTH, MOpPa A2
,»YJIOXKH~ CBOj XHUBOT Ha jeaHy on moryhHoctu. [lackan TBpau 1a je HajpalMOHATHU]U U300p
— BEpOBATH, jep je MOTeHIIMjaTHa JOOUT (BEYHU KUBOT) OECKOHAaYHa, a TYyOUTaK y CiIy4ajy Aa
bora Hema — Munumanas. /{unpo HHCUCTHpA HA AayTOHOMHUJU MOpajia y OJHOCY Ha PEIUTHjYy U
OpaHu Te3y Ja YOBEK MOxe OuTH 1nobap u 0e3 pelurujcke MOTIOpe — CTaB KOju ce
IUjaMeTpaTHo pasznukyje on IlackamoBor Mumubema 0O ,,[an0j JbYICKO] IPUPOIU” KOjOj je
norpebdaH 00KaHCKH 0JIarOCIIOB H OTKPOBEH-E.

Kwyune peuu: penuruja, Bepa, pasyMm, onkiazaa, bor, Iumnpo, [Tackan
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FIGURATIVE PHRASEOLOGY OF THE SEMANTIC FIELD OF FLATTERY AND ITS
CROSS-LINGUISTIC EQUIVALENCE IN CZECH, SERBIAN, POLISH, AND SPANISH

The presentation explores Polish, Czech, Serbian, and Spanish figurative
phraseological units (PUs) from the semantic field of FLATTERY (e.g., Pol. mie¢ miod na
ustach [lit. to have honey on one’s lips], Cz. mazat nekomu med kolem ust [to smear honey
around someone’s mouth], Serb. podvlaciti se nekome pod rep [to crawl under someone’s tail],
Span. bailarle el agua a alguien [to stir water for someone)).

The analysis examines similarities and differences in how flattery is conceptualised in
the four languages, and what cultural elements are reflected in their image components
(understood as linguistic traces of imagery motivated etymologically or synchronically; 1Os).
Special attention is paid to cross-linguistic phraseological quasi-equivalence. Two types of
contrasts are discussed: (1) PUs with similar literal meanings but slightly different IOs (e.g.,
Cz. hladit nekoho po srsti [to stroke someone along the fur] vs. Serb. i¢i nekome niz dlaku [to
go with someone’s fur]); and (2) PUs with identical 1Os and lexical composition (e.g., Pol. liza¢
komus buty vs. Serb. lizati nekome cipele [to lick someone’s boots]) that may seem full
equivalents but in usage contexts reveal subtle functional differences.

The contextual behaviour of the PUs, excerpted mainly from dictionaries, will be
analysed in web-based corpora using an original set of parameters of cross-linguistic
equivalence. Factors such as frequency, contextual restrictions, implicature, and collocability
will be identified. Applied to an intentionally asymmetric set of languages (two West Slavic,
one South Slavic, and one Romance), this approach aims to determine the relationship between
quasi-equivalence and language relatedness

Keywords: figurative phraseology, comparative phraseology, Slavic phraseology,
Spanish phraseology, image component, phraseological cross-linguistic equivalence
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APPRENDRE LE FRANCAIS, L’ITALIEN ET L’ESPAGNOL EN CROATIE : QUELLES
MOTIVATIONS ?

Dans le contexte croate, 1’anglais s’impose comme la langue étrangere prédominante
dans le systeme éducatif. Toutefois, les langues romanes — en particulier le frangais, 1’italien
et I’espagnol — continuent de susciter 1’intérét des éléves du secondaire (Kapovié, 2022). Cette
recherche s’inscrit dans le champ de la didactique des langues et s’appuie sur le modele
théorique du systeme motivationnel des sois liés a la L2 (L2 Motivational Self System - L2MSS)
¢laboré par Dornyei (2005, 2009), afin d’explorer les dynamiques motivationnelles des
apprenants adolescents de ces trois langues. Le L2MSS articule trois composantes : le soi idéal
en L2 (représentation de soi en tant que locuteur compétent), le soi obligé en L2 (attentes
sociales ou scolaires percues) et 1’expérience d’apprentissage en L2 (dimension affective et
interactionnelle de la situation d’enseignement-apprentissage). Alors que les recherches sur la
motivation en L2 se sont largement concentrées sur I’anglais (Liu, 2024), les études portant sur
les langues autres que ’anglais (LOTE) demeurent moins présentes (Busse, 2017 ; Lanvers,
2016). L’enquéte a utilisé une approche méthodologique mixte : un questionnaire quantitatif
administré a 450 lycéens croates (14—18 ans), complété par des réponses qualitatives a une
question ouverte. Les résultats révelent des profils motivationnels positifs pour chaque langue,
mais avec des nuances selon la langue cible. L’importance du soi idéal et de I’expérience vécue
en classe se confirme. Ces résultats soulignent la nécessité, en didactique des langues, d’ancrer
les pratiques pédagogiques dans les représentations identitaires et les trajectoires personnelles
des apprenants.

Mots clés: motivation en L2, langues romanes, frangais langue étrangere, italien langue
étrangere, espagnol langue étrangere, adolescents Croates, L2MSS
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THE EFFECT OF EXPERIENCE ON SERBIAN EFL LEARNERS’ PERCEPTION OF
FOREIGN ACCENTED ENGLISH

Relevant literature demonstrates variable levels of perception accuracy by non-native
speakers, which may only partially be determined by inaccurate perception at the phonemic
level. Along with being variant in accuracy, the perception of foreign accented speech is often
inconsistent (Flege 1995). Previous studies have shown that familiarity with a particular accent
can increase the accuracy of recognition (Sumner, Samuel 2009). Hence, the aim of the present
paper is to investigate whether the experience with foreign accented English can increase the
accuracy of its perception in Serbian EFL learners as non-native speakers. For the purpose of
the present research, a total of 20 English-major students was recruited from the English
Department, Faculty of Philology and Arts, University of Kragujevac. They were divided into
two groups depending on the amount of exposure to foreign accented speech, controlling for
factors of proficiency and age of onset. The first group was directly faced with foreign accented
speech transcription tasks without previous listening experience, while the second group had
the opportunity to listen to the foreign accented speech whose accuracy of recognition was
being tested immediately before the actual accuracy testing period. The testing tasks included
listening and transcribing foreign accented English produced by native speakers of Italian,
German, Russian, Japanese and Serbian. Along with analyzing general accuracy, the goal was
to pinpoint the particular areas of difficulty in perception. The results showcase the
indispensable role of experience in foreign accent recognition, especially for the typologically
distinct languages, thus yielding important pedagogical implications.

Keywords: foreign accent, perception, L2 English, intelligibility, accuracy, L2
experience
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ROBOTSKA AZBUKA: PREGLED I KOMENTARI SRPSKE RACUNARSKE,
KOMBINATORIJSKE I GENERATIVNE KNJIZEVNOSTI XX VEKA

Racunarska ili kompjuterska knjiZevnost razvila se sredinom XX veka pojavom prvih
univerzitetskih raCunarskih stanica, odnosno popularizacijom kuénih racunara. Kao tip
kombinatorijske knjizevne produkcije u kojem podjednako ucestvuju Covek i1 racunar,
racunarska knjizevnost — svojevrsni prethodnik savremene Al generativne knjiZzevnosti — bila
je popularna eksperimentalna praksa neoavangardnih i postmodernih umetnika. Neposredno
nakon razvitka ovakve vrste stvaralastva u SAD, prvi primeri ra¢unarske knjizevnosti pojavili
su se 1 u srpskoj 1 jugoslovenskoj knjizevnosti, razvijajuéi se u narednim decenijama.

U ovom radu pruzamo pregled, genetsko istraZivanje i stilsko-teorijsko tumacenje
najznacajnijih projekata i autopoetskih tekstova rane srpske racunarske knjizevnosti druge
polovine XX veka, uz komparativisticki osvrt na njihovo mesto na svetskoj i jugoslovenenskoj
sceni takve umetnosti. U radu ¢e biti re¢ o autorima kao §to su: Miroljub Todorovi¢, Vladan
Radovanovi¢, Milorad Pavi¢, Matjaz Hanzek i drugi.

Kljucne reci: kompjuterska knjizevnost, raunarska knjizevnost, kombinatorijska
knjizevnost, ergodicka knjizevnost, eksperimentalna knjizevnost, neoavangarda, postmoderna
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CUHTAKCHUYKHM OBPACIHH BECITPEUJIOIIKOI" AKY3ATHUBA YV CPIICKOM 1
BUXOBU EKBUBAJIEHTHU V JAITAHCKOM JE3UKY

Ynorpeba MMEHCKHX pedd y OECHpeasoNIKOM aKy3aTUBY y CPIICKOM CpOJHA je
YHOTpeOr MMEHCKUX PEeYH 03HAYEHUX CTPYKTYPHOM PEUIIOM -WoO Y jallaHCKOM je3uKy. 300r
TOTa Ce y HACTAaBH OBE jeIMHUIIC TIPEACTaBIbajy KA0 CHHOHUMHE, KaKO y TOTJIe1y CEMaHTUUKHX
0JIHOCA, TaKO M (YHKIHUje JUPEKTHOT o0jexTa. MelyTum, aHanu3a mokasyje aa, Hako CpojiHe
y OCHOBHHUM 3HauyelmHUMa, OHEe Takole rpaje pa3MuuTe CHHTaKCHUKe 00pacie U u3paxanajy
pa3auunTe ceMaHTU4Ke ojHoce. CPIICKH je3UK MpU TOME MOoKa3yje Behy pasHOBPCHOCT, IITO
ra YMHU oAroBapajyhum nonasumreM 3a nopeheme.

VY pany pa3nukyjemo meT obpasara:

a) TUMUYHE 00jeKaTCKe KOHCTPYKIIMjE Y KOjHMa eJIEMEHT y aKy3aTHBY BPIIH (QYHKIIH]Y
JUpeKTHOr oOjekTa. YTIJIaBHOM OAroBapajy yHoTpeOu MMEHCKHMX pedYd O3HAYCHHX
CTPYKTYPHOM DPEUIIOM -WO y JallaHCKOM, y3 HM3BECHE Pa3JIMKEe y 3aBHCHOCTH OJi CTEleHa
TPaH3UTUBHOCTH;

0) KOHCTPYKIIMje ca ABOCTPYKUM aKy3aTHBOM, OrpaHHUEHE Ha ojpeleHe riaroe, Koje
y jamaHCKOM HEMajy JMpPEeKTaH eKBUBAJICHT, je€p C€ EJIEeMEHT ca HW)KHUM CTEHNeHOM
TPAH3UTUBHOCTH O3HAYaBA APYTOM PEUIIOM,

B) KOHCTPYKIIMj€ Ca HOMUHATUBOM, JIMYHOM 3aMEHHIIOM y aKy3aTHUBY U IJIaroJioM, YHju
je EKBUBAJCHT Y jallaHCKOM KOHCTPYKIHja uMmeHuya-ha umenuya-ga npuoes/2iazon WiIu
KOHCTPYKIIM]ja ca MapKalujoM y3poKa;

I') KOHCTPYKIIMje Y KOjUMa aKy3aTUB nMa (DyHKIIH]y JOITyHE 3a KOJIMYHMHY, 0e3 Ia/iexKHe
MapKallgje y jarmanckom;

) aKy3aTHB y (QYHKUMjU ajaBepOujasiHe oapeade, MITO Y jalmaHCKOM OCTaje
HEMapKUPAHO UJIH C€ 03HAYaBa PEUIIOM -71i.

O cBakoMe o1 OBHX OOpa3alia M eKBHBaJeHTUMa Ouhe peun y paay, ca OCBPTOM Ha
CIIMYHOCTH U pa3jIMKe JBajy je3uKa, a aHaIM3a Ce 3aCHUBA Ha IIpUMepUMa U3 KOpIyca CPIICKOT
U jaraHCKOT je3uKa.

Kwyune peuu: cMHTaKCHYKH 00paciy, OeCIpeIOIKH aKy3aTHB, CPIICKH j€3UK, pedlia
-Wo, jallaHCK! je3UK, EKBUBAJICHTH
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»IIOITYT BPERE ITMJECKA HA HACHUITY” —TIOETUKA 1 HOMAJIN3AM BEKNMA
CEJPAHOBHWRA

VY pany ce aHanusupa ctBapaiauka mucao bekuma CejpanoBuha y /[neenuxy jeonoe
Homaoa (2017) — menmy He y TMOTIYHOCTH jJEJMHCTBEHE >KAHPOBCKE CTPYKType. AyTop ce
NOWTpaBa KOHBEHIIMjaMa IyTOIMca M JHEBHUKA, pa3Bujajyhu y Toj 30upim 3ammca Hajuasbe
noragammy (ayro)moetuky. CnemmduuHa mno3umnMja ayTtopckor Ja, Takohe je BpeaHa
NPOMHIIIbaA, jep CBEA0YM O MUCIHU O KIM)KEBHOCTH TOT IMHUCIA, O MUTambUMa HCTHHUTOCTH
y KEbH)KEBHOM JIEJTY aJld M O OJITOBOPHOCTH OHOTa KOju nuiie. JIntepapusaiuja CBaKoJHEBHOT
HCKYCTBa — y KOM MHcall-HapaTop-u30ernuia nocehyje KmbuKeBHE BeUepH, pe3UACHIUje U
¢ecTuBae, IpOMHIIIbA KAaKO MOPOJIUYHHU TaKO U JINTEPAPHU KUBOT (CBOj U Tyhn), paszpemana
JMYHA U MUTamba YMETHUYKE MPHUPOJIE, TpeucnuTyjyhu conctBeny ((iayuaHy) HISHTUTETCKY
MO3MIIM]y U pa3Hopa3He Tabye — UCTOBPEMEHO MPE/CTaB/ba M3a30B MPOydaBama U BPEIHOCT
Te npose. Llusb je pasMOTPUTH MOETUUKO MeCTO /[[HeeHuka jeoHoz Homaoa CUpaM JpyTUX
octBapema bexuma Cejpanosuha, ucrahu ofHOC IpeMa My TOBamy KoOje je caMo ceOH I1Jb, alli
U HHTEpaKlHdje Koje ce OCTBapyjy NpH CycpeTambuMmMa ¢ JAPYTHMM KyJITypama U Jpyrum
KIbMKEBHUM JIeTMMa (KJIACHYHUM U CaBPEMEHHUM ); UCTO TaKO, HaMepa je pacBETIUTH CA3HAA
0 YMETHOCTH J0 KOjUX C€ MPWJIMKOM Ojja3aKa W IMoBpaTaka, Ha penauuju CkaHAWHABUja—
bankan, nonasu. Ilumyhu o ceemy momano, CejpanoBuh — mucar ,,y Bje4HOM €r3miy’’ —
NapTUIMIIAPA Yy XPBATCKOj, OOCAHCKO] U HOPBEIIKO] KIbM)KEBHOCTH, He OuBajyhu Huuuju y
MOTIYHOCTH, M y CTAJTHOJ TEXIHH Ja y JyTalaiuTBy ((PU3UUYKOM U MEHTAIHOM) JAe(hUHUILIES
corctBo. OcUM HaBETHOT, PAJOM Ce JKeH MmojcTahy Ha Jajba YMTamka U MPOydaBama Omyca
bekuma CejpanoBuha, uuja je noemuxa HoOMaAOusma, Koja OOHIyje KPUTUKOM Kako
KIbMKEBHOCTH TaKo U JIPYIITBA, jeIMHCTBEHA HA OBUM IIPOCTOPHMA.

Kwyune peuu: bexum CejpanoBuh, er3ui, HoMaan3aM, MOSTHKA, UICHTUTET, KPUTHKA
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VJIOT'A BEHITAYKE UHTEJIMI'EHIIUJE ¥V HACTABU CPIICKOI" JE3UKA KAO
CTPAHOTI - ITPEJHOCTU 1 OTPAHUYEBA

Viora BemTayke HHTETUTCHI]€ Y je3MYKO0j HACTABU [TOCTAje CBE 3HAYAjHHU]a, Al FeHa
NpUMEHa Y KOHTEKCTY CPIICKOT Kao CTPaHOT je3WKa HHUje JO0BOJbHO HcTpaxkeHa. OBaj paj
ucnuTyje e(pUKacHOCT HEeHHUX anara U noteHnujana (kao mro cy Yetl'TIT, Juncuk, I'pok u
Ip.) Y yuewmy W TOJydaBamy CPIICKOr, ca (POKycoM Ha HHUXOBE NPEIHOCTH U MaHe.
Ananusupajy ce MOryhHOCTHM yMeTHYTE WHTEIUTeHIMje 3a MEPCOHAJIM30BAHO YYCHE,
ayTOMAaTCKO MCIIPaBJbalbe Tpellaka, CHUMYJALHUjy aujasora M 00jalllbeme IpaMaTHUKUX
NpaBuia, Ka0 ¥ PU3MIM BE3aHH 3a HEMOY3aHe MPEeBO/ie, HEAOCTaTaK KYJITYPHOT KOHTEKCTa U
npeTepaHy 3aBHUCHOCT OJ TexHosoruje. Kpo3 KoMmapaTUBHY aHANM3y TPAAULMOHATHHUX U
JUTUTATHO-TIOJPXKAHUX METOAa, pajJ YyKasyje Ha ONTHMAlHE CLEeHapuje yroTpeoe,
npenopyuyyjyhn XuOpHIHM TMPHCTYN KOjU KOMOWHYje TEXHOJOTH]Y W JbYACKH HaI30p.
HcTpaxrBame 3aCHOBaHO Ha aHKETaMa M eKCIIEpUMEHTHMA Ca YYECHUIIMMA Pa3IMYUTUX HUBOA
3Haa, KPO3 IECKPUIITUBHY aHAIHU3Y JOOMjeHUX N0JaTaKa, oKa3yje 1a 0Baj MOhHU anaT Moe
3HAYajHO yOp3aTH yUeHe, ajll He MOXe Y MOTITYHOCTH 3aMEHUTH YJIOTY HacTaBHHKA, TOCEOHO
y obyiacTMa TJie Cy HEONXOJHE KYJITYpPOJIOIIKE M COLMOJMHTBUCTHYKE KOMIIOHEHTe. Pan
JOTIPUHOCH PacIIpaBH O IUTUTAIM3ALU]U je3UUKOr 00pa3oBama Hyiehu npakTH4HEe CMEpHHLIE
32 MHTErpalyjy BEIUTAaYKe HMHTEIUTCHLHMJE€ y HACcTaBy CPICKOI Kao CTPaHOI je3uKa U
UMIUTMKAIH]je 32 ’eHY IPUMEHY Yy HACTaBU CTPAHHX je3UKa.

Kwyune peuu: Bemrauka MHTEIUTCHIINjA, CPIICKU KAO CTPAHHU €3HK, IUTHTAIHO YUCHE,
HACTaBa je3uKa, IIOTOANIAKTHKA, XUOPHIHO yUCHe
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IMPOLITENESS AND SOCIAL STATUS IN HARLEM NIGHTS: A SOCIOLINGUISTIC
ANALYSIS

Impoliteness strategies are understood as communicational behavior that threatens the
positive and/or negative face of an interlocutor, thereby influencing the interpersonal dynamics
and social relations within a given interaction. This paper investigates the use of impoliteness
strategies in the American crime comedy-drama Harlem Nights, placing particular emphasis
on the ways in which their distribution appears to depend on the characters’ social status,
specifically in terms of their criminal authority within the film’s hierarchical setting and their
relative economic resources, both of which contribute to the negotiation of dominance in
dialogue. Drawing upon Culpeper’s (1996) theoretical framework, the aim is to identify and
categorize the impoliteness strategies employed to attack the positive and/or negative face of
interlocutors and to explore how these two dimensions of social hierarchy influence their use.
It is expected that positive and negative impoliteness strategies will often occur and cooccur in
the corpus. Characters with higher criminal authority or greater economic resources are
anticipated to predominantly employ impoliteness strategies to assert dominance, while those
with lower status are likely to serve primarily as the targets of such strategies. This is likely to
highlight the role of language as a sociolinguistic tool for constructing, negotiating and
managing social hierarchies.

Keywords: impoliteness strategies, positive and negative face, criminal authority,
economic status, social hierarchy, dominance, film interactions
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YCBOJYBAIBETO HA JIEKCUKATA U PAHOTO YUEILE HA JASUKOT

Cexkoj ja3uk pacrojiara co cBoja JEeKCHKa U CO CBOj OCHOBEH JIEKCHMUYKHU (POHJ IITO TO
pa3bupaar u ro yrnorpedyBaar CUTe HETOBU TOBOPUTENH, O€3 OTJie] Ha BO3pacTa U Ha BUJIOT Ha
jasu4yHaTa KOMyHHKaluja. Toj ja mpeTcTaByBa JIEKCHYKaTa OCHOBA Ha ja3UKOT U, M0 MIPABUJIO,
COIpPXKH Tomall Opoj JeKCeMU BO OJHOC Ha IEJOKYMHHOT Jiekcuuku (oun. VcroBpemeHo,
OCHOBHHMOT JIEKCHMUYKM (OHJ ja MpeTcTaByBa HUINKATa IITO ja MOBpP3yBa COBpEMEHATa CO
UCTOpUCKATa COCTOj0a Ha ja3MKOT Ha JIEKCHYKH IiaH. Kako cocraBeH nen oA ja3HKoOT,
JIeKCHKaTa T TPHH HAjrOJEMUTE MPOMEHM KOM YECTONaTH ce JABIKAT BO HAcoKa Ha
aKTyalM3allyja Ha HOBUTE, Tyl'd JIEKCEMH WM apXau3allyja Ha JOMAIIHUTE JEKCEMH, HajuecTo
OHHE OJ] OCHOBHHOT JIEKCHYKH (DOHJI. 3HauajHa yJiora BO OBOj IPOLIEC UMaaT MmoBeke (pakropwu,
KaKo IITO Ce: BIMjaHUETO Ha MEJUYMHUTE, BIMjaHUETO Ha JIUTepaTypara (JOMallHa u Tyra),
(He)cooOpaszeHocTa co CTaHJapAHOja3uYHaTa HOPMA, Ja3UKOT Ha CpeArHaTa uTH. Bo oBoj Tpy,
HAIlIEeTO BHUMAaHHE K€ 0 HAaCOYMME KOH YCBOjyBAamETO Ha OCHOBHHOT JIEKCHYKH (DOHI Of
CTpaHa Ha MJIQJUTE KOPHCHUIM HA ja3UKOT, OJHOCHO KOJIKY M KaKO HOBaTa OMNILITECTBEHA
pEaTHOCT, BIMjaHUETO Ha TYIUTE ja3uIM W JAWTHTAIM3alMjaTa BIUjaaT BP3 HUBHOTO (PaHO U
MOJOLHE)KHO) ja3udHO o(opMyBame BO HAacOKa Ha MpUMame, M03HaBambe M MPHUMEHa Ha
OCHOBHHMOT JEKCHMYKM (OHA Ha ja3ukoT. 3a Ja JOjAeMe A0 pEJIeBaHTHU IMOAATOLM, TH
KOpPUCTHME CO3HaHMjaTa OJl HallaTa HAcTaBHA IIpaKTHKa, a HallpaBeHaTa aHajlu3a e
KOHTPAacTHUBHA U CIIOpeI0eHa, CO IPUMEPH OJ] MAKEJOHCKUOT U O] aJI0aHCKUOT ja3uK.

Knyunu 36oposu: ja3uk, 1eKCUKa, KOMyHUKallMja, ja3u4Ha HOpMa, HACTaBHA MPAKTHKA
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TUHINHA KAO KYJITYPHU ITPOCTOP: BUTTEHIITAJHOBA ®UNJIO30DUTA
HEW3PELIMBOI

VY Tractatus Logico-Philosophicus BuTreHmTajH cBOjy MHCa0o 3aBpIlaBa MO3HATOM
MakcumoM: ,,O yemMy ce He MOXKe FOBOPHTH, O ToMe ce Mopa hyraru”. TumumHa, Koja ce Ha
NpBU TIOTJIE]] YMHM Kao MapruHajHa KaTeropuja yHyTap ¢(uiaozopckor amckypca, KoJ
Butrenmrajna 1o6uja neHTpasHy yjaory Kao rpaHuna usmely kasuBor u Hemspeuuor. OHa
HHje caMmo OJICYyCTBO TOBOpa, Beh KyATYpHHU U [yXOBHHU MPOCTOP y KOME CE€ OTBapajy NMHUTamba
PETUTHO3HOT, €CTETCKOT U €TUYKOT.

[Tusb oBOT pajia jecTe Ja ce UCTPaKu MapaiokcanHa (yHKIMja TUIIHHE: C JeJJHE CTpaHe
OHa OTpaHHMYaBa CMHCA0, a ¢ Ipyre omoryhasa qy0oka KyaTypHa U €r3UCTEHIMjalTHa UCKYCTBA.
Mertoponomku, ucTpaxupame he ce 3acHUBaTH Ha Puio30¢ckoj aHanu3u Burrenmrajnosor
TEKCTa, y3 YIOPEIHY MHTEPIIPETALH]y Pa3IHUUTHX KYJATYPHUX TpaJHliidja y KOjuMa TUIIMHA
uMa cnenuduyHa 3HaUYeHa — OJ CaKpaJHOT M MUCTHYKOT, NMPEKO ETHYKOI MPOTecTa, 10
ecteTckor y3BuiieHor. [lopex Tora, paa he KOPUCTUTH XEPMEHEYTUYKH MIPUCTYI KaKo OU ce
MOKa3aJI0 Ha KOJU HAUWH HEU3pEeIHMBO (PYHKIMOHHUIIIE Ka0 KYJITYPHU KOHCTPYKT.

Ouexkyje ce 1a pe3ynTaTu UCTPaXHBamba MOTBP/E 1a OHO ITO BUTreHIITajH HCKIbyUyje
U3 JOMEHa JIOTMYKOT je3uKa, KyJTypa HempecTaHo Bpaha Kao CYIITHMHCKH A€0 JbYACKOT
uckyctBa. TuimHa ce Tako jaBjba HE caMO Kao IpaHuIa je3rKa, Beh U Kao MeIHjyM Kpo3 KOjH
ce pa3zyMmejy HajayOsbe TUMEH3H]je JbYICKOT IOCTOjamba.

Kwyune peuu: BuTreHITajH, THIIWHA, HEM3PELUBO, je3UK, KYJITypa, €CTETHKa,
penuruja
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[TOJIMTUKA TUILIMHE V AEJIMMA EJIN® [HADPAK U BYPXAHA COHME3A

[Ipenmer oBor pajaa je aHajaM3a HapaTHBa MOjJEJUHHUX POMaHa TYPCKHX CaBPEMEHUX
noctmoaepuuctuukux nucana Emug Hladgax u Bypxana CoHme3a, y KOHTEKCTY HHXOBHX
uzaeja o hyrawy wnm yhyTtkuBamy, OTHOCHO THIIMHE yommTe. Hanme, y neinnMa moMeHyTHX
ayTopa THILIMHA je BHUILIE3HAYHA U OJHOCH ce Ha hyTame O MPEeTpIIbeHO] KOJEKTUBHO] U
JMYHOj TPAyMH, T€ Ha yckpahuBame MoryhHocTH f1a ce ucnpuya npuda. Kpos nena o6a ayropa
MIPOBJIAYH CE CTaB Jia IPHUIIOBEIAE IIPHYA JOHOCH Ipeodpaxaj, EMIaTHjy 1 301KaBame, 10K
hyrame u yhyTkuBame 0BOJC Y IMPEKTHY WIM MHIUPEKTHY Be3y ca mamhemem/3a00paBoM,
UJICHTUTETOM M THUTameM mnonuTuuke mMohu. [IpunukoMm aHanm3e HapaTHBHHX CTpaTervja
[Magakose u Conmesa, y paaxy hemo ce ocnamaru Ha craBoBe Muiena @ykoa npema KojuMa
je IUCKYpC CHCTEM KOjH AUKTHPA IITa MOKe OUTH PeueHo, Kao U Ja Cy H ,,HepeYeHO U TUIITNHA
MOJIje/IHAKO BaKHU 3a OOJIMKOBam-€ HCTOpHje U pasyMmeBame Mohu. Takohe, y paxy hemo
pasMaTtpaTd W I0jaM THUIIMHE Y KOHTEKCTY TEOpHje ayCTpHjcKOo-OpHTaHCKOr ¢uio3oda
Jlynsura BuTreHmrajHa v leroBe rnaposie Jia ce 0 OHOME 0 YeMy c€ He MOK€ TOBOPHTH, MOPa
hyraru.

buno na ce 6aBe nuKoBUMA Koju hyTe 0 CBOjUM TpaymamMa WM MPEHOCE MpUYe OHUX
KOju kene na m3al)y U3 THIIMHE W TOJEJe ca CBETOM CBOje mpumoBecTH, 3a llladakoBy u
CoHMesa je MUTame TUIIMHE OJMCKO MOBE3aHO ca KyJITYpPOM OTIOpA, MPEBAaCXOJHO Mpema
3abopaBy. MlcToBpeMeHO, y CBOjJUM pOMaHUMa MMOMEHYTH TYPCKU MHCLHU HACTOj€ Jla MOBpaTe
NOJIUTUYKY Moh yhyTkaHMMa, ycieq yera MOXeMO TOBOPHTH M O ,,[IOJUTHLIN THIIHHE,
onHocHo m3HeTu Te3dy nAa llladakoBa m CoHMeE3 y CBOjUM JAelIMMa IMPHUINCY]Y TUIIWHU
CyOBEp3MBHY MOJIUTUYKY (YHKIIH]Y.

Kwyune peuu: Typcka KibHKEBHOCT, Hapallyja, TULIMHA, KYJITypa OTHOpPa, OJIUTHKA
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LEKSIKA OGRANICENE UPOTREBE U ITALIJANSKOM POLITICKOM DISKURSU

U ovom radu izvrSena je klasifikacija leksike ogranicene upotrebe ekscerpirane iz
politi¢kih govora bivseg italijanskog premijera Silvija Berluskonija, koji su vodeni u periodu
od 1994. do 2010. godine.

Teorijski cilj rada jeste dati doprinos istrazivanju politicke leksike s aspekta
italijanstike.

Uz polaznu hipotezu mjesovitosti datog jezickog korpusa, ustanovi¢emo u kojoj mjeri
je moguce govoriti o striktnoj upotrebi politicke leksike, odnosno o leksici ograni¢ene upotrebe
u italijanskom politickom diskursu, koja u ovom radu podrazumijeva: politicku leksiku, leksiku
iz oblasti prava, leksiku iz vojno-policijske struke, leksiku iz oblasti ekonomije i finansija.

Polaze¢i od pojmova strucni jezici i politicki diskurs kao diskurs mjesovitog strucnog
Jjezika, kao 1 od distinkcije opsteupotrebna leksika 1 leksika ogranicene upotrebe, rad pruza
uvid u kriterijume klasifikacije italijanske politicke leksike, sa aspekta upotrebe politicke,
pravne, vojno-policijske, ekonomsko-finansijske terminologije, naznacavaju¢i njenu
fleksibilnost, s obzirom na to da u drustvu postoji recipro¢na zavisnost navedenih oblasti.

Analizom leksike ograni¢ene upotrebe u italijanskom politickom diskursu
deskriptivnom, odnosno kvantitativnom metodom, u formi upitnika, zeli se sistematski
objasniti osnovni sadrzaj i utvrditi leksicka fleksibilnost politi¢kog diskursa kao diskursa
mjeSovitog stru¢nog jezika. Drugim rijeima, svjesni cCinjenice da politicki diskurs
podrazumijeva i upotrebu leksike iz razliitih oblasti, uz nastojanje da u jeziku politike
prepoznamo i druge jezike struke, odgovarajucu struc¢nu leksiku upotrijebljenu u istrazivanom
politi¢kom diskursu uvrstili smo u leksiku ograni¢ene upotrebe, odnosno u leksiku koja pripada
politi¢koj, pravnoj, vojno-policijskoj i ekonomsko-finansijskoj oblasti.

Kljucne reci: leksika, leksika ograni¢ene upotrebe, politicka leksika
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O UTEPATUBHUM I'JTAT' OJIUMA HA -UbA'Y JYTOUCTOYHOJ CPBUIN

[Tpunor je Hacrao Ha rpahu OOMMHHUJUX [UjaJIEKATCKUX PEYHHUKA TPU3PEHCKO-
TUMOYKUX TOBOpa M TOBOPM O HUTEPATHBHUM TIJIarojMMa ca CY(QHUKCOM -uUrbad HACTAIUM
uMIepEeKTUBU3AIM]OM CBpIICHMX TJjlarosia y TroBopuma jyrouctouHe Cpbuje. Ha
UCTPRXMBAHOM IIPOCTOPY MOCTOJU HEKOJHMKO Tpyla HTEpaTHBHHUX IJIarojia, MO3HATHX U
CTaHJIApJHOM jE€3WKY M APYTUM CPIICKMM JAMjaleKTHMA, KOjU Cy H3BEICHH O] CBPIICHUX
rinaroja nomohy cydukca -ura. To cy rimaronu Tuna: noyursa (011 noune), 3anursa (01 3ante),
Odoarcurba (011 Oodicrve), 3axadurba (04 3axauu), npokiurba (0 npokywe), cnomurea (0OJ
cnomene). OHM ce pa3NnuKyjy o1 oAroBapajyhux riarona y BehuHu qpyrux cprickux HapOJIHUX
roBOpa 110 TOME IITO U Y PE3EHTCKO] OCHOBH UMajy BOKall a (nouurea), a He e (nouurse), Tako
na npunanajy VI, a e Il rmaronckoj Bpetu. Mehytum, mokasano ce aa je y roBopuMa
jyroucroune CpOuje wu3Boherme HTEpaTHBHUX Tjarojia MoMohy cydukca -urba HaJIeKo
NPOAYKTUBHHU]H HAYMH TBOPOE IIaroJICKUX OOJIMKA HEro y OCTAJIMM CPIICKHM JHjasIeKTUMA.
3abenexeHu Ccy, Ha IPUMED, TIaroiiu: CbE8UrbA/Casutba ‘CBambaBa’, CMbBUILA Ce/CMABUIbA Ce
‘cMpauyje ce’, cupyura ce ‘cMpadyje ce’, npuMbyUrba/NPUMayured, CMbyurba/cmayurba
‘TOJICTUYE  BATPy’, CAb3UMA/CIA3UILA  ‘CATUEE’,  V30bUUIbA/Y30auuiba, HAOpYUrea,
n00600uUba, UCNIaKuLa ‘“UCIHPE’, Npomurba ‘TIPOBIAYN’, CMP3ULA Ce, OMP3UILA, HAMPSUbA,
3amMurba ‘TIPONIA3HW, OOWIA3M’, Maurba ce ‘ONyCTaje’, 02biCUrba ‘OKIIEBA’, NOOHNCLYUIA
‘mojicTude (Ha HeCJory, Cyko0)’, nodwbyurea ‘TIOACTHYE’, ypyurba ‘pKaBa’, ceourba ‘cena’,
necurva ‘nexe’. Crora he y pamy OWTH MONMCaHU OBH TJIAr0JH, Ca IIMJBEM Ja C€ YTBPAH EUXOB
reorpadcku pacropes (OJZHOCHO, Ja U Cy NPUCYTHH Ha IEJI0] TEPUTOPHjU jYTOHMCTOUHE
CpOuje), na ce npenusupajy yciloBH MOJ KOjUMa ce OHU M3BOJIE O] CBPIICHUX TJIaroia, a ce
OJIpeIy KOjOj IIIarojCcKoj BPCTH MpUMAAajy M Aa JIM Cy MOXJIa pa3BWIA HEKO cHeru(uyHo
3HAYCHE Y MOJeJTMHUM TOBOpUMA.

Kwyune peuu: wtepaTMBHU rinarond Ha -urba, V1 benmheBa riaroscka BpcTa,
MPU3PEHCKO-TUMOYKU TOBOPH
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RENAISSANCE ROADS TO MIDDLE-EARTH: INTERCULTURAL DIALOGUES
BETWEEN THE WORLDS OF SHAKESPEARE AND TOLKIEN

The primary aim of this study is to examine the literary and cultural interconnectedness
between William Shakespeare’s three historical tragedies: King Lear, Richard I, Julius
Caesar, and J. R. R. Tolkien’s The Lord of the Rings universe. Employing a cultural materialist
framework, this research explores how both writers construct and negotiate cultural identities,
authority and mythos through the dramatic and narrative discourse. Cultural materialism
presents a critical lens which places the aforementioned texts within their socio-political
backdrops, enabling a deeper understanding of how both Shakespeare and Tolkien engage with
issues of power, ideology and cultural identity. This study utilises a qualitative intertextual
analysis to reveal significant dialogues between Renaissance and contemporary mythopoetic
worlds. Shakespeare’s portrayal of power struggles, cultural conflict and human nature
resonates with Tolkien’s mythological reconstruction of history and culture within a fantastical
context. The paper presents a novel approach to intercultural comparisons by linking
Renaissance tragedies to high-fantasy literature, thereby exploring ideological continuities
between Shakespeare and Tolkien. By offering a fresh intercultural and intertextual
perspective, this research positions Tolkien within a broader literary and cultural legacy shaped
by Shakespearean thought, while shedding light on the overlooked dialogues between early-
modern drama and contemporary fantasy. Additionally, the research contributes to the ongoing
discussion about the role of literature in forming cultural identities across time.

Keywords: Shakespeare, Tolkien, cultural interconnectedness, intertextuality,
intercultural dialogue
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XPOHUKA JJOBE BAPOIIN V ITPO3U BEJBKA ITETPOBUThA

VY oBoM paay pasmarpa ce ciuka Jlome BapolM y TNpHUIOBjeAHOj Mpo3u Besbka
[TerpoBuha xao cnenmduyan ,,MehynpoctopHu’ cBUjeT Koju cToju nu3Mely rpana u cena. Kao
XpOHUYAp cBoje cpennne, [lerpoBuh 00sMKyje 10B0BapalIku MUJbE Kao TyXOBHO U COLIMjaTHO
0o0UJbeXKEHY IjeNTUHY, yV KOjOoj] Cy MojeAnHayHe TpodecHje U CTANCIIKe pa3IuKe TOTOBO
n30pucane, a NMPUMapHU WACHTUTET 3aCHOBAH HAa €THUYKO] W BjE€pCKOj MPHUMATHOCTH. Y
[TerpoBuheBoj mpo3u 0Baj CBUjeT n00Mja OOMIBEXKja jeqHE TOTOBO CTATUYHE WIWIIEC, alld H
pocTopa y KOjeM ce Npeno3Haje JAyXOBHa TPOMOCT, KOH(POPMUCTHUKA HHEPTHOCT U
yoOuyajeHa cBakojgHeBHUIa. JKUBOT oBe cpeauHe Owhe moceOHO MpuKa3aH Kpo3 MIpuUMjep
npunosujetke ,,l'ocna Capuna Jlenka”, y K0joj ce Ha MUKPOIUIaHY OCJIMKaBa JIyX U KapakTep
JIOKaJIHE 3ajeIHUIe. 3a pa3iMKy OJ Mpo3e ca ypOaHOM TeMaTHKOM, Y KOjOj AOMHUHHPAjy
PETOPUYKO-AMjaJIOIIKa Ka3uBama 0e3 MaTepujalIHuX JeTajba, onuc J{ome BapolM rpaau ce
KpO3 MaHopamy Kpaja, cliuke 1 cumbosie, omoryhasajyhu unTtaoiy aa HEmoCpeIHO OCjeTH IyX
pocTopa M >KUBOTA Jbyau. OBa KoMOMHANM]ja pean3Ma, eTHorpaduje, CUMOOJIMKE U caTHpe
winyctpyje IletpoBuheBy crmocoOHOCT na JIOKJIHO YYMHU YyHUBep3aqHuM, yuHehu Jlomy
BapoOIll MPENO3HAT/FMBOM M 3HAYajHOM Y LIMPEM KOHTEKCTY CpIICKE KibMKeBHOCTH. Pan he
nokasartu kako je Jloma Baporu 3a [lerpoBuha npeacrasspana nucto mro u ctapo Bpame 3a bopy
CrankoBuha — mapajurmy jeAHOT JOKAJTHOT MUKPOCBHjeTa KOjU, M3BaH CBOI' HCTOPH]CKOT
OKBHPA, MONpUMa IIHPE 3HAUCHE Y CPIICKO] KEbUKEBHOCTH.

Kwyune peuu: Besbko Ilerposuh, [loma Bapou, xymop, Capuna Jlenka, XxpoHuka
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RICINUS COMMUNIS IN THE HILANDAR MEDICAL CODEX (Ne 517): SECOND
STAGE OF ETYMOLOGICAL INQUIRY

This paper examines the second phase of interdisciplinary research on the
pharmacological texts of the Hilandar Medical Codex (Ne 517), with a focus on Serbian terms
that may refer to Ricinus communis. In the section On simple medicines, designations such as
Tpomre, KamropujyMm, and kpspexx (“semen sacculus,” ‘“‘castoreum”) pose interpretative
challenges: do they denote beaver-derived substances, folk substitutes, or the castor oil plant
itself?

The goal is to clarify the semantic and etymological nature of these Serbian words and

understand their role/or function within medieval materia medica. The approach combines
linguistic and philological analysis of potential equivalent terms in other Slavic languages,
references to Western medical texts and Byzantine sources, as well as historical linguistics and
pharmacognostic comparisons with modern documented medicinal uses of Ricinus communis.

Expected results include a more precise reconstruction of codex terminology and a
clearer understanding of its role within pre-Linnaean classifications (not only Serbian but
European in general). The study also highlights the interaction between vernacular naming
practices and learned traditions in the transmission of therapeutic knowledge. By analyzing this
case, the research contributes, in a primary sense, to broader efforts to reevaluate medical
prescriptions in the Hilandar Codex and assess their potential pharmacological value from a
modern perspective.

Keywords: Hilandar Medical Codex (Ne 517), Ricinus communis, pharmacognosy,
etymology, history of materia medica, terminology, phytonomastics

92


mailto:maja3m@yahoo.com

I'eopruoc Kanuoc

VYuusepsuret y HoBom Cany, Cpouja
®dunozodcku pakynTer
georgekalios9 1 (@gmail.com

ITOJABA JIMHI'BUCTUKE: CJIVHAJ UHAOEBPOIICKE JE3UYKE I[TIOPOAMIIE

JIMHrBUCTHKA je HacTajla M3 aHTUYKOr (HI030()CKOr HMHTEpEecoBama 3a je3uK. Y
anTtnukoj I'pukoj, Cokpart je moueo na ynopelhyje peun uzmel)y rpukux amjanexara, a Ha Kpajy
U pe4H y TPUKUM U (PPUTH]CKHUM je3UIIUMa, YaK MOKylIaBajyhu 1a aHaIu3upa BUXOBE KOPEHE.
YoOuuajeHe peuyd je cmaTpao mosajMibeHHIaMa oa ['pka mo BapBapa. Pumsbanu cy cBoj
JATUHCKY J€3UK CMaTPaJIX WU CPOAHUM MM hepKoM I'pUKOT je3UKa (€0JIn3aM) WId XUOpUI0M
u3mMel)y rpukor, CAOMHCKOT, €TPYPCKOT M KEJITCKOT je3uKa. Y cpedmeM BeKy, mpuMeheHe cy u
CIIMYHOCTH U3Mel)y CTapOHOPIM]CKOT M CTapOeHIJIeCKOT je3uka. CpenmoBekoBHU EHresu cy
CXBAaTWJIM J1a CY HEKHU JICJIOBU MCIAHJCKUX cara pa3yMJbUBHU, TOK HEKU JIPYTH YOIIITE HUCY.
Ilepann on Benca je mpumeTHo 3ajefHHYKe KOpeHE H3Mel)y KENTCKHUX je3MKa BEJIIIKOT,
KOPHBOJICKOT U apMOPUKAHCKOT je3uKa, Be3y u3Mel)y repMaHCKHX je3uKa eHITIECKOT, TAaHCKOT
¥ HOPBEKAHCKOT U 33j€JHUYKE KOPEHE y peunMa rpUKUX U KEJITCKUX OpUTAHCKHX je3uKa. Y
16. Beky, eHryiecku jesyurcku mucuonap Tomac CTHBEHC je MPUMETHO CIMYHOCTU H3Mehy
IpUKOT, TATHHCKOT U OpojHuX jesuka Muauje oko ['oe. [lojaBuie cy ce Teopuje ca MubeM Ja
o0jacHe cimuyHocTH u3Mely jesuka. Ilepcujcko-repmaHcka TeopHja MMaia je 3a LUJb 1A
o0jacHM yOueHe CIMYHOCTH H3Mel)y MepcHjcKuX je3nka M eBpOICKMX HAKOH INTO CYy
EBporubann TOKOM peHecaHce MOYeNnd MOHOBO Jia OTKPUBAjy NepcHjcke 3emube. JoxaHec
EnuxmaH je mpoMOBHCA0 TEOPHjy O CKHUTCKOM IOPEKIY MEePCHjCKOT M TePMAHCKOT je3HKa.
Enrnecku teosnor no umeny Bunujam ToToH moka3ao je Aa ¢y pOMaHCKH, TEPMAaHCKH U TPUYKU
Je3WIu TIOBE3aHH, cyrepuilyhu aa mocroju mpajesuk u3 kojer cy Hactanu. Ousnyap llejmc
[TapcoHc je MpoMOBHCA0 3ajeJTHUYKE KOPEHE HEKUX €BPONCKHX M a3MjCKUX je3uKa. Buimjam
LIoHC je mpUMETHO CTPYKTYPHE CIIMYHOCTU U3Mel)y CAaHCKpUTA, IPUYKOT M JTATUHCKOT.

Kwyune peuu: TUHTBUCTHKA, TI03a]MIbEHHIIE, KOPEHU, TEOPH]j€, TIPUCTYITH, CIIMIHOCTH
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JEJHO CBEAOYAHCTBO IUMUNUTPUJA XOMATUJAHA O EBXAPUCTHUICKUM
BE3AMA 3AITAZTHE 1 UCTOYHE LPKBE ITOCJIE BEJIMKOI' PACKOJIA

Y 4eTBpPTOM KaHOHCKOM OJITOBOPY OXPUICKOT apxuenuckomna Jumurpuja XomarujaHa
ynyhenom apxuenuckony apaukom Koncrantuny Kasacumu (TAQ 1236) pazmatpa ce nutame
JIOITYCTUBOCTU TapaeBXapHCTHjCKOT IPKBEHOT OMIITEHa ca JIaTMHMMa BHUIIE O BEK U IO
nocie Benukor packona. OnroBop HEOUEKHUBAHO MPYKa APAroleHO U PETKO CBEJIOYAHCTBO O
TOME Jla Cy y TO BpeMe IMOCTOjaie U KOHKPETHO €BXapHUCTHjCKe Be3e m3Mely 3amaaHe u
Hctoune npkse. To nogatHo kopuryje yooudajeHy HEIOBOJbHO HHMjaHCHPAHY CIHKY O TUM
OJlHOCHMMa y TpPBUM BeKoBUMa mocie Packona, koja moapasymeBa HEIBOCMHCICHH Harid
IPEKU]] CBAKOT IIPKBEHOT oNIuTemha n3mel)y 3anana u Mcroka caMum recToM pazMeHe aHaTeMa
u3Mel)y nanckux serata u Llapurpancke upkse 1054. roaune. Apxuenuckon XomaTHjaH y
CBOME OJrOBOpPY KpPUTHKYje paHM]y CTPOTY KaHOHCKY MO3MLMjy apxuenuckona Teomopa
Basncamona, kKoju je Te Be3e OLIEHHO Kao HAa4yelHO HEJOMYCTHBE, 0K aUPMATHBHO IHIIE O
MKOHOMH]CKO] TO3MIMjU CBOTa TNPETXOJHUKA HAa OXPHJCKOM IPECTONy apXHUEHmHCKoIa
Teo¢pumnakra (11. Bex). O peneBaHTHOCTH MOMEHYTOI KaHOHCKOT pacyhuBama Jlumutpuja
XomarujaHa CBEeIOYM YHMICHUIA Aa je meroBa mpenucka ca K. KaBacuinom ykspyuyena y
pedepeHTHH HOMOKaHOHCKHU 300pHHK ,,Zuvtayud Tov Otiov kot lepov Koavovov Pammca u
[Totnuca. ¥V pany ce, y3 npBH IpeBol XOMaTHjaHOBOT OATOBOPA ca TPUKOT HA CPIICKH je3UK,
npy’Xa HMCPLINAH HUCTOPHJCKM M KaHOHCKM KOMEHTap y3 IPEelCTaBJbarkbe IIUPEr KOHTEKCTa
npobJemMa UCTOPUJCKUX OJIHOCA JIBEjy LipkaBa nmocie Packona. ¥V 3akiby4Ky ce H3HOCH YBH] J1a
Cy JIUTyprujcke Bese umely aBejy LpkaBa, yIpKoC HOMHHAIHOM npekuny u3 1054. roaune,
Makap y HekoM BUIy octaje de facto HempekuHyTe cBe 10 (OpPMATTHOT YKIIamama y3ajaMHUX
anarema u3mely Katonmmnuke u [IpaBocnasue npkse 1965. rogusne.

Kwyune peyu: Benuku packon 1054. rogune, eBXapuCTH]CKO OMIITEHE, apXHETUCKOI
Jumutpuje XomaTujan, ucropuja LlpkBe, KaHOHCKO MPaBo, aKpUBHja, UKOHOMHja
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JIETITUP Y KYTUJU IITUBULIA. OJ1 KPATKE ITPUYE 3A OJIPACJIE JIO POMAHA 3A
JIEITY

Pang mpumaga o0acTH KE-MDKEBHOCTH 32 JEIly, OAHOCHO MOJAPYYjy NMPEKOTPAHUYHE
KIbWKEBHOCTH  (crossover literature). IlomazHa Tauka cy HCTpaKuBamba TeopeTHyapa
npekorpannyHe KmmxkeBHocTH (Canapa beker, Pejuen ®ankonep u ap.). Iloctoju Buie
acriekara MpeKOorpaHUYHOCTH, OJHOCHO HAauMHA Ha KOj€ HEKO JeJ0, MPBOOMTHO HAMEHCHO
jeaHoj BpcTH myomuke (y OBOM CiIydajy y3pacHo oapeheHe — oapaciu vs. jaeua), mpeias y
chepy uHTEpecoBama Apyre Bpcre myomnuke. Tu mporecu ce oBujajy y Ba cMepa: o1 opacie
gyuTanavke myOnuke Ka nedjoj (adult-to-child) n on nedje ynranauke myOiaMKe Ka Opacioj
(child-to-adult). Ilputom, cama aemna Koja nperase epanuyy MOTY y TUM IMIPOLECHMa OCTAaTH y
CBOM OPUTHMHAIIHOM OOJIMKY, HJIM IPETPIIECTH U3MEHE.

Panx he ce 6aBuUTH jeHUM O] HAUMHA OBUX TpaHc(opMalija — MpeTBapambeM KpaTKUX
npyYa 3a oJpacie y poMmaHe 3a Jielly. AyTope M jAeia Ha kojuma he oBHM mpouecu OUTH
NPEeCTaBIbEHU JETIH TPUAECETak roanHa. Jenan je Bnagumup CrojimnH, 4ujeM pomMaHy 3a Jeiy
buockon y kymuju wubuya (1978) nperxone OpojHE KpaTKe MpUYe 3a oJpacie ca CINIHOM
TEMaTUKOM 00jaBJbUBaHE y IEPUOIUIIM, a IPE CBUX ,,Moju Aparu cyrpahanu”, ,,Mane okaueHe
Bemrrune”, ,,I1ojena ra nompuuna” u ,,Bexo6e y rahamy”. Ipyru je Ypou IlerpoBuh, xoju je y
poman Ilemu nenmup (2007) yHeo TpaHchoOpMHCaHE eJIeMEHTEe CBOjux mpuua ,,CioBa” U
»Mehycranumna”.

Haxo cy u3puuuTO HaMEHEHU J1e4joj myOnuuu, u buockon y kymuju wubuya v [lemu
Jenmup Cy 3aAp>Kajd MOTEHIMjald KOjU WX YMHHU MPHUBIAYHUM U ozapacioj myOmuiu. Ha
KOHKPETHUM IpHMeprMa Ouhe mokazaHo: a) Kako OJ KpaTKHX IpUYa 3a oJpacie HacTajy
poMaHu 3a Jemy; 0) y 4eMy Ce€ CacTOju CBOJCTBO npeKozpanuuyHocmu Koje oba pomMaHa
3a7100Mjajy.

Pax nmMa u KOMIapaTUBHH acleKT, KOjU ce ounTyje y nopehemwy noetrka Biagumupa
Crojmmmnaa u Ypoura [lerposuha.

Kwyune peuu: KWBWKEBHOCT 3a €Iy, NPEKOTpaHUMYHA KHWXKEBHOCT, Biagumup
Crojuns, Ypou IlerpoBuh, kpaTka nmpuya, poMaH, MpeKOrpaHUYHH MTPOLECH
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XOPU3O0OHTU ITPEBOJAHE 1 KPUTHUYKE PELEIIIWIE AEJIA EMWJIWJE ITAPJ1O
BACAH VY CPIICKOJ KVJITYPHOJ U AKAAEMCKOJ CPEJJMUHU

[Tonazehn ox ommrTux TNOCTyjlara Teopuje mpeBohema, 3Hauaja mpeBohema y
onpeheHOM KyINTYpHOM OKpY)KeHhy M KOHLEIMIHje NpeBolerma Kao MPUMAapHOI CpeACTBa
MHTEPKYJITYpHE KOMyHHKalIMje, Y paay ce aHaJIU3Upajy UCTOpHja U KOHTEKCT MPEBOMIAYUKE,
KPUTHYKE U aKaJIeMCKe peleliyje Aefa maHcke kibmwkeBHue EMunmje [Tapno bacan (1851—
1921) y cprckoj KyJATYpHO] CpPEIUHH W CHUCTEMY CpIICKE TMPEBOJHE KHUKEBHOCTH.
KoHTtekcryanuszaiuja ¥ aHajgu3a 3aCHUBAjy C€ Ha KOPIYCY IpeBOJa TEKCTOBA IIMAHCKE
KIbMKEBHHULIE HA CPIICKHU j€3UK (POMaHU, €CejU U KpaTKe pude), a jeaH o1 eieMeHaTa aHaIu3e
pereniuje jecte ¥ KPUTEPHjyM 3a 0a0Up OPUTHHATHUX TEKCTOBA U FHHHUXOBUX HJCOJOIIKHX
MoOJyJIalMja Kpo3 mporec npeBolema Ha CPIICKH je3uK. [IpeBouIauky actekT pereniuje ce
NPBEHCTBEHO aHAIM3HMpa y3 KpaTak CUHTETHMYKHM OCBPT HAa CEMAaHTHUYKE M KYJTYpOJIOIIKE
KapaKTepUCTUKE KOje Cy, 3axBajbyjyhum NpeBOaMIIaUKOM pagy CpIICKUX MpeBOAMIIAIA U
XHMCMIAaHKCTa, OMOTYhHyIe He camMo Jla c€ 0Baj KEMKEBHH KOPITYC IIMAHCKOT peaji3Ma JIaKIie
MHTETPUIIIEC Y CUCTEM KIHbIDKEBHOCTH TPEBEICHE Ha CPIICKH je3WK, Beh U a y memy 3ay3me
3HA4YajHO MecTo. Y pajy ce Takohe Mamupa W aHaAIU3Upa OKBUP HAYYHOTI IPOYyYaBamba
ctBapanamrsa Emunuje [apno bacan y cprickoj akageMcKoj ¥ XUCTIAaHUCTHYKO] CPEIUHH.

[TpucyctBo mpeBoga aena Emmnumje [lapno bacan, moceOHO oHHMX Koja cagpxe U
npeHoce crenupuyaH UICONTOMKH U (EMUHIUCTUYKH CUCTEM, HE CaMo Ja je Ha Imoce0aH HauuH
yOOJIMYMIIO XOPHU30HT OYEKHMBamWa CPICKUX uHTanaua, Beh je omoryhwio u apyraumjy
NEepLENIN]y KEKEBHOT KOpITyca KOju 00yXBaTa U JpyTe MpeICTaBHUKE MIMAaHCKOT pean3Ma.
HaBeneHnu aHaIMTHYKK OKBHP pajia 3Ha4ajHO JOIPUHOCH CHHTETHYKOM carje/aBamby jeTHOT
BOXHOT KOpIIyCa y HCTOPUjU IINAHCKE KIM)KEBHOCTH, HHETOBOT IPHCYCTBA Y CPIICKO]
MPEBO/IHO] KIbIKEBHOCTH, AJIM U TyMauemha y CPIICKO] KyJITYpHO] U aKaJIEMCKO] CPEIUHH.

Kwyune peuu: Emunuja Ilapno bacan, mmaHcka KEMDKEBHOCT peajii3Ma, NMPeBOHA,

KPUTHYKA U aKaJeMCKa pelernirja, CPIcka MPeBOIHA KIIKEBHOCT, MPEBOhEmE U KyJITYpHH
XOPU30HTH
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KEHCKA TEJIA U [TIOJIMTUKA CEhABA: JIEXYMAHU3ALINJA )XPTABA
OEMULINJA Y POMARY MPTBE JIEBOJKE CEJIBE AMAJIE

Paxg wuctpaxyje mpuka3 KEHCKUX Tella M NOIUTUKY cehawa y pomany Mpmee
oesojke (Chicas muertas) aprenTuHcke crucaresbuiie CenBe Amaje, KOju je 3aCHOBaH Ha
CTBapHUM cliyyajeBuMa pemununa y ApreHTHHHA TokoM 1980-ux ronuHa. Y3 oclnamame Ha
(eMHHUCTHYKY TEOpHUjy O HACMJbY HaJ *KeHama, nmoceOHo Ha panoBe Pure Ceraro u Llynut
batnep, pax aHanu3upa Kako ce >KEHCKa Tela y pOMaHy Mpe[CTaBibajy Kao MPOCTOPU
JeXyMaHU3alije Kpo3 HAaCHJbe M HMHCTHTYIMOHAIHY PaBHOAYIIHOCT. KOHIENT MHOJIUTHKE
cehama ciy)Xu Kao KJby4d 3a pazymMeBame MOTyhHOCTH (pe)XyMaHM3aluje >XKpTaBa Kpo3
CBEJI0YAHCTBA MMOPOJIUIIA U aITepHATUBHE HapaTuBe. [lopoanyHe U JOKaIHE 3ajeJHULIE, KAa0 U
MeIWju, y poMaHy (YHKIMOHHMIIY Kao ofpa3 JyOOKO YKOPEHEHHX POJHHX U KJIACHHX
HEpaBHOINPABHOCTH, KOje yTUYY Ha MEpUENIHjy >KeHa M HBUXOBOr uaeHTuTeTa. lloceOHa
naxkma rnocseheHa je HauMHUMa Ha KOje pOMaH KPUTHKYje MaTpHUjapXajlHe CTPYKType Koje
HOpMaJIU3yjy HaCHJbE U TOTIPUHOCE HETOBOM MPUKPUBabY, Mel)y KOjuMa ce aklleHaT CTaBJba
Ha JIeXyMaHH3alMjy U CTUrMaTh3auujy kpraBa. Pag Takohe ucTpaxyje Kako AMaauH CTHI
NPUIIOBEIakha, KOju KOMOMHYje JOKYMEHTapUCTUUKH U JIMYHU TOH, YCIIOCTaBJba Be3y u3mely
MH/IMBUYATHOT 00jla M KOJEKTHBHOI mamhema, mpykajyhu mpocTop 3a riacoBe KOjU Cy
yhyTkanu. AHalM30M poMaHa Kpo3 KOHIIENITE Tella Kao TeKcTa W moiauTuke cehama, pan
IOKa3zyje Kako poMaH Mpmee oOesojke WUCTOBPEMEHO PA30TKPHBA CHCTEMCKE Y3POKE
demunua, orBapajyhu HoBe MOryhHOCTH 3a pa3yMeBame OBOT KOHIIETITa, ajlk Takohe cTBapa
pocTop oTIopa u 6opOe MPOTUB POAHOT HacKUIba U (heMuIuaa.

Kwyune peuu: Mpmee oesojke, Cenma Amana, pemuriu, nmoiutuka cehama, Hacube,
apreHTHHCKA KIbMKEBHOCT, HIICHUTET
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KNJIZEVNp PREVODENIJE U DOBA UMJETNE INTELIGENCIJE: KULTURNO-
SPECIFICNI ELEMENTI I LINGVOSTILISTICKI IZAZOVI U PREVODENJU
ANDRICA

Ovaj rad analizira prijevod kulturno-specificnih elemenata u kratkoj prici Ive Andrica
Ispovijed, usporedujuci dva engleska prijevoda — jedan koji je uradio Joseph Hitrec te drugi
koji je uradila umjetna inteligencija, tj. ChatGPT. Posebna paznja posvecena je kulturno-
specificnim elementima povezanim s bosanskim franjevcima, smjeStenim unutar Sireg
drustvenog i kulturnog konteksta osmanskog razdoblja. Pored kulturno-specifi¢nih elemenata,
analiza obuhvaca i1 druge jezi¢ne i stilske postupke kroz koje Andri¢ gradi i oblikuje ton,
mentalitet 1 kulturni identitet, kao S§to su jezi¢ne i stilske figure, odredeni sintakticki obrasci,
uporaba poslovica i frazema koji evociraju prepoznatljiv narodni govor i sl. Upravo ovi
elementi pridonose ritmu, slikovitosti 1 tonu Andri¢eva pripovijedanja, ali istodobno
predstavljaju poseban izazov pri prijenosu u drugi jezik i kulturu. Kontrastivnom analizom
dvaju engleskih prijevoda s izvornikom, nastoji se istraziti preciznost, fluentnost i uspjesnost
prijenosa kulturnih i stilskih nijansi. U odredenim slucajevima analiza pokazuje da ChatGPT
dostize znacajnu preciznost u prenosenju kulturno-specifi¢nih elemenata iz izvorne u ciljnu
kulturu, dok u drugim slu¢ajevima nijedan od ova dva prijevoda ne uspijeva u potpunosti
prenijeti kulturnu i stilsku dubinu izvornika. Time se otvara pitanje granica i potencijala
umjetne inteligencije u knjizevnom prevodenju, osobito u segmentima gdje je potrebno uhvatiti
duh, ton i mentalitet izvornog teksta. Znacaj ovog rada lezi u njezinoj dvostrukoj vrijednosti: s
jedne strane doprinosi razumijevanju moguénosti i ogranicenja suvremenih Al alata u
knjizevnom prevodenju, a s druge potvrduje trajnu vaznost Andri¢eva opusa kao klju¢nog
svjedocanstva kulturnog i povijesnog iskustva regije.

Kljucne rijeci: Ivo Andrié, Ispovijed, knjizevni prijevod, kulturno-specifi¢ni elementi,
bosanski franjevci, umjetna inteligencija, kontrastivna analiza
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®UT'YPA XEHE Y POMAHY JbYEOMUP Y JEJTUCHIYMY MUJTOBAHA
BUJIAKOBURA

VY ucrtopuju cprcke KmmkeBHocTH MuntoBan Bunakosuh (1780-1841) mpe cBera je
octao ynamheH Kao mopakeHu y 4yBEHO] MMOJIEMHIIM KOjy je Boauo ca Bykom Credanosuhem
KapayuheMm. ¥V ceHI Te MoJIeMUKe OCTAJIO je HerOBO KEMKEBHO JIEN0, YeCTO TyMayeHO Kao
Heycneno u OananmHo. Mmak, HOBa Tymadewa BumakoBuheBor nena ykasyjy Ha moryhxoct
ETOBOT HOBOT YHMTamka U TyMauewa. Ha Tpary Tor HOBOT unTama je U 0BO M3Jarame koje he
ce OaBuTH purypom xene y BugakouheBom pomany Jbybomup y Jenucujymy. Uurajyhu oBaj
pOMaH youyaBamMO Ja IErOB IPUIOBEIHM CBET I0YMBA Ha CTPOrMM HaTpHjapXajTHUM
npuHIunuMa. MehyTum, UCTO ce Tako MOXe YOUUTH U CyOBep3MBHA MPUIIOBEIAUKa TAKTUKA
y3 nomoh koje ce MunoBan BumakoBuh mourpaBa ca Mo3MIMjOM JKEHE Y MaTpUjapXaiiHO
onpehenom cery. Hame nznrame he nmocebno 6uru ycmepeno Ha nuk Kocape, xeHe umja je
npUpojia y OBOM poMaHy anaporuHa. OHa ¢urypupa usmely myiike u xeHCke cdepe oBor
pOMaHa, Te TAKBOM CBOjOM KapaKTEPHUCTUKOM HEH JIMK Pa30TKPHBA MOJIEPHU CEH3MOWINTET
MunoBana Bunakosuha. Kpo3 ¢urypy xeHe y oBom pomany moryhe je oOpaTutu u teme
KEHCKE CEKCYaJIHOCTH, MAjuMHCTBa, MAaTpHjapXaJlHUX HOPMH M Ha3HAKy HHHUXOBE
nesuHTerpamyje. OBaj poMaH y ce0M HOCH M3BECHY JTyaTHOCT KaJa je Y MUTamky NaTphjapXaaiHu
cet. C jenHe cTpaHe, OBaj pOMaH IoJpakaBa MPUHIIMIIE MaTpujapxara, a ca JIpyre cTpaHe
NpUKa3yje BbUXO0BO ypyluaBame. OBaj CETMEHT poMaHa Takohe ce MoKe MMoBe3aTH ca (purypom
XKEeHe y ’eMy, ITo he y 0BOM u3naramy U OuTH npukazaHo. L{use oBor msnarama je aa Kpo3
aHaJIN3y KEHCKUX JIMKOBA y pomany Jhybomup y Jeaucujymy TOHYIU jeTHO HOBO YUTAHE U
Tymauewe aena MunoBana Bugakosuha.

Kwyune peuu: npo3a, pomaH, nmatpujapxat, KEHCKH JIUKOBU, MYIIIKU JTIUKOBU
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THE ROLE OF MODIFIERS IN APOLOGETIC DISCOURSE: ENGLISH VS.
MACEDONIAN

This study investigates the use of modifiers in apologies among Macedonian and
English university students, with a particular emphasis on the types, frequency, and pragmatic
functions of these modifiers. Modifiers, such as intensifiers, downtoners, sweeteners, disarmers
etc., play a crucial role in shaping the tone, sincerity, and politeness level of an apology. By
analyzing elicited written responses, the research aims to uncover patterns in how speakers
from each linguistic and cultural background employ these elements in the act of apologizing.
Through a comparative analysis, the study seeks to determine whether there are systematic
differences in how apologies are modified, and how these differences reflect deeper cultural
and pragmatic norms. The working hypothesis is that cultural and sociolinguistic factors will
significantly influence the way apologies are structured, leading to observable divergences
between the Macedonian and English-speaking participants. Such differences may reveal
variations in politeness strategies, perceptions of social distance, and degrees of formality. The
findings are expected to contribute valuable insights to the field of intercultural pragmatics by
illustrating how speech acts are adapted across cultural contexts. Ultimately, the study aims to
enhance understanding of cross-cultural communication and inform language teaching
practices with regard to pragmatic competence in a second language.

Keywords: apologies, modifiers, speech acts, English, Macedonian
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PUTEVIMA TISINE I TRAUME — INTERMEDIJALNI DIJALOG ROMANA ANILIN
DUH 1 ZBIRKE PESAMA RUKOPIS MAJKLA ONDACIJA

Ovaj rad se bavi istrazivanjem intermedijalnog dijaloga izmedu Ondacijevog romana
Anilin duh 1 zbirke pesama Rukopis, kroz zajednicki prostor njihovih tematskih preklapanja —
tiSine, traume, secanja, identiteta, rata i istorijskih nepravdi. Ova dva, zanrovski razliita dela
Majkla Ondacija povezuje duboka posvecenost pitanju svedocenja o nasilju i gubitku, kao i
preispitivanje granica jezika u pokuSaju da se trauma iskaze. U Anilinom duhu tiSina se
pojavljuje u politickom 1 istorijskom kontekstu, kao odsustvo koje razotkriva tragove
politi¢kog nasilja. Rukopis, s druge strane, ne ograni¢ava pristup traumi na li¢no iskustvo, ve¢
ga proSiruje 1 odvodi u zajedniCki prostor tuge i tiSine. Uporednom analizom tematskih
preklapanja, cilj ovog rada je da preispita kako se teme poput zaborava, istorijske nepravde,
gradanskog rata i kolektivne traume osvetljavaju iz nove perspektive, u susretu poezije i proze.
Takode, rad dokazuje da tiSina u oba dela ne funkcioniSe kao odsustvo jezika, ve¢ kao prostor
stvaranja novih znacenja — mesto gde se zanrovski izrazi susreu i medusobno dopunjuju.
Krajnji cilj ovog rada je da doprinese dubljem razumevanju Ondacijeve poetike i istakne
vaznost dijaloga izmedu knjiZzevnih formi u predstavljanju onog $to je neizrecivo. Ovim se
ujedno i potvrduje potencijal knjizevnosti kojim se, i izvan zanrovskih granica, moze ponuditi
drugaciji nacin suo€avanja sa traumom i stvoriti otpor zaboravu.

Kljucne reci: trauma, tiSina, intermedijalnost, Anilin duh, Rukopis, Majkl Ondaci
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APPLYING THE OPEN NETWORKED LEARNING (ONL) APPROACH IN HIGHER
EDUCATION TEACHING: PARTICIPANTS' EXPERIENCES

Open Networked Learning (ONL) is an online professional development course
designed for educators and other professionals aiming to improve digital and networked
learning practices and to build open and collaborative teaching and working environments.
Working in international, multidisciplinary groups on problem-based tasks in online settings,
course participants develop digital competence, strengthen reflective and critical thinking skills
and experiment with innovative approaches to teaching and learning. ONL was launched in
2014 by several Scandinavian universities, including Lund University and Karlstad University
in Sweden, later expanded to include more institutions and partners worldwide. This paper
explores the effects of the course on participants’ teaching practices and professional work.
The survey evaluates the extent to which the participants incorporated different aspects of ONL
into their practice, including digital literacy and use of digital tools, open educational practices
and resources, problem-based tasks, collaborative learning and various forms of online or
blended learning. In addition to exploring the applications of the ONL approach, the study also
examines the challenges and limitations faced by participants in this process in their own
institutional and teaching context. The study employs a qualitative research design, using
interviews with selected course participants from both Serbia and other countries. The paper
intends to raise awareness of the benefits and importance of using such innovative pedagogies
in higher education and provide practical options and strategies applicable in different teaching
contexts.

Keywords: open networked learning, collaborative learning, digital literacy, problem-
based learning, open education, blended learning
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KEY CONCEPTS IN MEDIA LANGUAGE ANALYSIS: THE LIAR MODEL

Considering media discourse as an inevitable element of everyday communication, this
paper elaborates on the key concepts in media language analysis. In Media Theory courses in
the UK, a model known as LIAR (language, institution, audience and representation) has been
widely embraced. Although the model appears also in some media theory textbooks, more
profound theoretical development appears to be lacking in both linguistic and media studies
literature. Therefore, this paper supports the LIAR model from at least three different
perspectives. Firstly, its ancestors and relatives are investigated through communication
models drawn from linguistics, semiotics and communication studies, including Lasswell,
Jakobson, Eco, and Fabbri, providing a strong theoretical and descriptive background for its
application. Secondly, the model’s analytical potential is explored and developed through
questions aimed at uncovering the critical elements of media discourse analysis and at
identifying the most common linguistic features associated with each element of the model.
Finally, its applicative side is illustrated with examples from the Italian language captured in
Italian mediascape. Strengthening the model’s theoretical background, developing its
analytical potential and testing its application establish further interdisciplinary connections
through the lens of media literacy and critical discourse analysis (the CLARITY model
forthcoming).

Keywords: linguistics, communication, critical discourse analysis, Italian language,
media, LIAR
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TPAYMA U ITOCTMEMOPUJA MEBY EI'EJCKUM U3BEITIMITAMA

JenHa on TpayMaTHMUHUX Tayaka y HOBMJO] MAaKEIOHCKO] MCTOPHjH jeCTe €r3onyc
MakenoHana u3 erejckor gena MakenoHuje, KOju je Tajga, Kao U JaHac, npumnaaao ['pukoj kao
IEH ceBepHHU Jeo. tbuxoB erzoayc Hactao je kao nocnenuna I'pahanckor pata y I'pukoj, koju
Ce O/IUTPa0 HAKOH 3aBpIleTKa J[pyror cBeTckor para. Y ycloBUMa YIposKeHe er3UCTEHIHje ca
CBUX acreKaTa, MaKeIOHCKU Hapo/l, IOl CHAKHUM MPUTHCKOM acCUMIIIaIM]e, Ouo je npuHyheH
Ha 6ekcTBO. To GEKCTBO y TOM TPEHYTKY UMAJIO je IPUBPEMEHH KapaKTep U HEroBO TPajame
OuJo je Be3aHO 3a OKOHuUame pata. MelyTuMm, HCTOpHjCKE OKOJHOCTH IMOKazaie Cy Ja je
NPUBPEMEHO HAMyIITEHH J0M 3a MakeoHIle ToCTao TpajHO U3ryOsbeH noM. OHM ce HMKala
BUIIIE HUCY BPaTHJIM Ha CBOj€ POJHO TJI€, YaK HU y MoceTy. IbUX0B )KMBOT HACTaBHO j€ 1a Teue
Ha JpPYroM MECTy, Ha MECTy Ha KoOje UX je ojBeja Cya0HMHA, MECTy KOje je y HHXOBOM
MEHTAJIHOM JI0’KMBJBAjy MOpAJIo MOCTaTH HOBHM JoM.Tpayma mpBe reHepaiiyje MmporHaHuKa
CTBapaHa je HHXOBMM HACHJIHUM HCKOPEHUBAKEM, KOje HHje OMIIO YCIIOBJBEHO Camo
pactaHkoM o1 3eMJbe U Kyhe, Beh u o1 nopoaure. Ta Tpayma ko Erejckux Makenonana nma
pasnuunte MaHudecramyje: hyrame, pparmentapHo cehame U CIMKe HAMYIITEHOT JIoMa Koje
ce moHaBJeajy. 1 TOo He camo Koja mpBe reHepalyje NMporHaHWX, Beh M KOJI HapeaHHX
reHepalyja Koje cy foiasuie nocie mux. OHe ¢y opacTalie ca ycroMeHama MpBe T'eHepaiuje
Kpo3 HapartuBe, (oTorpaduje M mpuye Kao jeauHCTBEHO u30ernuuko Haciehe. Tako
noctnamheme ommcyje OJHOC TeHepalyje Koja je Jolla HAaKOH CBEJOKa KYJITypHE H
KOJIGKTUBHE TpayMe ca MCKYCTBOM IPOTHAHHX — UCKYCTBOM KoOje ce ,,lITaMTH’ ITyTeM IpHuua,
CJIMKa U TOHAIIaha IPBe reHepalje.

Kmwyune peuu: Tpayma, ersomyc, I[OCTMEMOpHja, MCKOPEHUBAMBE, I[POrOHETH,
UJICHTUTET, MEMOpHja
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Henan C. Kpuuh

VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
®unonomku akynrer
nenadkrcic@gmail.com

VIIOTPEBA UMEHUIIA CYBJEKTUBHE OIIEHE HA JIPYLITBEHOJ MPEXXHU NKC
(TBUTEP)

VY oBoM pany aHanM3Hpa ce ynorpeda MMEHHIIA CyOjeKTUBHE OIlCHE — JIEMUHYTHBA,
ayrMEHTaTHBa, XMIIOKOPUCTHKA U TI€jopaTHBa — M HHUXOBAa CTWICKAa (YHKIHMja y jE3UKY
npymtBeHe mpexe ke (panuje: Trutep). Kopmyc 3a ucTpakuBame MpeacTaBibajy TBUTOBU
00jaBJbeHH Yy OBOj W MPETXOJHO] NEIEHHjU Ha OBOj JAPYIITBEHO] Mpexku. Teopujcko-
METOAOJIOIIKH MPUCTYIT OJf KOT C€ y pajy IMoJjla3u jecTe (JIEKCHKO)CTHIUCTUYKHU: rpaha ce
ONuCyje TpemMa TUIly KOHOTaluje, TBOpOEHOr Mojena, CTHICKUX edekara, (peKBeHLHje
ynotpebe uta. Youasa ce Ja je ynorpeda oBUX MMEHHIIA 3y3€THO YeCTa Ha OBOj JPYIITBEHO)]
MpexH (moceOHO ayrMeHTaThBa W TIejopaTHBa TONYT cmpewyuna, Llkopnujemuna,
epeuwikemuna, Kpmademuna, naiaiuHKemuna v cil.), Te 1a e ’buMa Ha pazInuuTe HAaYuHe JKeIn
OKBIM(UKOBATH HEKM IojaMm, caroBopHuK wimu Tpehe muue. Takohe, mpumehyje ce na
KOPUCHHIIM HEPETKO, Y HEJOCTATKY JIOBOJHHO jaKe, yreuaT/bHBe PeUH, KaTKa/l rpajie HOBE peuun
[0 MOJIeNy ayrMEHTaTHB + ayrMEHTAaTUBHHU Cy(HKC, OKa3MOHATU3Me y KOjuMa yrorpeda
JOpyTuX, NOJATHUX cyukca (UCI. necmemuna — necmMudemuHa) uMa UHTEH3U(UKATOPCKY
¢yukuujy. IlomenyTo ce pa3mMarpa y KOHTEKCTY I0jayaHe eKCIPEeCUBU3aIH]e KOjOj TOBOPHULIU
OBE JIPYIITBEHE MPEXKE TEXKeE, Te je3NUKe HHOBATUBHOCTH.

Kwyune peuu: wmMeHunie cyOjeKTHBHE OIIGHE, AayIMEHTaTHB, OKa3HOHAJIH3MH,
uHTeH3u(pukanuja, TBUTEp, je3UK IPYIITBEHUX MpPEXka, CPIICKU jE€3UK
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Cama Kpumep I'adoposuh
VYuusepsuret y HoBom Cany, Cpbuja
I'paheBuncku dakynrer, CyboTHma
krimer.sanja@gmail.com

CEMAHTUYKA U ITPAITMATHUYKA JJTUMEH3NJA CPIICKUX JIEKCEMA CMEBA 1
bPAOH

[To y3opy Ha bepnmuna u Keja (bepnun — Kay 1969) uHBeHTap pacmojoXHBHX
XPOMAaTCKUX KaTeropuja U lBHUXOBUX MMEHa OMBa CBE/IEH Ha Mambu OpOj OCHOBHHUX KaTeropuja
60ja (eurn. Basic Colour Categories, unu, ckpah. BCC) u npunanajyhux naszusa (enri. Basic
Colour Terms, wiu, ckpah. BCT).

Behunna jesuka caBpeMeHHX, TEXHOJOUIKM pa3BHjEHUX JpyIITaBa pacHojaxe ca
jemanaect BCC/BCT (ym. cpi. 6ena, ypHa, upseHa, 3eieHa, ’cyma, niaea, cmeha i 6paot,
mybuuacma, pyscuvacma WM pose/posa, Hapauwyacma M cuga). Y3 BCT (xumepoHumn),
ynoTpebsbaBa ce joI MHOIITBO APYTUX Ha3UBa 3a pa3uyuTe HUjaHce 00ja (XUITOHUMN).

Pan ce 0aBu (heHOMEHOM YyOUCHHMM M Yy JOPYTUM je3unuma rae ce 3a nojeaune BCC
KOPHUCTH BHIIIE OJ1 jeIHOT T€HEPUYKOT Ha3MBa, BPJIO CIIMYHOT 3HAUYEHA U CTENeHA 0a3MYHOCTH.
VY cprckom jesuky To cy BCC 1. ‘Opaon’ u 2. ‘pose’, Te BUXOBH Ha3uBH: 1. cueha v Opaon u
2. pyosrcunacma n pose/posa.

O reHe3u ymoTpebe CHHOHHMMA py)XM4YacTa W po3e/po3a ropopu wiaHak Kpumep
["a6oposuh (2019), 360r yera oBne oOpahyjemo camo cMHOHUME cmeha U OpaoH, U TO HA
TeMeJby OMXEjBUOPATHUX U JIMHTBUCTUYKHUX TECTOBA, T€ CPIICKUX (PPEKBEHILINJCKUX PEUHHKA U
Kopryca. IIpema Tecty u3aBajamka M 0JAaOpaHUM CPIICKAM (PPEKBEHLUJCKUM PEUHHUIMMA,
Opaon VIMa HE3HAaTHO BHIIY KOTHUTHUBHY MCTakHyTOCT oA cmeha. Ho, y npyrum
(pEKBEHLIMjCKUM PEUHHUIIMMA M MPETPAKEHUM CPIICKUM KOpIycHUMa cmelja je (peKBEeHTHUJU
Ha3uB o] Opaon. Ha ciavuaH Ha4MH KOer3ucTUpama JaBa HaszuBa 3a B[ ‘Opaon’ y perumo
pyckoM U (ppaHITycKOM je3uky (YI. pyc. kopuuHeswiii / koricnevyj u oypwiii / buryj n ¢pasi.
brun v marron).

Kwyune peuu: ocHOBHY Ha3UB 3a 00jy, CIPCKH je3uK, cmeha, OpaoH
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Ana M. Kpcruh
WuctutyT 3a cprcku jesuk CAHY, Cp6uja
anakrsticka94@gmail.com

CIIATABE V POAY V CPIICKOM KAO HACJIEJJHOM JE3UKY

VY pany ce 6aBUMO cllarameM MpHJIeBa Ca UMEHHULIOM Y POy Y CPIICKOM Kao HACJIETHOM
Je3UKy, ca HEeMayKUM Kao JIOMMHaHTHUM je3ukoM. Hanme, 3a motpede oBOT paja UCIIUTAHO je
30 neme cprickor mopekia Koja moxahajy JOMyHCKY HacTaBy CPIICKOT je3MKa y XeceHy,
Hemaukoj, y3pacta ox 6 no 11 ronuna, xao u 30 nmere ucror y3pacra koja xuse y Cpouju, y
Humry. Mcniutanunu cy paanim 3aatak ycMepaBaHe npoaykuuje. Ha ekpany je npeacraBibeH
1ojaM y JiBe paznuuute 0oje, a Tpedaso je IMEHOBaTH ra 06a myTa, o npuHIuny: -Ha ciuum
je xxytu Tenedon; -Cana je maBu TeaedoH. Y CIIoB ¢y NpaBe U U3MHIILJBEHE UMEHHUIIE, a YCIIOB
y OKBUpY IpaBHUX jé KAHOHUYHOCT MMEHHIA — aKO Ce MMEHMIIE MYIIKOI POja 3aBpIIaBajy
CYTJIACHHKOM, KEHCKOT BOKAJIOM @, CpPEbET BOKAJIMMa 0 U e, KAHOHHYHE CY, a aKO C€ UMEHHUIIE
MYIIKOT poJa 3aBpIliaBajy BOKajJoM a (aHWMMAaTHE), WIM BOKAaUMa 0 W e (HeaHWMAaTHE) W
KEHCKOT' CYTJIaCHUKOM, HEKaHOHWYHE cy. Llmb je 6uo mpoBepuTH Kako edekar Mmo3HaTOCTH
UMEHHMLIE, 3aTUM KAHOHMUYHOCTH, Ka0 M e(eKTH H3JI0KEHOCTH CPIICKOM jE3HMKY, HHMBOA
MO3HABaWka CPICKOT M (HE)IMOAYAAPHOCT poJia y HEMAauyKOM KOpPEIHpajy ca OAroBOpHUMa
ucnutanuka u3 Hemauke. Takxolhe cy ymopeleHH HBHXOBH OArOBOpPU Ca OATOBOpHUMA
ucnutanuka u3 CpOuje. IlpernocraBka je na he ce McIUTaHMLM OClakaTH HAa YCBOjEHO
JIEKCHUYKO 3HAamke KOJ IO03HAaTHMX HWMEHMIA, a KOJ HEMo3HaTUX he ce oclamaTh Ha
Mop¢o(]OHOJIOIIKE CUTHANIE, OCHM Yy Cllyyajy aHUMaTHUX HMMEHHIA, e Ou Tpebano na
IPeoBJIaZia CEMAaHTHUKO cilarame. MiMeHnIe ca HeKaHOHUYHUM 3aBpIlelMa npejacraBibahe
BehM M3a30B, a M3JI0KEHOCT, HMBO 3Hama M MOIYNApHOCT C HEeMaykuM Ou Tpebayno na
MO3UTHUBHO KOpenupajy ca oxaroBopuma. He ouekyje ce BenMka pa3iMka y OJrOBOPHMA Y
onHOCY Ha ucnutanuke u3z Cpowuje.

Kwyune peuu: cnarame y poay, HacJeIHU j€3HK, CPIICKU j€3UK, HEMAUKH je3UK
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Tujana H. Kyxkuh

YuusepsuteT y Kparyjesity, Cpouja
DuIT0IOMKO-YMETHUYKH (BaKyITeT
tijana.kukic@filum.kg.ac.rs

KOHTEKCT U VIIOTPEBA YJIAHA V UTAJIMJAHCKOM JE3UKY

KonTekct npencraBsba CBE OHO IITO YHHU [T033/IMHY jeIHE KOMYHUKAaTHBHE CHTYallHje:
a TO MOry OWTH NPOCTOPHO-BPEMEHCKE KOOpAMHATE, KYIATYpHH oOpacuy, OIMIITa HIU
3ajeJHUYKa 3Hama caroBOpHHMKAa. KOHTEKCT HHje (UKCHH, HENPOMEHJBbMBH IojaM, Beh je
JUHAMUYKH M HEMpEecTaHo ce TNpuiarohaBa jaemiaBamUMa YHYTap HHTepakuuje usmely
caroBopHuka. KoHTEeKCT mocMaTpamMo 1 Kao TeCHO IIOBE3aH ca BPCTOM 3Hama (3Hama O CBETY,
Je3UKy, 3ajeIHNYKa 3Hamha U 3Hamba Ha OCHOBY KOHTeKcTa). OBaj paj KapakTepuIlle MONMambe
NparMaTuke Kao KJbYYHOT (akTopa y oAadupy aJeKBATHOT 4iaHA y UTAIHjaHCKOM jE3HKY.
Kana To ka)keMo, MUCIIMMO Ha Ba)KHOCT KOMYHHKAaTHBHE CUTYalllje y KOjO] CE CarOBOPHUIU
HaJlase, Ha 3Hama Koja (He) Jerne, Ha HaMepe TOBOPHUKA M KOOIIEPaTUBHOCT CarOBOPHHKA, U HA
OCHOBY THX Bapujabnmu aHanmuzupaheMo NpOMEHEe y 3Hadewy U ynoTpeOu uiaHa Yy
UTAJIMjaHCKOM je3uKy. He Mojke ce TOBOPUTH O ujlaHy a Ja HEeMaMO Ha yMY Yy KOM KOHTEKCTY
ce OH, 3alpaBo, jaBJba 3ajelHO C UMEHCKMM H3pa30M U KOj€ jeé HEeroBO 3HAueHe Yy aroj
ynotpebu. @okyc oBOr paja jecTe ynpaBoO 3Hauaj KOHTEKCTa MPUIMKOM ofa0upa uiaHa y
UTAMjaHCKOM je3uKy. ['pamaThke WTalIMjaHCKOT je3MKa YIJIaBHOM 3aHEMapyjy OBaj
NparMaTU4Ky acrekar ynorpede ujaHa, OJHOCHO YHMIbEHHUIy Ja C€ HMEHHMIA MOXKe
YHOTPEOUTH y3 TOTOBO CBAaKH OOJIMK YjIaHa y CKJIaay ca AaTUM KOHTeKcToM. Lluib oBor paaa
jecTe ympaBO aHalIM3a TAaKBUX ClydyajeBa Kako OMCMO JOKa3ajlu Ja jeé KOHTEKCT KJby4
NPUIMKOM M300pa aeKBaTHOT OOJIMKA YiIaHa Kao M Jia MOCTOjU M3BECHA CI1000/1a MPUINKOM
ErOBOI oj1a0Mpa o cTpaHe roBopHuKa. Kopmyc oBor ucrtpaxuBama Oazupa ce Ha
CaBPEMEHHM JIeJIMMa UTAJINjaHCKE KEbHKEBHOCTH.

Kwyune peuu: KOHTEKCT, 4iiaH, UTAJINjaHCKU je3UK, TparMaTHKa
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Jeaena b. Jlenojesuh
VYuusepsuret y Humry, Cpouja
®dunozodcku pakynTer
jelena.lepojevic@filfak.ni.ac.rs

JEPUBALIMOHU ITOTEHIMIAJI U CTPATETUJE AJAIITAITUIE ,MHI'BU3AMA” ¥
PYCKOM U CPIICKOM JE3UKY

OBaj paa mpeacTaBiba BUIIEACHICKTHY KOHTPACTUBHY aHAIM3Yy Ipolieca ajanTaiyje
UMEHUIa ca CypUKCOM -ing (MHIBU3aMa), M03ajMJbEHUX U3 CHITIECKOT je3UKa, y PYCKOM H
CpIICKOM je3uKy. VcTpaxkuBame 00yxBarTa JIepUBALlMOHU, CEMAHTUYKN U CUHTaKCUYKU HHBO.
AKTYeITHOCT pajia IPOUCTHYE U3 TIOTpede 3a CUCTEMAaTCKUM OITMCOM MEXaHN3aMa UHTeTpaluje
CTPaHHUX PEYH Y T€HETCKU CPOJIHE M CUCTEMCKH OJIMCKE je3uKe, Y KOjUMa je IPUMETaH yTUIaj
Pa3NUYUTUX BaHje3WUKUX akTopa (mypusam, (aHrio)rinodanusanuja, KyJaTypHA KOHTEKCT).

HcTtpaxuBame ©Ma 3a [WJb Ja HCOUTa TBOPOSHM TOTEHLHMjAT HaBEICHHUX
M03ajMJbEHUIIA Y CHCTEMY PYCKOT, OJTHOCHO CPIICKOT je3uKa. Y o0a je3uka youeHa je OMIITa
TEHJICHIMja TUPEKTHOT KaJKHpama Mojena, MehyTuM, MOTY c€ YOUUTH M KJbY4YHE pasJiuKe.
[TpumapHU pe3ynTaTy CIIPOBEJCHE aHAJIHM3e CBEAOYE O TOME Ja CPIICKHU je3UK OJUIMKyje Beha
aKTUBHOCT M CHCTEMAaTUYHOCT aJIaliTalllje MHTBU3aMa, KOjH ce moMohy cy(ukca -oBa- akTUBHO
YKJbYUy]y y IJIarojcKy napagurmy (HIp. wonuHeoéamu), MITO CBEIOYU O HUXOBO] Ay0JbOj
MHTETPALUjH Y Je3UYKH CHCTEM. Y PYCKOM je3uKy aJanTanuja je MpeTe:KHO HOMHHATUBHOT
KapakTepa, a TJIaroJicka JepuBallfja jeé MaprHHaJM30BaHA U CIIOPAIUYHOI KapeKkTepa Te
TJIar0JIM TIOMYT WONnUMs OJUTUKY]y KApTOHCKHU je3UYKHU HUBO.

Paznuke Ha CEeMaHTUYKOM HUBOY YOUaBajy c€ KOJA HEKHUX KYJITYPHO-CIEIU(PHIHUX
MI0jMOBA U y YMECHUIM JIa Y CPIICKOM jE3UKY IOCTOje eKBUBAJIEHTHE (hopMme ca cydukcuma
noMaher rnopexkJa.

CuHTakcHyKka ajganrtangja y oba je3uka oAroapa rpaMaTHYKUM HOpMama ajH je |
YCIIOBJbEHA PEKIIMJCKUM OJJHOCUMA.

YTBpheHe pasnuke y crpaterrjama ycBajama MaTepujana CTpaHOT MOpeKsa Mory OUTH
YCIIOBJbEHE CTPYKTYPHUM OCOOCHOCTHMA j€3WKa, pa3IMYUTHM CTEIIEHOM HOPMAaTHUBHE
KOHTpPOJIE WIH KyJITypHE peduiekcuje.

HcTpaxxuBame ce ocilama Ha KOpPIYCHE NoJaTKe, MaTepujaie CaBpeMEHUX MeAuja U
nekcukorpagcke u3Bope. Merononorgja o0yxBara KOHTPAacTHBHY, IECKPUNTHBHY U
KBAaHTUTATUBHY aHAIIU3Y.

Kmwyune peuu: MHTBU3MH, AHIJIIMIM3MHU, KOHTPACTHBHA JIMHIBUCTHKA, ajanTaiyja,
JiepuBaIyja, PyCKH Je3HK, CPIICKH je3UK
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Patrick Levaci¢

Sveuciliste u Zadru, Hrvatska

Odjel za francuske i frankofonske studije
plevacic@unizd.hr

MARKO POLO IZMEDU UTOPIJE, DISTOPIJE I HETEROTOPIJE

Putovanja Marka Pola u 13. stolje¢u ostavila su veliki trag u europskoj predodzbi o
svijetu. Njegovo djelo, poznato kao Milijun, sadrzi opise "drugih" prostora — stvarnih,
izmisljenih 1 iskrivljenih kako bi se najvjerojatnije Sto bolje dodvorio buduéem Citatelju.
Njegove price se uglavnom promatraju iz prizme kategorije stvarno/lazno, a mi ¢emo ih ovim
radom promatrati iz perspektive pojmova utopije, distopije 1 heterotopije. Nasa je hipoteza da
je Marko Polo svoj putopis temeljio, izmedu ostalog, i, na sljede¢im pitanjima: postoji li bolji
svijet od naseg? (utopijski element), postoji li opasnost od svijeta kojeg ne bismo zeljeli?
(distopijski element) i postoji li idealan, ali stvaran svijet? (heterotopija).

Marko Polo opisuje stvarna mjesta u Aziji koja su za europske Citatelje bila ,,drugaciji
svjetovi” — prostori s vlastitim pravilima i obicajima. Na primjer, dvor Kublaj-kana, mo¢nog
vladara Mongolskog Carstva, bio je za Europljane mjesto raskosi i strogih ceremonija koje su
funkcionirale po drugacijim pravilima nego $to su navikli. Taj dvor predstavlja heterotopiju —
stvaran prostor koji djeluje kao ,,drugaciji svijet”, izazivaju¢i divljenje, ali i preispitivanje
vlastitih obicaja i vrijednosti. Polo i Foucault imaju tako jedan zajednicki nazivnik:
zaokupljenost idejom kako se proizvode novi prostori koji su povezani s identitetom,
vrijednostima sustavom i odnosima moc¢i.

Nakon $to prikazemo opcenitu vezu izmedu Marka Pola i navedena tri pojma, fokus
¢emo staviti na epizodu Starac s planine iz putopisa Milijun. Cilj rada je pokazati da je ta
epizoda nastala po modelu mijeSanja utopijskih, distopijskih i heterotopijskih elemenata i da
pitanje koliko je ona stvarna ili izmiSljena postaje sporedna problematika.

Kljucne rijeci: Marko Polo, utopija, distopija, heterotopija, mitski prostor
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Tamapa M. Jbyjuh
WuctutyT 3a cprcky Kyntypy [lpummna — Jlenocasuh, Cp6uja
tamara.ljujic@gmail.com

N3MEDBY CIHEHE U ITPUTTIOBEJIABA: ’)KAHPOBCKE TPAHCOOPMAIIMIE ¥V
JNEJIMMA CMHUIIE KOBAYEBRA

VY pagy ce anamusupajy pomanu Ocsajare 3asuyaja u Iooune epana CuHUILE
KoBaueBuha, HacTanmu Kpo3 mpoliec mpeTBapama JpaMCcKOr TEKCTa y pOMaH, a Ha OCHOBY JIpaMa
Benuxa opama n Yuumenuya. JI0k je y caBpeMeHO] KEbHKEBHO] M TO30PHIITHO] MpaKcH yerihe
NPUCYTaH CYNpOTaH MOCTyNMaK — JpaMaTu3aluja Npo3Hux aena, KoaueBuheB mnpuctyn
NpeJCTaB/ba PETKY IOjaBy y KOjOj €€ CIIEHCKM Mojesl NpeoliHKyje y pPOMaHECKHH.
HcTpaxxuBame je yCMEpEeHO Ha MCIUTHBAaWkE OJHOCA M3Mel)y CIEHCKOT M HapaTHBHOT KOAA,
OJTHOCHO HaYMHA Ha KOJH CE€ IpaMcKa CTPYKTYpa, T1jaIOTHIHOCT U CLIEHCKA HAIIETOCT MPEeHOCce
y mpocrop mpose. ITocebHa maxma mocBehyje ce NpHUIOBEAaYKUM CTpaTerdjama Koje
HA/IOMEIITajy OJCYCTBO CIIEHCKE M3Bende, MpoOMeHaMa MNEepCHeKTHBE W yJore JIMKa, Kao U
NUTalky y KOjOj MEpH JpaMcKa IMHaMUKa OMBa OuYyBaHa WJINM 3aMEHCHAa HapaTHBHOM
komruiekcHomthy. OBa  TpaHcdopmaija ocBeTjbaBa HE CaMO IOETHYKE OCOOEHOCTH
KoBaueBuheBor ormyca, Beh u mupa nutama XuOpUAN3alMje KaHPOBA Y CABPEMEHO] CPIICKO]
KIbMKEBHOCTH. Paji mokasyje ga poMaHHU3alHja JpaMCcKOr TeKCTa 0TBapa HOBe MOTryhHoCTH 3a
npoyyaBame Mel)y’)KaHpOBCKMX OJJHOCA M YMETHHUKHX CTpPATErja JaHAIIbHULIE.

Kwyune peyu: Cunuiia KoaueBuh, Beauxa opama, Yuumenuya, Oceajarve 3a6uyaja,
T'oouna epana, npama, poMaH
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Enena JIbBoBHa bepe3oBny
VYpansckuii peaepanbHblii yHUBEpCuTeT, Poccus
berezovich@yandex.ru

[TPUHIIUI « WORTER UND SACHEN» SUB SPECIE COBPEMEHHOM
OTHOJIMHI'BUCTUKU U STUMOJIOT'

«Worter und Sachen» — nerenmaphas mpoOiemMaTuka, COCTUHMBIIAS AHTUYHYIO
¢mwiocopuio U HEMEIKYI0 JIMHIBHUCTUYECKYIO KONy XX B., NPEACTaBUTENH KOTOPOH
3aJJyMaJIUCh 00 UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM 00OCHOBAaHMH STUMOJIOTHYECKUX pemeHuid. HecMoTps
Ha W3BECTHOCTH, 3Ta LIKOJA SBHO HE OLEHEHA 110 JOCTOWHCTBY, YEMY BHUHOW HE TOJIbKO
TOCIIOACTBO CTPYKTYpaJIu3Ma B SI3bIKO3HAHUU NEPBOM MOJIOBUHBI XX B., HO U €BPOINECHCKUN
COLIMOTIOJINTHYECKUH KOHTEKCT TOro BpeMeHH. IIpu 3TOM ykasaHHas HCCleIOBaTENbCKas
napagurMa crajga 0a3oBBIM PECypcoM OSTHOJMHIBUCTHKH, CTUMYJIHMpOBajla pa3BHTHE
JUHTBOreorpauu, TEOPUU 3aWMCTBOBAaHHUH, IOJIEBOM JIMHTBUCTUKHM, BBbIBEJIAa HAa HOBBIN
YpOBEHb (y4eT CEMaHTHUKH) 3TUMOJIOTHIO U CIIOCOOCTBOBAJIA pa3paboTKe TaKoi 00IacTH, KaK
CEeMaHTUYeCKas PEKOHCTPYyKIHs. B peamusx coBpemennoil Hayku «Worter und Sachen» —
UCCIICIOBATENIbCKUI  TPUHIUIN,  3HAYUMBIA Ui STHOJUHTBUCTHKH,  3TUMOJIOTHH,
OHOMACHOJIOTUHM, UCTOPHUYECKOW CEMAHTUKU M MPEAINOJAraloulfii ydeT MnparMaTHYecKoro,
COLIMOKYJIBTYPHOTO, MUPOBO33PEHYECKOT0 KOHTEKCTA MPU BOCCTAHOBICHUU OOCTOSTEIIHCTB
MOSBICHUS  CJIOBA M €ro  JaJbHEHIIEro  pa3BUTHS.  AKTyaJlbHBl  CIEIYyIOIINE
YCTAaHOBKH: PpACIIMPEHUE MPEAMETHOrO IO PEKOHCTPYKIMU (HE TOJNBKO «TEMHBIE» B
TUMOJIOTUYECKOM CMBICIIE CIy4au, HO M «IIPO3pauHbIey, TPeOyromue BhISCHEHUS YCIOBUI
BO3HMKHOBEHUS! HOMMHAIIMH); COKPALICHHE XPOHOJOTHYECKOTO0 MHTEpBajia PEKOHCTPYKIIHH,
PaBHOTO BpPEMEHH CJIOBECHOTO CMBICIIOBOTO CJIBUId; YY€T BHES3BIKOBBIX KOHTEKCTOB
yHOTpeOJIeHUsI CJI0OBa, OCOOCHHO CIIydaeB, KOTJa OHO BKJIIOYEHO B MHU(OMOITUYECCKHUNA
KOMILJIEKC M UMEET KOPPEJATH B sA3bIKE 00psna, (OIbKIOpa, BEPOBAHUN; BOCCTAHOBJICHUE
CIICHAapHs B3aMMOJCUCTBUS CyObEKTa HOMHHALIMU C OOBEKTOM; BBISBICHHE KYJIbTYPHOTO
donnma, HAbOpa MPEIEeIeHTOB, 3HAYMMOTO i1 CyObEeKTa HOMHHAIIMH, YTO YKAa3bIBAET HE
TOJIBKO Ha €ro KPyrozop, HO M Ha aKCHOJOTHYECKHE YCTAHOBKH; Y4YET MHOTOCIOMHOCTH
MOTHUBAIIH C BO3MOKHOCTBIO KaK XpPOHOJIOTHYECKH MOCIIEI0BATEIbHON CMEHBI MOTHBHPOBOK,
TaK ¥ CHMYJIbTAHHOH IOJIMMOTHBAllMOHHOCTH; BBICHEHHE COLIMOJUHIBUCTHUECKUX
OOCTOSITENICTB JKU3HU CJIOB (B TOM YHCIIE YCIOBHH 3aMMCTBOBAHUS), KOTOPBIC JOJIKHBI
NPUHUMATBCS BO BHHMAaHHE HE B MEHBIIEH CTENeHW, 4eM (HaKTOphl JMHIBUCTUYECKOMN
reorpaduu, u ap.

OTH NOJIOXKEHUS B AOKJIane OyOyT MPOMIIIOCTPUPOBAHBI HA CIABIHCKOM SI3bIKOBOM
Marepuae.

Kniouesvie cnosa: cemMaHTH4eCKass PEKOHCTPYKIMS, STHOJIMHIBUCTUKA, 3TUMOJIOTHS,
npunimn « Worter und Sachen»
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JECKPUIITUBHU PEUHUIIN KAO KOPITYC 3A TMJAXPOHMNICKA
NCTPAXVBABA

Y oBOM pamxy ce HCTpaxyje Kako pa3HOBpcHa u Oorara rpaha Peunuka
CPNCKOXPBAMCKO2 KlbUdiceHoe U HapooHoe jesuxa CAHY, Haj3HadajHUjer MOAyXBara
caBpeMeHe CPIICKE JIEKCUKOTpaduje, MOXKe MOCTYKUTH HCTOpUYApHMa je3UKa Kao TIIaBHU HIIN
KOHTPOJIHH KOPITYC Y FbUXOBUM JIMHTBUCTUYKUM UCTPAXXHBakbUMa. AHAIN30M HAYMHA U3pajie
OBOT' TE3aypyCHOI pEuYHHKa, Te ojApel)eHHX eJeMeHaTa HEroBe MAaKpPOCTPYKTYpe U
MHUKPOCTPYKTYpPE, YTBPhyjy c€ METOAOJIOIMIKH IMOCTYIIM M BHJIOBH IpeTpare momMohy Kojux
JjaxpoHHYapy MOTy JTohu 70 AparoleHux Mmojaaraka 3a cBoja HCIUTHBama. [ToceOHa naxma
6uhe nmocseheHa Tome KaKo JEKCHUKO OOTaTCTBO OBOT T€3aypyca, y HEOCTATKY UCTOPU]JCKUX
pEUHHUKA, MOXE MOCITYXHTH Ka0 OCHOBA 3a PazIMUMTE THIIOBE CIHEIMjaHM30BAHUX PEUHHKA
(MCTOPH]CKH TEPMHHOJIOIIKA PEYHUIM, PEUYHUK CIaBEHHW3aMa, PEYHHMK apxau3ama, PeYHHK
UCTOpU3aMa, PEYHUK 3aCTapeNIuX Peun).

Kwyune peuu: Peunuk CAHY, nexkcuka, MakpOCTpyKTypa, MHKPOCTPYKTYpa,
IjaxpoHHja, KBadu(uKaTopu
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SPECIFIKA SLOVENCINY VO VOJVODINE

Slovensky jazyk vo Vojvodine je sti¢ast'ou slovenského jazyka v materskej krajine, na
Slovensku. V gramatickej rovine platia rovnaké pravidla ale ked’ze Zije a vyvija sa v inych
podmienkach, vyskytuja sa v slovnej zasobe aj nové prvky alebo nastava posun vo vyzname
niektorych lexém. Jazykova rozmanitost’ sloven€iny vo Vojvodine vyplyva z vnutroStatne;
komunikac¢nej ustalenosti (pokrajina, obec). Niektoré jazykové redlie v inojazyénom priestore
nadobudaju odlisnti sémantiku (sala$/salas, paprikas, pita). Vnutrojazykova variantnost’ je
vysledkom pouzivania slovenciny v slovensko-srbskom bilingvalnom prostredi.

V enklavnom prostredi do slovnej zasoby pribudaju aj lexémy, ktoré su Specifické pre
dané prostredie, v ktorom sa slovencina pouziva ako menSinovy jazyk. Konkrétne vo
vojvodinskom prostredi su to lexikalne jednotky, ktoré pomentvaji narodno-kultirne
Specifikd. Su to bezekvivalentné lexikalne jednotky, ktoré nemajii svoje ekvivalenty
oznacovanych objektov v kultirnych prostrediach inojazykovych spolocenstiev. V
slovenskom jazyku v materskej krajine neexistuju konkrétne reélie a sti¢asne aj pomenovania
pre predmety, redlie. Lexémy oznacuji pomenovania z oblasti gastrondmie (burek, sarma,
pilav, kajmak, jogurt, belmuz) alebo nazvy rozlicnych sviatkov (Bajram, Purdevdan,
Mitrovdan). V inojazy¢nom prostredi je nevyhnutné vysvetlenie bezekvivaletnych lexikalnych
jednotiek.

Klucové slova: slovensky jazyk, sémantika, rozmanitost’, narodno-kultirne Specifika
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MOTUBMU CJIMKE 1 CHA HA TIPUMEPY OTABPAHNX TEKCTOBA JIVUBUJA
ITMPAH/JEJIA 1 MUJIOPAJTIA ITTABURA

MoOTHUBH CITUKE U CHAa IPUMETHH Cy Y KibMkeBHOM onycy Jlynhuja [Mupanaena (1867—
1936) u Munopana ITaBuha (1929-2009). Ilpennurame nBajy MoTHMBa pa3MoTpuhemo Ha
npumepy Hosede ,,Effetti d’un sogno interrotto” (ITocnenuie NpeknHYTOr CHAa) UTAIHjAaHCKOT
HoGenoBma u kpatke npuue ,,baxyc u neomapa” cprckor nucua. [lupanaenoBa HoBena je
npBoOUTHO 00jaBsbeHa y JHcTy ,,Kopujepe nena cepa” (,,Corriere della Sera”) 1936. rogusne,
na 6u moToM mocTana aeo 30upke Novelle per un anno (Ilpunogemie 3a 200uny oana), 0K je
[TaBuh ,,baxyca u neonapaa” npBU MyT YBPCTHO YMeCcmo no2080pa y OKBUPY CBOj€ KEHHIE
necama Meceues kamern 1971, a camo J1Be roguHe KacHHje Uy 30MpKy ripuya I 8ozoena 3aseca.
[ToMeHyTH TEKCTOBM MpEACTaBJbajy IMOJIA3UIITE 332 KOMIApAaTHBHY aHAJIW3y y HAlleM pajy,
YMjU je IUJb JIa carjiefa CpOJHOCTH M pa3jiMKe y MoeTHKama ojadpanux ayropa. [lpunanHoct
(aHTaCTUYHOM MOJYCYy jecTe jeHa O]l BXHMJUX CIMYHOCTH OBMX IpHYA, a HALIY aHAIU3Y
hemo ynmoTmyHHUTH M pa3zMaTpameM MOCTyINaka ekdpasze U Xunorunose. OUeKuBaHU pe3yaTar
UCTpaXKMBama MOApPa3yMeBa MOTBPHHUBAHE U3PAKEHOT METAPHUKIIMOHAIHOT KapakTepa y Aeiy
o0a mucia, mTo heMo MOTKPENUTH U ’UXOBUM JPYyTUM TEKCTOBHMA. TeOpHjCKH OKBHp pana
3aCHOBAaH je Ha HCTpaxuBamuMa (aHTacTHYHE KibMkeBHOCTH Pema Yesepanuja (Remo
Ceserani), l|erana TogopoBa, kao u Case /lamjaHoBa. Y aHalu3| ce OClIamaMo U Ha CTyIHje
Hymmne TomopoBuh JlakaBe u JoBana [lenwha, pagu Gosber yBHaa y JA€IO U TOETHKY
CHUIIMJIMJaHCKOT, OTHOCHO, CPIICKOT ayTopa.

Kwyune peuu: Jlynhu Ilupanpeno, Mwunopan I[laBuh, MOTHUB ciuke, MOTHUB CHA,
ex(dpaza, XUIoTUMno3a, (haHTaCTHKA

115


mailto:andrijana.jan19@gmail.com

Jovana J. Mardeta

Univerzitet u Novom Sadu, Srbija
Filozofski fakultet
jovana.marceta@ff.uns.ac.rs

Nina D. Ili¢

Univerzitet u Novom Sadu, Srbija
Filozofski fakultet
nina.ilic@ff.uns.ac.rs

KONTRASTIVNA ANALIZA FRAZEMA SA KOMPONENTAMA (SRP.) PAS/ (IT.)
CANE / (ENGL.) DOG: MOGUCNOSTI MULTIMODALNOG KOGNITIVNOG
PRIKAZA

U radu se ukazuje na prednosti multimodalnog kognitivhog pristupa na primeru
frazema sa komponentama (srp.) pas, (it.) cane 1 (engl.) dog u srpskom, italijanskom i
engleskom jeziku. Savremena lingvisticka istrazivanja pokazuju da multimodalni pristupi, koji
podrazumevaju predstavljanje sadrzaja putem verbalnih i neverbalnih kanala, doprinose
smanjenju kognitivnog opterecenja prilikom usvajanja informacija i dugoro¢nijem zadrzavanju
usvojenog znanja. S druge strane, frazeoloSka znaCenja Cesto se zasnivaju na metaforickim
slikama 1 kognitivnim mehanizmima uskladenim sa prirodom ljudske konceptualizacije. Ti
mehanizmi objaSnjavaju motivaciju frazema i olakSavaju proces njihovog usvajanja u okviru
nastave stranog jezika.

Ukljucivanje kognitivnih mehanizama u multimodalni okvir doprinosi jasnijem
povezivanju i boljem razumevanju odnosa izmedu doslovnih i prenesenih zna¢enja frazema,
Sto pospesuje njihovo usvajanje i trajnije paméenje. Shodno tome, oslanjajuci se na utvrdene
kognitivne mehanizame i kulturne aspekte koji se nalaze u pozadini frazema sa komponentama
(stp.) pas, (it.) cane i (engl.) dog u srpskom, italijanskom i engleskom jeziku, predlozi¢emo
savremeni model multimodalnog prikaza odabranih primera i ukazati na njegove prednosti u
kontekstu metodike nastave stranog jezika.

Posebna paznja bi¢e posvecena analizi i poredenju sekundarnih semantickih realizacija
posmatranih leksema i njihovom uticaju na formiranje frazeoloskih slika u posmatranim
jezicima. Osim toga, leksi¢ko-semantickom analizom utvrdi¢emo eventualna podudaranja
leksicke 1 semanticke strukture posmatranih primera. Korpus je ekscerpiran iz opstih i
frazeoloskih re¢nika srpskog, italijanskog i engleskog jezika, a njihova upotrebna vrednost
potvrdena je u savremenim medijskim izvorima, odnosno novinama, ¢asopisima i digitalnim
publikacijama.

Kljucne reci: lekseme (srp.) pas, (it.) cane, (engl.) dog, frazeologija, kognitivna
lingvistika, multimodalni kognitivni prikaz, metodika nastave stranog jezika
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KOGNITIVNI MEHANIZMI U FUNKCIJI MULTIMODALNOG PRIKAZA
SEMANTICKE STRUKTURE LEKSEME RUKA — MOGUCNOSTI I IZAZOVI

U ovom radu analizira¢emo leksemu ruka s ciljem da predlozimo savremenu metodu
prikaza njenog semantickog sadrzaja, koja kombinuje uvide iz kognitivne lingvistike s
multimodalnim pristupom. Posebnu paZznju posvetiCemo procesima obrade i1 usvajanja
polisemije i frazeologije, kao jednom od najkompleksnijih pitanja u leksikografskoj i
didaktic¢koj praksi.

Osnovna znacenja leksema i njihove sekundarne semanticke realizacije povezuju se u
konceptualne mreZe, u skladu sa na¢inom na koji na$ kognitivni sistem konceptualizuje svet
koji nas okruzuje. Ove mreze predstavljaju polaznu tacku za formiranje metaforickih slika koje
motivisu frazeoloSka znacenja. Njihovom analizom omogucava se prepoznavanje kognitivnih
mehanizama koji u€estvuju u razvoju sekundarnih i frazeoloskih znacenja, Sto potpomaze da
se formuliSe funkcionalni model za predstavljanje leksicke viSeznacnosti i njeno sistemati¢no
izuCavanje.

Polaze¢i od Teorije dvostrukog kodiranja (DCT), prema kojoj je usvajanje znanja i
njegovo dugoro¢no zadrZavanje uspesnije kada se informacije predstavljaju istovremeno kroz
verbalne i neverbalne kanale, jer se na taj nacin smanjuje kognitivno opterecenje, u radu Ce biti
pokazane prednosti multimodalnog pristupa na primeru obrade lekseme ruka.
Identifikova¢emo klju¢ne kognitivne mehanizme koji ucestvuju u formiranju sekundarnih
znacenja ove lekseme i1 njenih frazeoloSkih znacenja i na osnovu dobijenih rezultata predloziti
model multimodalnih kognitivnih prikaza odabranih primera, koji se moZe primeniti u
pedagoskoj leksikografskoj praksi. Model koji ¢emo predloziti doprinece jasnijem
razumevanju povezanosti izmedu osnovnih i sekundarnih znacenja lekseme, odnosno izmedu
doslovnih i prenesenih znacenja frazema i omogucditi trajnije pamc¢enje usvojenih informacija,
budu¢i da se oslanja na kognitivne mehanizme uskladene sa prirodom ljudske
konceptualizacije.

Kljucne reci: leksema ruka, viSeznacnost, frazeologija, kognitivni mehanizmi,
multimodalni kognitivni prikaz
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VOM AUTOR ZUR LITERARISCHEN FIGUR — FRAGMENTE DER BRIEFE DES
PSEUDO-XENOPHON IN DER ANTHOLOGIE DES STOBAIOS

Der Vortrag ist den Fragmenten der Pseudo-Xenophon zugeschriebenen Briefe
gewidmet, die in der Anthologie des Johannes Stobaios iiberliefert sind und hier aus
narratologischer Perspektive analysiert werden. Uns stehen somit sieben Fragmente der Briefe
zur Verfiigung, die exemplarisch die Themen einzelner Kapitel der Sammlung
veranschaulichen: 11 5 Uber die Besonnenheit, IV 21b Uber die Schonheit; 11 1, iiber die
gottlichen Dinge und die Erforschung der Natur des Himmels und des Kosmos; IV 26, iiber die
Beziehungen zwischen Vitern und S6hnen; IV 53 Die Verbindung von Leben und Tod; IV 56
Trostworte; und 1II 31, liber die Erziehung und Bildung der Kinder. Ausgangspunkt ist die
Frage, wie Xenophon in diesen Texten funktioniert — vom Autor zur literarischen Figur. Im
Lichte der Konzeption von Wayne C. Booth wird deutlich, dass eine Distanz besteht zwischen
dem realen Autor (dem anonymen Verfasser der Briefe), dem impliziten Autor (als Sokratiker)
und dem epistolaren Erzédhler einerseits und dem impliziten Leser andererseits. Diese
Spannung fiihrt zur Herausbildung der literarischen Figur ,,Xenophon®, die an die Stelle des
historischen Schriftstellers tritt.

Die Theorie von Mieke Bal, insbesondere das Konzept der Fokalisierung, ldsst
erkennen, dass in jedem Fragment gerade ,,Xenophon* zum Fokalisator wird: Er ist es, der die
Welt der Werte, der Erziehung und der Haushaltsfiihrung interpretiert, und der Leser erhélt die
Wirklichkeit durch seine Augen vermittelt. Stobaios trug also dazu bei, dass Xenophon in den
apokryphen Briefen als moralische Autoritit wahrgenommen wurde.

Schliisselworter: Xenophon, Sokratiker, apokryphe Briefe, Stobaios, Narratologie von
W.C. Booth, M. Bal
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I'PAHULIE Y POMAHUMA BEKUMA CEJPAHOBUKhA HUIJJJE, HUOTKY/[A 1 TBOJ
CHUH XAKJIFEPU ®HH

Y pomanuma u3pasuTo ayroduKIHOHANHE Tipupone Huedje, nuomkyoa u Teoj cun
Xaknoepu @un bexum CejpanoBuh nuie o rpaHuliaMa Koje Hau3rje ycreBa Jia rnpesasule:
OpXXaBHUM, MOJUTHYKUAM, HALMOHAJIHUM, WACOJIOIIKUM, KYJITYPOJOUIKUM, ETHYKHM,
MehyJbyACKHM, aJli M 0 HHTpaNepcoHATHIUM OapHjepama, Koje HUKaKo He MOXKe J1a TPEKOpayu:
0 CTpaxy O] HamyiTama, ocehajuma 010a4EHOCTH U HEXKEJHEHOCTH, O HECTAOMITHOCTU H
JeIIeHTPAJIM30BaHOCTH BIAaCTUTOT uaeHtutera. bexxehu ox xaoca rpahanckor pata, jyHak (win
jyHallM) OBHX pOMaHa IIOCTaje HEBOJbHU amaTpui, er3ujaHT koju yBuba na he, ycuen
KYJITYpOJIOUIKUX pa3jivKa M KCeHO(poOHje KOjy HUKO HE KelM Ja nmpusHa, y CKaHAWHABUJU
3ayBEeK OCTaTH CTpaHall. Ycies Ayror u30HuBama, CTpaHall Mmocraje U Ha bankaHy, U jequHO
IITO My IPEOoCTaje jecTe HENpecTaHo NpeMeIlTamke M IUIOBHI0a, YUME Ce M JIOCIOBHO
peaktyanuzyje unH OnucejeBor MyTOBama y CaBPEMEHOM I'€ONOJMTUYKOM KOHTeKcTy. Ha
CBOM IMyTOBamy jyHak Oe3ycCHemrHo mHokymiaBa jaa mnpehe rpanuiy usmel)y AeTHEHCTBA U
onpacior no0a, OCTaBIIM 3ayBeK 3apo0JbeH Yy (HOpPMATHBHOM NEPHOIY 6eyumoz Ouguies
deuaka, JyHTOBCKOM (M JaquheBCKOM) TEPMUHOJIOTH]OM peueHo. TeMaTU30BaH je M CI0XKEH,
OTpaHUYEH OJHOC MpeMa POAUTESHMMA — Yy MIPBOM POMaHy Mpema Majiy, mrTo he yTumatu Ha
HEMOTYNHOCT OCTBapuBama CTAaOMIHMX POMAaHTHYHUX Be3a ca jKeHama, JOK HENpecTaHo U
y3aJIyTHO TpaKeH-e MOTBPE O/ OIla Pe3yITHPa HUKAJ] TOBPIICHOM MHUIIM]allljoM, OJ1 KOje ce
Oer Tpaxu y CTaJlHUM IpoMeHama: mnpodecuje, mecra OopaBka, NpHujaTesba, XKEHA, y
NyTOBakbUMa Kao (U3UYKHM IOMEpamuMa, y Kopuiihemy MCUXOAaKTUBHUX CYICTAHIU Kao
BUJY IpeKopauea CBAKOJAHEBHUX Er3MCTEHIMjaJIHUX HCKYCTaBa, ajll U Yy YXKHUBaWBY Yy
3a0pameHOM, TaO0yu3wpaHoM U He3akoHHTOM. Cryxehu ce yBHIMMa HMMAaroJOMIKHX H
KYJITYPOJIOUIKUX CTY/Mja, Ka0 M UCHTUTETCKUM U TICUXOAHAIUTHYKUM TyMadyehuMa, Y OBOM
pany mokymahemMo Aa JomupamMo CBe TpaHMLE KOje ayTop Yy CBOjUM pOMaHMMa HCLPTaBa,
Opwuie uiy (He) mpekopadyje.

Kwyune peuyu: bexum CejpaHoBuh, pomaH, HMMarosioruja, Kyiatypa, er3ui, Puer
aeternus, U{ACHTUTET
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O OBJABJBEHOJ TUJAJIEKATCKOJ I'PADBU CA TEPEHA KOCOBA U METOXMIJE —
ITPEI'JIEA U PE3VJITATU JOCAJAIIBUX UCTPAXNBABA

VY pany ce naje mpersen u Omuc MpUIora y KojuMma cy JaTH JT1jaJIeKaTCKU TEKCTOBH Ca
tepeHa Kocosa nu Meroxuje. Lluib paja je Aa ce mokake IITa je CBe O] AMjajiekarcke rpahe
o0jaBireHO ca TepeHa KocoBa m Meroxuje. [lujanekarcka rpaha, OZHOCHO IujasleKaTCKU
TEKCTOBHU Ca OBOT TepeHa Kiacu(ukoBaHu cy y Tpu rpyme: 1) Jlujanekarcku TEKCTOBHU Y3 KOje
HUje nat onuc rpahe, 2) JlujanekaTcku TEKCTOBHU y3 KOj€ je JaT JeTuMHYaH, Kpahu uim 1y,
onuc rpahe u 3) JlujanexaTcku TEKCTOBH NMPHIIOKEHH Y MOHOTrpadujama u peuyHunmuma. Ha
Kpajy pana Ouhe mpuiioskeH perucrap nmyHkroBa ca KocoBa m Metoxuje U3 KOjUX IOCTOjU
o0jaBJbeHa JHjaneKaTcka rpabha.

Kwyune peuu: cpmckM je3WK, AWjalEKTONOTHja, o0jaB/beHAa IujanekaTcka Tpaba,
KocoBo u Meroxuja
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[TIPOMEHE Y OHUMUIU HOBOT CAJIA OJ1 1918. TOJAMHE JIO HAIIIMX JJAHA

VY nporeknux HewmTo Bume oa cro roauHa rpax Hosu Can ce pasBujao 'y
COIIMOMCTOPHUJCKOM KOHTEKCTY KOJH je y BEIHKO] Mepu OHO YCIOBJBEH C jeAHE CTpaHE
IpOMEHaMa pa3IMYUTHX IP>KaBHUX OKBHpA, a C JApyre MpoMEeHaMa pazIHuUTHX JPYIITBEHO-
MNOJUTUYKUX U €KOHOMCKHX cucTema. [[pOMEeHIbUBU COIMOMCTOPH]CKH KOHTEKCT y KOjeM ce
HoBu Caxm mewmao W pa3BHja0 OApakaBao ce M y NpPOMEHaMa y HEroBoM YypOaHOM
OHOMACTUKOHY, IIpe CBEra y Ha3WBUMa YJIHWIA, TProBa, KyJATYPHHUX YCTaHOBA, MPUBPEIHUX
JpyIliTaBa U YrOCTHTEJbCKUX oOjekara. Y paay hemo mnpuka3zaTH KOjU Cy TO OCHOBHH
MEXaHU3MH OHUMH3AlMje y MOTHBALMOHO-CEMAaHTHYKOM U (HOPMAIHO-CTPYKTYPaTHOM
noryexy 0w npeonnal)yjyhu Ha mojeJMHUM pa3BOJHUM eTarama rpaJcKor OHOMAacTUKOHA Y
OCMaTpaHOM BpeMEeHCKOM OKBupy. [lokymrahemo oAroBOopuTH M Ha MUTame Ja JU CY
MEXaHU3MHU OHMUMM3allMje KapaKTEPHUCTUYHU 32 I0jeWHE MEPHOAE WM BE3aHU 3a KIbYUHE
UCTOPUjCKE MOMEHTE OMJIM UCKIJbYYMBO OJpa3 KYJTYPOJOUIKUX TEHJCHIIM]ja MPOUCTEKIINX U3
JaTUX JPYLITBEHO-TIOJUTHYKHAX OKOJIHOCTU WIIU je y u300py oJpeheHuX TUIoBa Ha3uBa OHIIO
U CBOJEBPCHUX “‘M0Jia” KOje ¢ TUM OKOJIHOCTUMa HUCY Oumiie y HemocpenHoj Besu. Ha to ce
Ha/I0OBE3yje U MUTamkE Jia JU Cy Te MOJIE CaMO JIOKAJTHOT KapKTepa MM Ce YKIamnajy y KakBe
mupe Tpexaose. [laxxmy heMo MocBeTUTH U rpaJcCKUM Ha3UBUMa KOjH Cy OJUInKa HeopMainHe
KoMyHHUKanuje. Heku o1 \UX OMIIM Cy CBOj€BPEMEHO 3BaHWYHM HA3UBU TOjEMHUX TPAICKUX
o0jekaTa, a KaCHHUje Cy 3aMEHEHH Jpyruma, Maja ce Mel)y CTaHOBHHUILTBOM, OapeM H3BECHO
BpeMe, 33/Ip>KaBajy y HEO(PHIIM]ETHO) YIIoTpeOu.

Kwyune peuu: HoBu Can, apylmiTBeHa HCTOpHja, OHOMACTHKAa, MHUKPOTONOHUMHU]a,
MOTHBY HOMUHAIIH]E
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JECETEPAILL I'OPCKOI' BUJEHI]A ITPEMA KITACUYHOM ©OJIKJIOPHOM
JECETEPLIY

Ha ocnoBy mpernena uctopuje nutama (cryauje B. hoposuha, ®@. Bonmana, J.
Bykosuha u H. banamesuha) u ayTopoBOr akIieHaTCKOT (BEPCOJIOIIKO-TIPO30H]CKOT) H3/1amkha
Topckoe eujenya u wmoHorpadcke crymuje ,tberomes pecerepar’, aytop oOpa3znaxke
KOHIICTIIM]Y O YHHMKAJHOCTH OCHOBHOI cTHMXa LeHTpanHor cmjeBa Ilerpa II IlerpoBuha-
-Bberoma. Jlecerepan [ opckoe 6ujenya KapakTepUIlEe HArJall€HU TPOTAKTHA TOHCKH CTHX Ca
0cna0JbeHOM KBAaHTUTATHMBHOM KIIy3yJIOM, KOjy HaJOMjElITa TPOXEJCKH pUTaM H3pa3HUTHje
3aCTYIJbEH HET0 y HApOJHOM JeceTeplly, OpojHa 3BYKOBHA IOHaBJbama (puUMa, JICOHWHCKA
puma, anHadopa, acoHaHIA) U YKpIUTame (PE3COoNOMKUX JKaHpoBa (DOJNKIOpHOT U
OKa3uOoHANHOT Tuna. Putam ce yOp3aBa OpojHuM Au(TOH3MMA, HEMETPHUUKUM aKLEHTUMA U
ONKOpauyeHhHUMa 1e3ype U rpanuie usmely apyror u tpeher takra, Kao U BE3UBAHEM CTUXOBA
y JAyre CUHTaKTHUYKe IepHoje Koju 00pasyjy KyIuieTe kao cTpopuuHy 3amjeHy. Bepconomka
uHoBalyja y Iberomesom necerepily jecTe mojaBa jeJHOCIOKHE PUjeUH Y MEANUJATTHOM TaKTy
(pactopen 1 + 5 y nmpyroM moONycTHXY), IOK je MOTYNHOCT akKIIeHTa y YEeTBPTOM CJOTY
BEPCOJIOIIKKA apxaumszaM. [opcku eujenay HberomeB je HajuspasuTHju TOKa3aTesb
IuQepeHIrpama yMjeTHUUKOT (OeIeTPUCTUYKOT) U HapoIHOT ((OJIKIIOpHOT) AeceTepla Kao
cTuxa (Ha JIpYrd HauWH ce Ta pasiuka MaHudecryje y crujeBy Cupm Cmaun-ace Yeneujuha
WBana Maxypanuha).

Kwyune peuu: Ilerap 11 TletpoBuh-tberom, cprcku acuMeTpuyHH JAeceTeparl,

TPOTAKTHU TOHCKH CTHX, KBAaHTHUTATUBHA KJay3ysa, TPOXEJCKH pHUTaM, (ppa3eoomKu
KaHPOBH, (PUType MOHABIbAHA
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REPRESENTATION OF WIDOWHOOD AND FEMALE MOURNING IN JOYCE
CAROL OATES’S 4 WIDOW'’S STORY AND BREATHE

This paper examines the representation of widowhood and female mourning in Joyce
Carol Oates’s 4 Widow’s Story (2011) and Breathe (2021), situating them within contemporary
American literature and the specific subgenre of bereavement memoirs that thematize spousal
loss. Whereas female mourning had long been mediated through male-authored discourse, in
the late twentieth and early twenty-first centuries women writers increasingly claim authorial
authority over the subject, articulating loss predominantly through nonfictional and
confessional genres. The paper seeks to illuminate the cultural and literary context that enabled
this development and to problematize approaches which consider female mourning in literature
as a psychological state processed through the therapeutic function of writing. Instead, it
redirects attention to mourning as a textual construct shaped by genre conventions and narrative
strategies. Oates provides a particularly notable case: following the death of her first husband
she turns to memoir, while the death of her second husband is transposed into the form of a
novel. This dual-genre approach highlights the shifting modalities through which grief is
narrativized, as well as the tensions between documentary and fictional registers, private
testimony and public discourse, and portrays the widow figure as oscillating between being a
reliable and an unreliable narrator under the influence of grief. The methodological framework
combines feminist literary criticism, narratology, and theories of autobiography and
autofiction. The aim of this study is to demonstrate how Oates’s work transforms mourning
from a therapeutic act of self-expression into multilayered literary and cultural discourse,
thereby challenging inherited gendered representations of grief.

Keywords: widowhood, female mourning, Joyce Carol Oates, memoir, fiction, genre,
narratology
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OPAI'MEHTUPAHU ITPOCTOPU 1 XKEHCKO UCKYCTBO Y POMAHY VXBATH
3E1]4 IAHE BACTAIINh

OBaj paa aHanM3upa HAYMH HA KOJU IPOCTOp y poMany Yxeamu 3eya Jlane bactamuh
¢byHKUMOHMIIIE Kao pedIieKcHja U POU3BOJ UCOIOMIKHX, POJHUX U UICHTUTETCKUX TEH3H]a.
[Tonaszehu ox Te3e 1a je MPOCTOp Y pOMaHy BHUIIECIOJHU KOHCTPYKT KPO3 KOJU C€ UACHTUTETH
00/IMKYjy, JecTaduiau3yjy W TperoBapajy, Na M aKTUBHU aKTep Hapaluje, UCTPaXHBambe
1oBe3yje MPOCTOPHY (parMeHTalnujy ca J>KEHCKUM HCKYCTBOM IIOCTjyTOCIOBEHCKE
ctBapHocTu. Teopujcku okBup he obOjenuHuTH TeopeTnuape npoctopa AHpuja JledebBpa
(mpymTBeHa mnpou3BoAma mpocropa), [acrona bamutapa (denomeHosomka aHamu3a
MHTUMHUX TpocTopa), Mumena @ykoa (xereporonuja), U (HEeMUHHUCTUYKE ayTOPKE MOIMYT
Enen Cuxcyc, Enmuzaber I'poc u Llymut batnep, koje mpocTop u Teno cariiefaBajy Kao
JUHAMUYHE TPaKce Kpo3 Koje ce OOJUKYjy APYIITBEHH OJHOCH, HOPME U CYOjeKTHBHOCT.
[TocebHO je peneBaHTaH JONPHUHOC (PEMUHHCTUYKE MHCIH Y pa3yMeBamy Tella U UICHTUTETa
HE Kao ECEHIMjalHuX Kareropuja, Beh kao mpoueca nepOpMaTUBHOCTH, PABLUBOCTU U
oropa. Kpo3 Mamupame myTOoBama TIJIABHUX JyHaKdba M UYUTamkbe TIPajgoBa  Kao
penpe3eHTalnOHNX IPOCTOpa, Pajl MoKas3yje J1a MPOCTOp Y pOMaHy He Jieilyje Kao HeyTpalHa
no3aauHa, Beh kao akTep Hapaiyje, Tj. kao Hocuiall cehama, Tpayma ¥ MOJIUTHYKHX TEH3Hja.
JKeHcko Tenmo mocTaje MECTo TZe Ce YKPIITajy CYOjeKTUBHOCT W TPOCTOpP, KPO3 Koje ce
U3paXkaBajy KOHTpOJIa, HeCUrypHoCT 1 MoryhHocT otropa. IIpakce kperama, roBopa u cehama
YMHE MPOCTOP MECTOM MPOM3BOMIE MICHTUTETA W 3HAuUeHa. Yxeamu 3eya Tako OOJHKYyje
MHTUMHY, aQeKTHUBHY Mally IIOCTjyTOCJIIOBEHCKOI II€j3axa, y KOjoj C€ MPOCTOp HCIHUCYje
TeIMMa, eMoljaMa M HapauujoM — (QparMeHTHpaHO, HECTa0MIHO M OTBOPEHO 32
peoOIINKOBAE.

Kwyune peuu: TpocTop, HWIACHTUTET, JKEHCKO HCKYCTBO, (hparMeHraiyja,
MOCTjyTOCIOBEHCKA KIbMKEBHOCTH, TEJIO, TpayMa
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GRAD VRBAS KAO PALIMPSEST SECANJA NA PODUNAVSKE SVABE U
ROMANU POVRATAK U MAREZI JOHANESA VAJIDENHAJMA

Rad istrazuje nacine na koje je izgradena i oblikovana poetska slika grada Vrbasa u
romanu Povratak u Marezi Johanesa Vajdenhajma, podunavskog Svabe iz ovog grada. Roman
se moze Citati kao prostorno strukturisana naracija se¢anja u kojoj grad ne funkcioniSe kao
neutralna geografska tacka, ve¢ kao emocionalno obojen topos proslosti. Prostor se u njemu ne
pojavljuje kao pozadina radnje, ve¢ kao pokreta¢ evociranja i introspekcije, a grad za
pripovedaca postaje viSeslojan simbol detinjstva, zavi€aja, gubitka, ali i krivice u kom se
ukrstaju licna, kolektivna i kulturna secanja, ¢ime se otvara moguénost Citanja Vrbasa kao
mesta viSeslojnog palimpsesta kolektivnog pamcenja.

Vajdenhajmov dozivljaj prostora namece interpretativni model Gastona BaSlara prema
kom prostor oblikuje na$ osecaj sebe, posebno sa aspekta intimnih prostora nasih ranih godina,
a analiticki okvir rada dopunjuje se i teorijama koje obuhvataju Siru, druStveno-istorijsku
dimenziju se¢anja u prostoru, poput teorije mesta secanja Pjera Nore i teorije urbanog
palimpsesta Andreasa Hujsena.

Knjizevno suo€avanje sa gradom i druStvenim promenama u njemu pokazuje se kao
sloZen doprinos urbanim kulturama se¢anja regiona. Vrbas, kao simboli¢ko mesto suo€avanja
sa prosSlosc¢u, sluzi i kao podsticaj za promisljanje o pitanjima savremenog identiteta, odnosa
prema istoriji, druStvu i sebi. Vra¢anjem u grad iz detinjstva, Vajdenhajm pokusava da pomiri
ono S$to je bilo s onim Sto jeste, da pronade mesto sopstvenog identiteta u prostoru koji je
istovremeno i poznat i stran, tematizujuci tako krizu identiteta, gubitak zavicaja, ali i sloZenosti
kolektivnih se¢anja i neophodnost interkulturnog dijaloga.

Kljucne reci: poetika prostora, podunavske Svabe, identitet, kultura seéanja
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®OJIKJIOPHE MATPULIE CTPAXA Y JUTUTAJTHOM I[TPOCTOPY — CJIIYUAJ
JIABYBY JIVTAKA

HctpaxuBame je mocBeheHo caBpeMeHUM HapaTHBHMa O J1a0yOy JyTKama, Koje ce y
JUTUTATHOM TIPOCTOPY M TOMYJIAPHO) KYJIATYPU HEPETKO MPEeACTaBbajy Kao ,,IOCEAHYTH
npeametd. OBaj (eHOMEH, HacTao Ha IMpeceKy IIoOaiHe MOomyJapHe KyJIType, TPKUIITa
urpadaka U MHTEpHET KOMYHHMKaluje, Op30 je M3a3Ba0 MHTEPECOBAHmE jaBHOCTH, MpaheHo
OpOjJHUM XYMOPHUCTHYKHM, XOPOp M CEH3alMOHATUCTUYKUM cajapkajuma. Hapatusu xoju ce
dbopMupajy oko 1a0yOy JyTaka Mmokasyjy OJMCKOCT ca »XaHPOBCKUM oOpaciuMma ypOaHUX
JIeTeH/IM, TIPHYa O MOCETHYTUM JyTKaMa U MpeAMeTUMa KOjuMa ce MPHUINCY]y HaTIPUPOIHA
CBOjCTBa, Ma U JEMOHOJIOIIKUM TpeaamumMa. OHM UCTOBpPEMEHO (YHKIMOHHMILY Kao H3BOP
3a0aBe, ay U Kao OOJIMK W3pakaBarma CTpaxa M KOJIEKTUBHE MTAHUKE Yy CAaBPEMEHOM JPYIITBY.
HctpaxuBame he oOyXBaTHTH aHANIM3y IUTUTAIHUX H3BOopa (MHMOBH, BHUACO-CaIpXKajH,
KOMEHTapHu U MeIujcku Hatmuch). Lmb je n1a ce ocBerie MEXaHM3MM HAacTaHKa M IIUPEHa
OBAaKBUX HapaTUBa, Ka0 U HKUXOBE (PYHKIHU]jE Yy KYATYpPHOM KOHTEKCTY. [loceObHa nmaxma 6uhe
nocBeheHa NUTalky >XKaHpa M HAaYMHY Ha KOjU C€ TPAAMLIMOHAIHM MOTHUBU NPEOOIHKY]y Y
JUTUTATHOM OKpYKemy. YnopehuBameM HapaTuBa o 1a0y0y JyTKama ca TpaauliOHATHI]UM
MOTMBMMAa W TpUYaMa O ,JIOCEAHYTHM' MpenMeTHMa paja he mokasatu na je ped o
NPENO3HATIbUBO] (DOJIIKIIOPHO] MAaTPHUIIM KOja Y IUTHTAIIHO] €TIOXH 1001ja HOBE O0JIMKE.

Kwyune peuu: naGyOy nyTKe, AUTUTAIHU QOIKIOP, ypOaHe JIETeH e, )KaHp, MOomyIapHa
KyJITypa, IpUYe O MOCeIHYTUM JIyTKama
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REPORTS ON THE PROTESTS IN SERBIA THROUGH THE LENS OF RELEVANCE
THEORY

The topic of this study will be the analysis of the relevance of clickbait headlines from
online news discussing the protests occuring in Serbia. The clickbait headlines which will be
analyzed in this study will be those that allude to information without presenting it and those
that include emotionally-laden statements and phrasings. The small corpus of headlines to be
analyzed in the study will be gathered from the four most popular news sources in Serbia in
September 2025. The first 100 articles related to the protests in Serbia that appear when the
word “protest” is searched on these four news sources will constitute this corpus. These
headlines will then be divided into two smaller subcorpora, wherein one subcorpus will contain
non-clickbait headlines and the other will consist of clickbait ones. The headlines from the
clickbait corpus will be analyzed along the lines of Relevance Theory. For this analysis,
specific linguistic segments which hinder the optimal relevance of these headlines will be
gathered from the headlines. This analysis will focus on speficic linguistic categories found to
be reducing the relevance of the headlines with the goal of determining the most frequent
categories of the words or phrases in these roles. In addition, allusions to information not
present in the headline and uses of emotionally-laden language will be analyzed separately,
with the aim of determining which of the two forms of clickbait is more frequent in the
headlines. The results of this study should provide further insight into the reporting on protests
in Serbian by local news sources and aid in the understanding of the concept of clickbait itself.

Keywords: discourse analysis, pragmatics, Relevance Theory, clickbait, protest, online
news headline
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CUHTAKCA TIO/ ITPUTUCKOM — AHAJIN3A UMITEPATUBHUX KOHCTPYKIIUJA
Y CHUEHAPUIY 3A ®UNJIM JI[EHKEPK

[lup oBOr paza je Aa MPEACTaBU CHUHTAKCHYKY aHAJIW3y M IparMaTudkd edekar
UMIIEpaTUBHUX KOHCTPYKILMja y CIIeHapHjy Koju je Harmmcao cep Kpucrodpep Honan 3a Gpunm
Henkeprx. OBO je UCTOPHUjCKH paTHU (DUIM; CTOra C€ KpO3 YMUTAB TEKCT CIICHApHja YeCTO
KOPUCTH 3allOBEJHM HAUYMH Kako Ou ce Harimacuo ocehaj ypreHTHOCTH M CTpemnmbe, Kao U
IpamMaTHyHa aTMocdepa y K0joj ce oJBHuja paama. CBpXa oBe aHaJIM3€ j€ JIBOjaKa; Ha HUBOY
CHHTaKce, OHa MMa 32 LUJb J]a OTUIIIEe KapaKTEPUCTUKE UMIIEPATHBA, KAO ILITO CY EIUITUYHOCT,
MIOBPEMEHO jaBJbamke CyOjeKTa, ymoTpeba MOJNAIHUX TIJaroja M TNpWwiora, ¥ (QyHKIHja
UMIIepaTHBa Y 3aBUCHUM pEUYCHHUIIaMa; Ha HUBOY IparMaTuke, 3a IHJb UMa Ja HCIUTa yJIore
UMIIepaTHBa, MOMYT HAUWHa Ha Koje OHU Mokpehy paamy ¢punMa, u cTBapajy ocehaj HameTocTu
U YITPOKEHOCTH. Y pagy ce ucTude Ja yrnorpeda UMIepaTruBa y clieHapHjy HUje OUO CTUIICKH,
Beh HeomxonaH M300p Kako OM ce BepOJOCTOJHO IMpHKazana mpuya o Ouiu kox JleHkepka,
OKapakTepucaHa CypOBUM paTHHM OKOJIHOCTMMA, U3HEHATHUM HNpPEOKpeTuMa, u 60pOoM 3a
npexuBibaBambeM. Jlakiie, paJ HACTOjU J1a MOKaXe Jla y eKCTPEMHHMM CHUTyallijama je3uk, a
MOoceOHO CHHTAKca, IMOCTaje CHpPOMAIllHUja, CBEJCHA HA HAJHEONXOAHHjE EJIEeMEHTE KOjU
omoryhaBajy 6p3y u epuKacHy KOMyHUKalijy. HacympoT Tome, y OnyImTeHnjuM KOHTEKCTUMA
CHHTaKca je Ooraruja, pazyhenuja u pnexcubmnnuja. Crora je punm /Jenkepk MOCITYKUO Kao
CTyAMja ClIydaja 3a pa3yMeBame HauMHA Ha KOjU C€ je3UK TpaHC(OpMHUIIEe y €KCTPEMHUM
OKOJIHOCTUMA.

Kwyune peuu: uMniepaTiB, CHHTaKca, mparmMaTtika, Jlenkepk, Kpucropep Honan
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KOHLEIITYAJIHA AHAJIM3A I''TAT'OJICKUX EKCITPECUBA KOJM O3HAYABAJY
3ABODBEBE 1 3AJBYBJBMBABE: [IOJIMOBHO ITPECJIIMKABABE 1
CUHTAKCHUYKU ITPODPUIIN

VY pamy ce U3 yria KOTHUTUBHE JJMHTBUCTUKE aHAIN3UPA]y €KCIPECUBHHM TJIar0JId KOjH
y CaBpEeMEHOM CPIICKOM je3UKy O3HauaBajy cUTyaluje 3aBolema U 3abyOspuBama. I'paha je
eKCIiepIrpaHa U3 HEKOJIMKO THUIIOBA U3BOPA, KaKO O ce 00yXBAaTHUIIM EKCIIPECUBH Pa3IMUUTUX
peructapa. [Topen ommrux peunuka cprckor jesuka (PCAHY, PMC u PCJ), kopumthenu cy u
peununm xaproHa (Awapuh 2005, Mmamu 2007, I'epsuh 2012), xao u Oorata rpaha
3a0enexxeHa Ha moprtany Bykajnmja. [lom mojMom enaconcku excnpecus pazyMeMoO CBaKd
rJIaroJt (HIp. odienumu, 3ayonamu ce) Wid TIarojcku u3pas (HIp. obopumu ¢ Hozy, 3a6pmemu
namem) 4uWje 3HaYeHEe HMa (QUIYpaTHMBHM KapakTep, Tj. 4YHMja IMJbHA CEMaHTHYKa
UMHTEpIpeTalrja 3axTeBa aHTaXoBame oJpeheHHX IOjMOBHUX IpeciuKaBama. la
NPECIMKBamka, Kaja je ped O MOjeJUHAYHHM IJIarojIuMa, MOTYy OWTH OCTBapeHa Ha HUBOY
noJrceMuje (HIp. Hanodcumy IpUMapHO 3Hauewe ocTBapyje y nomeny BATPE, a cekynnapao
y nomeny EMOLIMJA) wiu TBopOe peun (HIp. Hanaiumu OCTBapyje 3HaYCHa CaMO y TOMEHY
eMoIja, HeMa npuMapHuje 3Hauewe y jomeny BATPE). Llwb uctpaxkuBama je pazMaTpame
kounenata 3ABODBEBA u 3AJbYBJbMIBABA y caBpeMeHOM CPIICKOM je3UKy, Kako y
cMHCITy MeTapOpHUKHX NPECIMKaBamkba TaKO My CMHUCIY pediaekToBama MOJMOBHHX
CTYpPKTypa KpO3 CHHTaKCHYKU JUK riarona. ['paha he Outu kinacupukoBaHa Mo U3BOPHHUM
JIOMEHHUMa, a MOTOM he ce pa3MOTpHUTH Koje mpuMapHe Metadope cToje y mo3aauHu Metadopa
kao mto ¢y 3AJbYBJIbEHOCT JE BATPA (ranoorcumu ce, nonanumu ce), 3AJbYBIbEHOCT
JE TIOTPEC (3ampeckamu ce, obopumu c nocy), 3AJbYBJbEHOCT JE OJIBAJABE O/
[MOJIOT'E (omxunymu, oorenumu 3a nekum). Pazmorpuhemo u ekcrpecuBe METOHUMU)CKOT
Tuna (HIp. 3aeredamu ce y Hekoza) u ocTMeTadope (eKCIpecruBe KoJ KOjuX je jacHa Be3a ca
U3BOPHUM JOMEHOM usbnenena, HOp. 3ayonamu ce). [locebHa maxma Ouhe mocBehena
norahajHO] KOHLENTYyalH3alMjd, OJHOCHO MUTAaky KAaKO AaKTAaHTCKU HPOQHIN OOJIUKY]Y
€MOIIMOHAIIHU CIIEHAPHUO Y OBOM IOJIJIOMEHY.

Kmwyune peuu: KOTHUTHBHAa CEMaHTHKA, €MOILIMj€, >KaproH, IJIArOJICKH EKCIIPECHB,
MI0JMOBHO NPECINKABAKE, CHHTAKCUYKU PO
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ITACUBHO TPAI'ABE EKC — IEHTPUYHOI' CYBJEKTA YV POMAHY
BEPHAP/INJEBA CObA CJIOBOJAHA TUIIME

[{nsb oBOT HCTpaXKHBama je J1a ce y KOHTeKCTy Te3a Epuxa @poma o Tparamy cydjekra
3a MJCHTUTETOM, CMHCIIOM M IIEJIOBUTOLINY yCIiel MHTEpUOPU30BaHE CBECTH, KAITUTATUCTUIKE
ujeje HampeTka M OMPOKPATCKUX HOPMHU KOje CIyXe Kao MEXaHH3aM 3a OrpaHUYaBambe
cnobosie W MacUBU3Mpamke WHAMBUIYE, cariiefajy JaTH eleMeHTH y pomany Crnobomana
Tumme — bepuapoujesa coba 3a enac (konmpamenop) u opkecmap. Ocnamajyhu ce Ha Aeno
Epuxa ®poma — Pesonyyuja Hade 3a Xymanusayujy mexuuxe, Ka0 U MOCTMOJCPHUCTUYKE
mucimone Openepuka [lejmcona u Jlunay XaunoH, U T€3€ TUMHYHOT TOCTMOJACPHUCTHYKOT
KaHOHA, aHAJUTUYKO-CUHTETHYKOM METOJOM HMMIUIEMEHTHPAaHOM Ha TyMayeme OBOI Jena,
OTKpUBAMO MPUMEP HEAOCTATHE MIPUPO/IE CIIOjEHE Ca BUCOKUM HHTEIEKTOM U Jby0aBIby mpeMa
YMETHOCTH, packosl u3Mel)y munubema U ocehama KOju TBOPE pPacTOUEHY eKC-IEHTPHYHY
UHIMBUIYY, Y CTAJHO] MOTpa3M 3a uejoButouthy. JleneHTpupameM U M3MHUIAKBEM IEHTPA,
NPUIIOBEIAhe PA30TKPUBA HJICOJIOIIKY, COIMOJIOIIKY M TICHXOJOIIKY HW3MEIITEHOCT |
HEMOTYNHOCT 3a0Kpy)KHMBama CONCTBeHOr wuaeHtutera. [lumra IlerpoBuh cBe Bpeme
HapalyjoM MYHOM JIOKMBJBAjHOT, norahajHor, (aHTa3MaropmyHor Tpara 3a CBOJUM jd.
YxibenTeH u3Mel)y IpymTBEHOT XOPU30HTa KOME C€ MOpa MOBUHOBATH U COTNICTBEHOT ocehaja
HEYKJIOTJbEHOCTH M HEYKalyIJbEHOCTH, NMaCUBHO TPAaXXH CMHUCA0, UCTUHY, 3aJ€UCHhe paHa,
HaJ/ly, IPUBPEMEHY PaJOCT U EMOTHUBHO pasperermne. O moTpare 3a UIASHTUTETOM U CBOjUM
MECTOM CTBapa COICTBEHY MMHTOJIOTH]Y, NCUXOJIOLIKY, aremnopanHy. bepHapaujeBa coba,
JepUANjaHCKU n3u3aHa Meradopa, Koja ce, mpaBehu OTKIOH OJ1 TPEHECCHUX U/Ieja U 3HAUYCHa,
Kosieba o/ M3pa3a AUCHO3MIHMje CyOjeKTa 10 IMO0JIOKaja YMETHOCTH, Ka Kpaji0j UCTHHU U
BPEIIHOCTH I10jaBa, Ufeja U CyIITHHE.

Kwyune peuu: Bepnapoujesa coba, Cnoboman Twumima, Tparame CcyOjexTa,
CKCIICHTPUYHO, TACHBHA WHMBHya
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PERMANENZA E SCHEMATICITA DEI DANTISMI NELL’ITALIANO
CONTEMPORANEO

11 presente studio si propone di analizzare la stabilita e la potenziale schematicita di tre
espressioni dantesche, Senza infamia e senza lode e Mi fa tremare le vene e i polsi e
I’espressione di matrice dantesca Non ti curar di loro, ma guarda e passa, attraverso le loro
occorrenze nel corpus web italiano itTenTen2(. Pur configurandosi come validi candidati per
frasemi schematici o, piu precisamente, modelli di citazione, le indagini preliminari rivelano
un’inattesa dinamica d’uso: tali dantismi presentano una variabilita lessicale estremamente
limitata, con forme canoniche che persistono nella comunitda linguistica italiana
contemporanea, nonostante i consueti adattamenti intervenuti nel corso della storia della lingua
parlata. L analisi, condotta nel quadro teorico della fraseologia, esplora il grado di fissita, ossia
di variabilita, di tali espressioni, valorizzandone le origini letterarie. Il contributo si inserisce
nel piu ampio contesto della ricerca fraseologica recente, la quale evidenzia la vitalita di
frasemi originari dalla letteratura, dall’antichita o dalla Bibbia nell’italiano moderno, spesso
caratterizzati da un’ampia diffusione che ne favorisce la modificazione occasionale e persino
lo sviluppo di modelli schematici. Tuttavia, rimane irrisolto il problema dei meccanismi che
determinano la formazione di tali modelli o che, come nel caso presente, ne impediscono
I’evoluzione, offrendo cosi spunti per ulteriori indagini sulla vitalita dei costrutti danteschi e
sul loro ruolo nei contesti comunicativi attuali, come 1 media digitali.

Parole chiave: dantismi, stabilita, schematicita, italiano
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BENEFITS OF INTERNATIONAL STUDENT MOBILITY PROGRAMS —
PERCEPTIONS OF STUDENTS FROM SERBIA AND THE REPUBLIC OF SRPSKA

International student mobility generates numerous benefits for students, but it is shaped
by political, economic, academic and socio-cultural factors. The aim of this paper is to
determine how beneficial students from Serbia and the Republic of Srpska perceive
international student mobility programs in terms of their professional and personal
development, educational and foreign language gains, cultural benefits and social integration
and whether there are any significant differences between their responses. A specially designed
questionnaire was administered to collect data from senior-year students of 10 faculties of the
University of Novi Sad (N=727), Serbia, and 11 faculties of the University of East Sarajevo
(N=264), the Republic of Srpska, participating in international student mobility programs in
October and November 2024. The data were analyzed using descriptive statistics and Mann-
Whitney-U test. The obtained results show that the students from both universities attach high
importance to all the benefits listed. However, the students’ views differ regarding the level of
importance they attach to the given benefits, with the UNS students valuing most meeting new
people and exploring different cultures, while for their UEI peers the highest valued benefit is
facilitating integration into international scientific/academic community. Of the 10 survey
items, eight show statistically significant differences between the responses of the students of
the universities in question. The findings are interpreted in relation to the students’ background
considering educational, social, political and economic factors. Recommendations for
university educators and international policy makers at the two universities are also provided.

Keyword: international student mobility, benefits, perceptions
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NAMOJIEKT JIECKOBAUYKOI TOBOPA V CBETJIY BEIUTAYKE MHTEJIMI'EHIITMIE

Y 0BOM HCTpaXHBamy ce pazMarpajy MOryhHOCTH IpUMEHE CaBPEMEHUX TEXHOJIOTHja
BEIITAYKEe MHTEJIUTCHIIM]E Y aHAIN3U UAMOJIEKTa JIECKOBAUKOT TOBOpa. Y pajy je aHaTu3upaH
roBOp 0/a0paHOr TpEeACTaBHUKA CTapuje TEHEepaluje U3BOPHUX TOBOPHUKA JIECKOBAYKOT
ropopa. McrpaxuBame je yCMEpeHO Ha MCIUTHBambEe MOTYNHOCTH BEUITaYyKe MHTEIUTICHIIN]Ee
Jla TIPero3Ha, CUCTeMaTHU3yje U aHaJN3upa MHIUBHUIyalTHE Je3UYKe OCOOCHOCTH TOBOPHUKA Y
OJIHOCY Ha IIMpe JHUjaJIeKTOJIOMIKe Kapakrepuctuke. Kopmyc je ¢opmupan Ha OCHOBY
TEPEHCKUX CHUMaKa U TPAaHCKpHUIIaTa TOBOpA MOjeINHIIA U3 JECKOBAUYKOT Kpaja, KOjU Cy 3aTHM
oOpahenn y3 momoh anaTta 3aCHOBaHUX Ha MAIIMHCKOM y4ermy M 00paaul MPUPOTHOT je3UKA.
Opnabpanu ucnuraHuk je poher y Jleckosiy, poautessu cy My 6uinu JIeckoB4aHu, Ty je IPOBEO
110 CBOj *KMBOT U HUje HAIYIITA0 MOMEHYTY CPEIUHY Ha JAyXe BpEeMe paay IIKOJIOBamba WIN
pana. Matepujan je NMPUKYIUBEH y TUPEKTHOM pPa3roBOPY Ca HCIHMTAHUKOM. AHaiu3a je
obOyxBaruna GoHeTcKke, MOP(OJIOIIKE U JEKCHYKEe 0COOCHOCTH, Ka0 U HBUXOBO nopeheme ca
OMIITHM ILpTaMa MPHU3PEHCKO-]Y’)KHOMOPABCKOT AMjajiekTa. Pe3ynratu ykasyjy Ha TO Ja
BEIITaYKa WHTEJUICHIMja MOXXe OWUTH KOPUCTaH ajaT y MPENOo3HaBamby HIMOJIEKATCKUX
OJICTyIIaha U yO4aBamky MHKPOHMBOA je3MUKE BapHjalldje KOjH YECTO OCTaje HempumeheH
TpaguIMOHATHUM  MeTofgama. OBakaB mpuUCTyn  OTBapa MoOryhHocT 3a  Jajbe
MHTEPAUCIUILUIMHAPHE CTYAMjeé M CHCTEMAaTUYHM]E€ MAIlUpare WHAMBUIYATHUX TOBOPHHUX
pasnvKa yHyTap IujajieKara.

Kwyune peuu: CpricKd je3WK, MPU3PEHCKO-]Y>KHOMOPABCKH HUjaJeKaT, JECKOBAUKH
TOBOp, UIUOJIEKT, BEIITaUKa HHTEIUTeHIMja, 00paaa MPUPOTHOT je3hKa
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« CALCULER LA FIN DU MONDE » : EQUATION NUCLEAIRE ENTRE SCIENCE,
MORALE ET DESTIN DANS L’EQUATION AVANT LA NUIT DE BLAISE NDALA

Cette communication se propose d’examiner le roman de Blaise Ndala a la lumiére de
la menace nucléaire, envisagée comme une équation ou s’entrelacent la rigueur du calcul
scientifique, les exigences de la responsabilité morale et le sentiment d’une fatalité historique.
Dans ce récit qui conduit un écrivain congolais a Washington pour une conférence, I’intrigue
se noue autour de la découverte par une universitaire chilienne d’un passé familial li¢ a
I’Allemagne nazie et a un programme atomique, révélations qui ouvrent sur une réflexion
vertigineuse sur 1’héritage politique et la mémoire des armes de destruction massive. L’analyse
visera a montrer comment la fiction, en réinvestissant les représentations historiques des
programmes atomiques, interroge avec acuité les dilemmes éthiques liés a la possession et a
I’'usage d’une puissance capable d’anéantir le monde. La démarche adoptera une perspective a
la fois littéraire, historique et philosophique, attentive aux résonances entre le discours narratif
et la rhétorique de la dissuasion, et sensible aux échos que I’on peut établir avec la pensée de
Hans Jonas, Giinther Anders ou Hannah Arendt, pour qui le progreés technique impose une
nouvelle éthique de la responsabilité. En replagant L Equation avant la nuit dans le contexte
¢largi de I’ere nucléaire, il s’agira de mettre en lumieére comment I’art romanesque peut encore,
a ’heure ou la science sait « calculer » la fin du monde, questionner la possibilit¢ méme de
différer cet avénement par la force de la conscience et du récit.

Mots clés: guerre, guerre atomique, menace nucléaire
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JUT'NTAJIHU XXUBOT IIPEJABA O JIASAPEBOJ KJIETBU U CEJIY TOIIOJIA

[Tpenama o ceny koje je mpokieo kHe3 Jlazap 300r Tora mrTo HUCY MOCTATU JOBOJbAH
Opoj paTHHKa y OMTKY MOry ce npoHahu y apxuBckoj rpahu, y ImTamrmanuM 30UpKaMa U y
CaBpPEMEHHM TEPEHCKUM HCTpaXHBambUMa (QOJIKIopa. 300T HKAHPOBCKE XUOPUIHOCTH TEIIKO
UX je TPEIHU3HO OJAPEeNUTH, Maga Cy OJHMCKa pachpoCTpPamEeHUM KYJITYpPHO-HCTOPH)CKUM
npeambuMa O jyHaluMa M Mectuma. VIcToBpeMeHo, oBa Mpeiama ce MOTY MocMaTrpaTh Kao
MOJBPCTA Mpeamka O MOPOAUYHUM IPOKIETCTBHMA, jep TeMaTH3yjy NPOKIETCTBO poja. Y
bUMa Ce TaKohe Mperno3Hajy eNeMEeHTH eTHOIOMIKIX U €CXaTOJOIKUX MPeIamka, Kao 1 MOTUBU
KapakTepUCTUYHHU 3a jereHne. Ocnamajyhu ce Ha pajoBe NMPETXOTHUX UCTpaXKHBaya, y pamy
Ce aHAJIM3Mpa BUTATHOCT OBOT MpEJama Y MEIUjCKOM JUCKYpPCY — Ha Pa3IMUUTHM UHTEPHET
nopranuma, Jytjy0y M y KOMEHTapuMa HHTEpPHET KOpHCHUKa. Mako ce y caBpeMEeHUM
TEPEHCKUM (POIKIOPUCTHYKUM HCTPAKUBAmbMMa HapaTHB BE3yje 3a pa3IMuMUTe apease, OB
ce Ipefame jaBjba y Besu ca cesioM Tonona y 6nm3unu Jaroaune, y kojem je 6poj kyha ogpehen
JlazapeBom kieTBoM. L{usb je na ce ykake Ha KOHTUHYUTET, aJld M IIPOMEHE KOje Jloja3e ca
ylackoM (OJKIOPHOT HapaTHBa Yy JOMEH MAaCOBHHMX MeEAMja, MOMyT MpHOIMKaBamba
NPOPOYAHCTBMMA M aNOKAJIMIITUYHUM HapaTUBUMa, Ka0 M Ha OJHOC u3Mely JoKamHOT U
KosIeKTuBHOT. OBe 0COOMHE KOje ce pe(IeKTyjy Y HOBOM JKUBOTY Ipe/lathba OTKPUBAjy HbHXOBY
GyHKUM]y y MHTEpIpeTaldji CaBpEeMEHUX KpHu3a M JAPYIITBEHHX IPOMEHa, JOK Cce
HCTOBPEMEHO OTKpPHBA yJiora OBAaKBHX HapaTHBa y (OpMHparmy KaKO JOKAIHOT HWACHTUTETA
TaKO U KOJIEKTUBHE UCTOPH]CKE CBECTH.

Kwyune peuu: KynTypHO-HCTOpHjCKa TIpenama, Ipeaamba O IPOKIETCTBY poja,

eTHOJIOIIKO-ECXaTOoJIONIKA Mpeiama, Jerenaa, Jlazapesa kierBa, ceno Tomouna, ¢onkiaop Ha
UHTEPHETY
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TRA MODALITA EPISTEMICA E VALORI ATTENUATIVI: GLI EQUIVALENTI
ITALTIANI DEL LESSEMA SERBO VALJDA

Il presente saggio si pone l’obiettivo di identificare, classificare e analizzare gli
equivalenti italiani di valjda nel corpus di testi paralleli SebItaCor3. Nel serbo contemporaneo
la particella (o avverbio, a seconda delle classificazioni) valjda registra un uso frequente,
specialmente nel parlato, presentando nel contempo una marcata polivalenza pragmatico-
discorsiva. Le sfaccettature semantiche di valjda richiedono un’accurata analisi linguistica al
fine di riprodurre con precisione in italiano i suoi valori semantici. Dopo la presentazione dei
valori epistemici di valjda (quali la probabilita e la verosimiglianza) e delle sue funzioni di
marker testuale (tra cui quella di mitigazione, di hedging, di attenuazione e modestia, di
marcatore dell’incertezza), si analizzano 844 esempi di uso presenti nel corpus SerbltaCor3.
Le traduzioni italiane mostrano che valjda generalmente viene reso con gli avverbi italiani
forse e probabilmente (o viene omesso), ma in determinati casi tali corrispondenze appaiono
imprecise e non corroborate dall’analisi dei valori semantici e pragmatici del lessema serbo.
Una particolare attenzione verra dedicata agli approcci individuali dei singoli traduttori in
italiano delle opere serbe incluse nel suddetto corpus, nell’intento di individuare eventuali
approcci soggettivi nell’interpretazione del lessema valjda. Gli autori ipotizzano che una
maggiore attenzione dedicata ai lessemi polivalenti serbi, tra i quali figura anche valjda,
contribuira a migliorare la didattica dell’italiano come LS/L2 e il lavoro di mediazione culturale
tra le due lingue.

Parole chiave: serbo, italiano, valjda, dimensioni semantico-pragmatiche, analisi
contrastiva
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®AMMIINHN B IIPABOCJIABHOM ITPUXOJE B PAMCKE HA TIOJIJISIILE B KOHIIE
XIX —HAYAIJIE XX BEKA (HA OCHOBE METPUYECKHMX KHHT')

Jloknan mocesimaercs (GaMuInsaM, 3aCBUICTEIbCTBOBAHHBIM B METPUUYECKUX KHHTaX
IpaBociaaBHOro mnpuxojga B cene Paiick Ha Ilomisambe (IOJBCKO-BOCTOYHOCIABSIHCKOE
norpannybe, HeiHEe [lonpma) B koHne XIX — nHauvane XX Beka. B kauecTBe HMCTOUHHMKA
OHOMAaCTHYECKOT0 MaTepuana ObUIa HCIoib30BaHa mepBas dvacTth («O pOIUBIIMXCS)
METPUUYECKUX NMPUXOACKUX KHUT oT 1884, 1888—-1889, 1891-1913 rr.

Llenbio MccIeOBaHUS SBISIETCS ONpPENEICHNE MPOUCXOXKACHUS (haMIIuil, U3ydeHne
UX JIGKCHYECKHX OCHOB, CIOCOOOB 00pa30BaHUs U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. DOHOM /11t
OHOMACTHYECKOTO aHaimu3a (aMHIuil SBISETCS, C OJHOM CTOPOHBI, AIMHUHHCTPATUBHAs
puHaUIeKHOCTh [loisiibsa B paccmarpuBaemslil nepuon (Poccuiickas nmmnepust), ¢ 1pyrou
e — MOJUKYJIBTYPHBIN XapakTep peruoHa, 00yCIOBICHHBIM ATHUYECKOH HEOHOPOTHOCTHIO
MECTHOI'O HAaCEJICHWs] U MHOIOBEKOBBIMM KOHTAaKTaAMH MEXKIYy IPEACTaBUTEISAMU Pa3HBIX
HallMOHAJIbHOCTEN U BEPOUCTIOBEIAHUIA.

B uccrenoBaHun UCHIONB3YIOTCS ONMUCATEIbHBIM U UCTOPUYECKUN MTOAXOMBI, & TAK¥Ke
METOABI, IPEANOIAralolIue WHBEHTAPU3ALMIO aAHTPOIIOHMMHUYECKOIO0 MaTepuaa, €ro
JICKCHUKO-CEMAaHTHYECKYI0  KJacCH(HKalMioo, ¢  CTaBsdmue B  (OKYC  BHHMAaHUS
TUMOJIOTMYECKUI U CTPYKTYPHBIM ACIIEKTHI.

Osxumaercsi, YTO MPOBEJCHHBIN aHANIN3 MO3BOJUT BBISIBUTH HanOoJee MPOAYKTUBHBIC
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUE TPYINIBl aHTPOIIOHUMOB U MOKAXKET HEOJHOPOJHOCTH (paMmiuii B
IUIaHE WX S3BIKOBOTO IPOHMCXOXICHUS, OAHAKO C TpeoOsiajaHeM BOCTOYHOCIABSIHCKOTO
KOMIIOHEHTa, YTO CBHJICTEILCTBOBAJIO OBl — B CBOIO OYepellb — 00 OTPaKEHUU B SI3BIKOBBIX
eIMHUIIAX  KYJbTYpHO-KOH()ECCHOHANBHOM  NMPUHAUIEKHOCTH  MECTHOTO  HAaCeJICHUS.
[Ipennonaraercsi, 4T0O B OCHOBaX OTHIMEHHBIX ()aMHIUI TOMHHUPYIOT LEPKOBHBIE (OPMBI
JUYHBIX UMEH, a TaKXe IIPOU3BOAHBIE OT HMX BAPUAHTHI, TUIIMYHBIC JII HCCIELYyEMOIO
peruoHa.

AKTyalbHOCTb TEMBI J€TEPMHUHHUPOBAHA YBEIMYEHUEM 3HAUEHUS PETMOHAIBHBIX
AHTPOIIOHUMUYECKUX CHUCTEM, BO3PACTAIOIIMM B IIOCJIEIHUE OBl HHTEPECOM K LIEPKOBHBIM
METPUYECKUM KHUIaM KaK HCTOYHMKY Ui pPA3HOIO THUIA MCCIEIOBAHUM U POCTOM
3aWHTEPECOBAHHOCTH aBTOXTOHOB K COOCTBEHHON MCTOPUH U POIOCIOBHOIA.

Kniouesvie cnoea: oHOMacTuKa, aHTPOIIOHMMHUKA, (DaMUIMK, METPUYECKHUE KHHUTH,
npaBociasue, [loasmnibe, MoiIbCKO-BOCTOYHOCIABIHCKOE MIOIPAaHNYbE
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BILDUNGSROMANUL IN LITERATURA SARBA

Lucrarea are ca obiect analiza genului Bildungsroman in literatura sarba, cu accent pe
definirea, evolutia si adaptarea acestui tip de roman 1n contextul cultural local.
Bildungsromanul, cunoscut si sub denumirea de ,,roman de formare” sau ,,roman educativ”,
reprezintd un gen care exploreaza procesul de dezvoltare morala, spirituald si intelectuala a
individului, avand in centrul sdu formarea personalitatii tinere in relatie cu societatea si
valorile epocii. Scopul principal al cercetarii este identificarea caracteristicilor definitorii ale
Bildungsromanului si analiza modului 1n care acestea se manifestd in opere semnificative ale
literaturii  sarbe. Partea analiticA a studiului examineaza prezenta elementelor
Bildungsromanului in texte reprezentative, de la autobiografia lui Dositej Obradovi¢, Zivot i
prikljucenija, pana la creatiile ulterioare ale lui Branimir Cosi¢, Draga Gavrilovi¢, Danilo Kis,
Vladan Desnica si Milovan Danojli¢. In aceste opere, dezvoltarea interioard a personajului
principal este corelatd cu procesul de cunoastere, formare si afirmare Intr-un context cultural
si istoric specific. Analiza releva faptul ca Bildungsromanul in literatura sarba nu este o
simpla preluare a modelului european, ci o adaptare creativd ce reflectd particularitdtile
spirituale si identitare ale spatiului sarbesc. Acest gen ramane relevant si viabil, intrucat
exprima universalitatea procesului de formare a individului, oferind totodatd o perspectiva
asupra relatiei dintre traditie si modernitate n literatura sarba contemporana.

Cuvinte cheie : Bildungsroman, literaturd sarba, dezvoltare spirituald, identitate
culturala

138



Anexcanaap Myapu

VYuusepsuret y HoBom Cany, Cpouja
®dunozodcku pakynTer
mudrisasa@ff.uns.ac.rs

CBUBA V JESUUYKOJ CJIMLU PYCHUHA Y BOJBOAMHHN

VY pany he 6utu mpenctaBibeH CErMEHT je3nuke ciuke Pycuna y BojBoguHm Kpo3
HOMHUHAIMje U (ppa3eosorusmMe ca 300HUMOM cgurba. Kopmyc 3a OBO HCTpakMBame je
dbopMHpaH HMHTEPBjyHUCameM T'OBOPHHKA, HOCWJIALlA PYCHHCKOI je3MKa M EKCIEPIIIHjOM
peunuka. OBO HMHTEPIUCHMIUIMHAPHO HCTPAXXMBAKE j€ 3aCHOBAHO HAa KOTHUTHUBHO
JIMHTBUCTUYKUM METO/IaMa, Y IIPBOM pely KOHIeNnTyanHoj aHanu3u. Kao momohna metona ce
KOPUCTH acCOLMjaTUBHHM TECT KOjU IIOKa3zyje CaBpeMEHY je3M4Ky CIHKY CBeTa. Pycunu y
BojBonuHu cBUBY Hajuemihe BHJE y HETaTUBHOM CBETIY, Kao NpJbaBy (OpyOHU AK WEUHSL,
mycasu (Mypyasu) sx npawe), yrojery (maycmu sK weuHs), HePOMEHIbUBO JIOIIET KapaKkTepa
(0bneu weunto do 3nama a 6oHa nouoze 0o biama), THEBILUBY (HAcHIBAHU K KOPHA3), alaBy
(00bpa weuns cou saxu nomui (kasxcoy nomuro) nonue / 3a 006py WEUHIO HEM NOOU NOMUL,
Xmopa weuns paz Kypue noxcpe moma uie Ha nacnaib HE 6payu), arpecuBny (Opunsay wie sax
npawie 00 nomuiiox), Koja MpaBu Hepen (kobopaye ax moma weuus y obope, uaosu uie
(6u)Haiiose ax weuns y OyHOagoX), yTU4E HETAaTUBHO HA ApPYTe (€0HA WBUHS WUYOK YYNOP
po3puc), 6e3 Mepe y muhy (nusnu Ax weuns, onuy wie (NUAHU, 0xCpey ule) K WEUHS, GUBAIAL
we ax weuna). OBa cTepeoTHNHA BUlema CBUIE Cy Hajuemhe HHIYKOBaHA HEHUM
MOHAIIAKEM U CIOJbAIIBUM U3rieaoM. Ha OCHOBY aHanm3e MOXKEMO HM3BECTH 3aKJbyyke O
MECTY CBHUIbE Y KaTeropHjHu AoMahux KHBOTHH-a U CETMEHTY je3WUKe ciuke cBeta PycuHa y
BojBoaunm.

Kwyune peuu: cBuma, pyCUHCKH je3uK y BojBoauHu, HOMUHaNMje, (pa3eoaorusmH,
acolyjamuje, je3ndKa CliiKa CBeTa
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Hpeapar J. Myrasuuh
VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
®unonomku akynrer
predrag.mutavdzic@fil.bg.ac.rs

Mepuma X. Kpujesn
VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
®unonomku akynrer
merima.krijezi@fil.bg.ac.rs

AYKOX ME IIPOBIA [IPOBATOY = UJK ME LEKURE QENGJI = BYK Y JATIBEROJ
KOKH —TPUYKU, AJIBAHCKU U CPIICKH ®PA3EOJIOI'N3MU CA
300HMMHUMCKOM KOMIIOHEHTOM BVK (ITPUJIOT IIPOYYABABY
MEDBVYFBAJIKAHCKE ®PA3EOJIOI'NIE)

VY paay mpeacTaBibMO pe3yiTaTe CHHONTHYKE CTYyAHMje Y KO0jOj ce pa3Marpajy
¢dpazeosorn3Mu M mapeMuje y TpH caBpeMeHa OalkaHCKa je3HMKa, I'PUYKOM, aj0aHCKOM U
CPIICKOM, Ca KJbYYHOM JIGKCHYKOM KOMIOHEHTOM 8yk (AVkoc, ujk). Bynyhu na xopuctumo,
nopes KoMIapaTHUBHE, U KOHTPACTUBHY METO/Y, CBAKHU jE€3UK MOKE MOCTYKHUTU U Ka0 LUJbHU
U Kao IOJIA3HU — OBO je MOCeOHO Ba)KHO, YKOJIMKO MMaMmoO Ha yMy Jia ce (pa3eosioTu3Mu U
napeMuje, 4ak M KaJa 1moceayjy UCTH CMUCA0 M 3HAa4YeHE, TBOPE Y CBAKOM je3uKy Ha 6e30poj
HauWHa OJ Kojux je BehmHa mamorunuuHa. Kako ce y cBakoM o]l HaBeJIEHHX je3UKa youaBa
n100po hopmupaHo (PpazeosoNKO-MapeMHOIONIKO je3rpo ca JEKCEMOM GYK, Halll OCHOBH ITUJb
je Ja YCTaHOBMMO KOJHMKO Cy M Ja JH Cy 3a0ele)XeHH NpPUMEpHU KOHBEPreHTHU W/WIN
IUBepreHTHH u3Melhy cebe, ca jenHe crTpaHe, Te€ Ja JU je Moryhe TOBOPHUTH
MehyKyATYpOJIOIIKUM yTUIajuMa U3Mel)y Tpujy je3uka, ca Ipyre.

[Tpumepu cy excriepnupaHy U3 mpuMapHe rpale, Kojy 4ynHe pesieBaHTHU jeIHOje3NUHU
U JIBOJE3UYHHM PEYHUIM (OMIUTH, (Pa3eosIOMIKH, EIEKTPOHCKU), MU M3 30MPKH HAPOIAHUX
MOCJIOBUIIA TPHUJY je3UKa, JOK CMO, Kao JT0IaTHH (CEKyHIapHHU) BUJ IPOBEPE BUXOBE JUPEKTHE
IpUMEHEe U 3HauYeHa NCKOPUCTUIIN npeTpaxuBad Google.

HctoBpemeHo, aHanmu3upaheMo U CTENeH MPEeBOJHE U CEMAHTUYKE €KBHBAJICHTHOCTU
¢dpaseosnornzama U mapemMuja y cBa TP je3uKa Koja pa3MaTpaMo, OJHOCHO HacTojahemo na
NpYy>KMUMO HAJIIPUKIIAJHUJE TIPEBOJHE KOPECIIOHJIEHTE y CBAKOM JE3UKy, YKJbyuyjyhu u
CEeMaHTHYKa M0Jba Ha Koja ce (ppaseosorusmMu u mociioBuue onHoce. IIpoyuyaBame oBHX
NOCEOHMX  JeMHMLA  KpO3  TaKBy  CTWJICKY, MeTaQOpHuKy, CEMaHTUYKy U
JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKY aHAJIW3y HMMa LIMpE UMIUIMKAlMje 3a OIIITa U KOMIIAPATUBHO-
KOHCTPAaCTUBHA HUCTPaXMBama (PPa3eoOMKNX jeIUHHMIA Y CAaBPEMEHUM OallKaHCKUM
je3unumMa Koje Mpurnasiajy Tako3BaHOM 300HUMCKOM PEUHHUKY.

Kwyune peyu: anOaHCKM, CaBpEeMEHU TPUKH, CPICKH, (Pa3eosoTU3MHU, BYK,
CEMaHTHYKa I10Jba, IPEBOIHU CKBUBAJICHTH
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Ceang M. Hacydosuh
VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
®unonomku akynrer
sead.nasufovic@hotmail.com

Annan X. Bjenak
Jpxasuu yausepsurer y HoBom Ilazapy, Cpouja
adnan_bjelak@msn.com

CEMHNOTHUKA hYTABA: KAKO OACYCTBO JIMHI' BUCTUYKE BE3E IIOCTAJE
KIbWKXEBHU 3HAK

HcTpaxxuBame ce 3aCHUBA Ha aHAIU3U ()EHOMEHa CBECHOT M30CTaBJbakha BE3HHKA Y
KIbIOKEBHOM JIeNy, T/Ie€ OACYCTBO (DYHKIIMOHHILIE KAa0 CEMHOTHYKM 3HAaK ,hyTama” KOju
JOTIPUHOCH OOraTCTBY KIMIKEBHOT H3paza. Kao kopmyc y3umaMo mnpumnoBerky ,,Cnmka”
hamuna Cujapuha, y K0joj je MPUMETHO /12 Ce peUeHHIIe YECTO HE MOBE3Y]y TPaAUIIHOHAITHUM
CHUHTAaKCUYKUM CpPEACTBHMA Kao ILITO Cy BE3HUIH ,,u”, ,,ann” U ci1. OBa MojaBa HUje CIIy4ajHa
rpamMaTvyka HENpPaBUIHOCT, Beh cBecHO oja0paHa CTHJICKAa TEXHHKAa KOja OCIHKaBa
YHYTpAIIbHe ICUXOJIONIKO CTAkE JIMKOBA, KA0 U COILUjalIHE M UCTOPH]CKE KOHTEKCTE Y KOjHUMa
ce pagma onsuja. Kparke, 4yecto ¢parMeHTHUpHE pPEUCHHIIE KOje Cy JIMIICHE JTHMHIBUCTUYKE
MOBE3aHOCTH, MpYyXkajy OUHAMHUYAH HApaTUBHM pUTaM M Hariamasajy ocehaj emoTuBHE
HANeTOCTH, M30JIallMje M TEeKUMHE >KHUBOTa JHMKOBAa. llpumepum M3 Tekcra MokKasyjy na
M30CTaB/balb€ BE3HMKA HE HapyllaBa KOMYHHUKalujy, Beh cTBapa mpocTop 3a ciokeHe
UHTEpIpeTanuje, cuMOoonu3yjyh u mcHUXoiomKy (GparMeHTapHOCT, U aMOMBAJIEHTHOCT U
HemoryhHoct notnyHe Mehyspyacke nmoe3aHocTd. OBakBa CTPYKTypa HMOJACTHYE YMTAOLA J1a
aKTHBHO YYECTBYj€ y TyMadyewy, peKOHCTpyHIIyhH 3Hauema Koja HUCY AUPEKTHO pedeHa, Beh
UMIUTMIpaHa Kpo3 je3ndky npazHuHy. OBaj NPUCTYN OONPHHOCH MOCTH3amy JyOOKOT
MICHXOJIOLIKOT pealn3aMa M IpeJCTaB/ba U3PA3UTO CaBPEMEHY KIHbMIKEBHY CTpaTervjy Koja
NpeucHuTyje u pasrpalyje KiiacuuHe HapaTuBHe Gopme. Jesnuka ,,hyTma’” Tako 1MocTaje BUILE
HEro caMmo OJICYCTBO pe€4YM — OHa ce TpaHc(hopMmuIle y OOraTd M BHUIIECIOJHH 3HAK KOjU
MOJCTUYE YUTAOLA HA aKTHBHO TyMauyeHhe HEM3PEUCHOT U J0/1aje HOBE CII0jeBE 3HAUCHa, YUME
C€ Je3MK KIIDKEBHOCTH MPE/ICTaBba Ka0 OTBOPEH, JMHAMUYAH M BUILIE3HAUYAH CUCTEM.

Kwyune peuu: ¢GparMeHTapHOCT, CTWJICKAa TEXHUKA, NyTma, KHIWKEBHU [E3WK,
MHTEpIpeTalnnja TeKCTa
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Jlupuja I1. Hepannuh Yanaa
HE3aBUCHU UCTPAKHUBAY
nerandziccandalidija@gmail.com

META®OPE CBETJIOCTU 1 TAME V¥V CPIICKOM 1 HEMAYKOM JE3UKYV:
KOI'HUTHUBHO-CEMAHTHUYKU ITPUCTVII

Mertadope CBETIOCTH W TaMe MpeACTaBiba)y jelaH oOJ HajcTapujux u
HajpacnpoCTpameHNjUX KOTHUTHBHHUX OOpazala y jesuluMa CBeTa. Y CPIICKOM M HEMauKoM
JE3WKy OHE Cce pPa3BHjajy Ha 3ajeTHUYKO] TEIECHO] U MEePIENTUBHO] OCHOBH (BH/J] KA0 IPUMaPHH
YyJIMHU KaHal), alli J00Hjajy pa3iuuuTa KyJITypHO-CUMOOJIMUYKa yeMepema. Y paxy he outu
NprKa3aHa aHajn3a KoJOKaluja, (paszeosoru3amMma u KOHLENTYATHUX MeTadopa 3aCHOBAHUX
Ha TI0jJMOBMMA CBETJIOCT U Tama y 00a je3uka.

[Tocebna maxkma Ouhe mocBeheHa CeMaHTHUKO] MOJAPU3ALUJU: Y CPIICKOM jE3UKY
cBeTsIocT Hajuenthe cuMOommM3yje MCTHHY, HAAy M JYyXOBHOCT (cBemya OyayhHOCT, CBETIH
npuUMepH), T0K Tama yryhyje Ha cTpax, 370 U HeBOJbY (TaMHHU OOJallM, y TaMH HE 3Hama). Y
HEMayKOM je3UKy CBETJIOCT je YeCTO TMOBe3aHa ca pa3yMoM, paunoHanaHomthy u pexom (Licht
der Vernunft, Licht der Aufkldrung), nok ce Mpak u ceHKa Be3yjy 3a HEraTUBHE MICHXOJIOIIKE
u MopaiHe caapxaje (im Dunkeln lassen, dunkle Machenschaften).

MeTtononomku OkBUp uuWHU KorHuTuBHAa nuHTBUCTHKA (Lakoff & Johnson 1980;
Kovecses 2015), y3 enemeHTe IMHTBOKYyIATypojioruje. VcTpaxuBame TmoKasyje Kako
YHHMBEp3aJHe TeJecHe MeTadope 1001jajy pa3nudaure KyJaTypHe npoduiie: CpIICKU HariamaBa
er3UCTEHIIMjaTHE ¥ KOJICKTHBHE JUMEH3Hje, @ HEMAauKH PAllHOHATIMCTHYKO U €TUYKO 3HAUYCHE.
Tako ce Ha MpUMepy CBETIOCTH M TaMme OTKpHBajy OyOsbe Be3e m3Mel)y jesuka, KyiaTrype u
KOTHUTHBHMX MOJIETIA.

Kwyune peuu: meradope, CBETIOCT, TaMa, KOTHUTUBHA JIMHTBUCTUKA, CPIICKH, HEMAUKH
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HNBana M. Huxkonuh

YuusepsuteT y Kparyjesity, Cpouja
DUI0IOIIKO-YMETHHYKHU (PaKyITeT
ivana.nikolic@filum.kg.ac.rs
ivchy977@yahoo.es

IMTPEBOJWJIAILL [TPEJI HOBUM PEUNMA: IIPEBOBEILE AYTOPCKUX
HEOJIOTU3AMA ¥V POMAHY MAI'JIA MUT'EJIA IE YHAMVYHA

VY unaHKy aHaNMM3MpaMo MPEBOJ ayTOPCKUX HEOJoTru3aMa y poMany Maena mmaHCcKor
nucua Murena ne YHaMyHa, npuMemyjyhn TpaayKTOJMOMIKY aHaIu3y y HajIIUpeM CMHCIY.
Koprmyc o0yxBara 30 Heoslornzama 1 Cauli-EH j€ Ha OCHOBY JIBa M3/1ahba POMaHa Ha ITIaHCKOM
(13 1995. u 1999. ronune) u nBa u3gama npesoga (u3 1999. u 2021. ronune). U3 xopmyca
U3/IBajaMO Perpe3eHTaTUBHE MPUMEPE U3 PA3ITUUUTHX MOArpYyNa GOpMATHUX HEOJOrH3amMa —
NPOCTUX pEeYd WM OKa3HoHalu3ama ex nihilo, M3BeIeHUIA HACTAINX MpeduKcanujoMm,
M3BEJICHUIIA HACTAIMX Cy(UKCaujoM (YeCTo U3 MPOCTHX AyTOPCKUX HEOoJoru3ama), U
CJIO’KCHHUIIA.

Y YHaMyHOBOM i€y HEOJIOTU3MHU CY YECTO MMAajl XYMOPUCTHYKY, UPOHUYHY H
KPUTHYKY (PYHKIH]Y, U Y CKJIAJy Cy C HErOBUM CIEIU(PUYHUM TJIEJambeM Ha CBET, Je3UK U
KIbWKEBHOCT. Y OBOM POMaHy Ce I0jaBJbyj€ U jeJHA O]l KIbYUHUX PEUU H-ETOBE MOETHKE —
nivola, To je YHaMyHOB Ha3WB 3a POMaH KOjU OJayJaapa O OJJUKA TaAAlImbEer TUITUYHOT
peanucTUyKor poMaHa (novela). AHanHM3a npeBeeHUX HEoJI0ru3ama mokasyje Ja je mpuiInKoM
IpeBojia pOMaHa 4YeCcTO IpHUMEHUBaHAa CTpaTerdja JOMECTHKALlMje Koja Iojapa3yMeBa
NPEeBOAMIAYKE TEXHHUKE IMOMYT TeHepalu3alrje, ONUCHOT npeBohema u mapagpasze. Taksu
MOCTYTIM JIOBOJIE JI0 TyOWTKa ropernoMeHyTuX (yHKIHja HEOJIOTH3aMa y MPEBOIY, IITO C
jeIHe cTpaHe HOCU TyOMTaK ayTOPCKOI CTHJIA M M3PakajHOCTU KOj€ U3BOPHU TEKCT IOCeyje,
a ¢ apyre, moBehaBa cTemeH CTaHAapAM3alldje MpeBeNeHOr Tekcra. Llwb Tpamykroomike
aHaJHM3€e je YKa3uBame Ha 3Haya] HOBUX PEUU y TEKCTY, T€ Ha YMHHUOLIE U pellemha Koje Tpeda
UMaTH y BUIY IPUIMKOM BUXOBOT IpeBohema.

Kwyune peuu: nmpeBos, HEOJOTU3MHU, OKa3UOHAIN3MHU, ayTOPCKU HEOJIOrM3MHU, Muren
Jie YHaMyHO, «HUBOJIa»
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Marta Nowosad-Bakalarczyk

Uniwersytet Marii Curie-Sktodowskiej, Polska
Wydziat Filologiczny

Instytut Jezykoznawstwa i Literaturoznawstwa, Polska
marta.nowosad-bakalarczyk@mail.umcs.pl

ZAWISC [3BABUJJOBATH] B HOJIbCKOM A3bIKE C TOYKH 3PEHNA
KOT'HUTHMBHOUN 5THOJIMHI BUCTUKH

B nanHoil nmpe3eHTanuu OyAeT MpeaNpUHATA MOMBITKA YaCTHYHO PEKOHCTPYHPOBATH
A3BIKOBOM 00pa3 3aBHCTH B IOJIBCKOM SI3bIKE. JTO OyAeT JOCTHUTHYTO C YYETOM HCXOIHBIX
MOJIOKEHUH M MCIIOJBb30BAaHUEM HCCIIEI0BATEILCKOTO MHCTPYMEHTAapus, pa3pabOoTaHHOTO B
paMKax KOTHUTHBHOM STHONMMHIBHCTUKU JltoOnmmuHa. Matepuan OyaeT OCHOBAaH Ha JAHHBIX
MOJIBCKUX ClIoBaped (0OmMX M CHENHUAIM3UPOBAHHBIX) O KOHLENTE 3aBUCTH M €ro
NPOM3BOJHBIX, TAaKUX KaK zawistny [3aBUAHBINA|, zawistnie [3aBUCTIUBBINA|, zawistnik
[mpeaBUACHHBINH]| — UX HCTOPUYECKUX U COBPEMEHHBIX (hOpMax M 3HAYEHUSAX, TUIIUYHBIX
Cllydasix YNOTpeOJeHHs, CBA3SIX C JAPYTHMMH JIEKCHYECKUMHU €IMHHULAMH (OTHOIICHHS,
CUHOHHMMBI, AaHTOHMMBI), YCTOWYMBBIX COYETAHMSIX M HAWOMAaX. AHaJINW3 I03BOJMT
PEKOHCTPYHpOBaTh HambOoJee YCTOSBIIEECS OMMCATENIbHOE M OILCHOYHOE cojepikaHue (B
IIOJIBCKOM SI3BIKE U B CO3HAHMU €r0 HOCUTENEH), COCTABISAIONIEE UCCIIEAYEMBIN KOHIENT.

Knioueswvie cnosa: 3aBUCTB, SA3BIKOBOC MHPOBO33PCHUC, JMIOOIMHCKAsT KOTHUTHBHAS
OTHOJMHIBUCTHKA, MMOBCKUM SI3BIK
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VYuusepsurer Metpomnonutan y beorpany, Cpouja
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Muuna A. Kanouh

YuusepsuteT y Kparyjesity, Cpouja
DUITONIOMIKO-yMETHUYKY (HaKyITeT
milica.kandic@filum.kg.ac.rs

NHTEPTEKCTYAJIHOCT YV ®YHKIININ KOMYHUKAIIMJE O EKOJIOHIIKOJ KPU3U:
AJINCA, KITHMATCKE [IPOMEHE 1 MAYKA 3ETA MAPT'PETE BOJCEH

Pan npencraBsba aHanu3y poMaHa-KIuMarcke Gpuknuje Anuca, kiumamcke npomene u
mauxa 3ema (Alice, der Klimawandel und die Katze Zeta, 2016) Hemauke Hay4yHHIIE U
cnucarespune Maprpere bojcen (Margret Boysen). Teopujcku U METOONOIIKH, HCTPAKUBAHE
Ce 3acHMBAa Ha EKOKPUTHYKOM TMPUCTYIly U CTyadjamMa Koje oOpalyjy Teopujy
uHTepTekcryanHoctd (Mapka JyBana u npyrux). Llwb aHanmuse jecte YTBPIUTH Kako je U
noMohy KOjuX KIM)KEBHUX CTpaTeruja €HIJIecKH Ae4ju poMaH Anuca y 3emwu yyoa (Alice’s
Adventures in Wonderland, 1865) Jlyuca Kepona (Lewis Carroll) mociayuo u HaKoH CTO
neeceT TOAMHA Kao MOJJIOKAK 32 HEMAauKy ,,0ajKy O UCTHHHM, U TO Y KOHTEKCTY Hay4HE
KOMYHHUKaIFje O KIMMAaTCKUM IpOMEHamMa M EKOJIOIIKO] Kpu3H. Y BpeMeHy Kada je Ox
CYLITHHCKE Ba)KHOCTH JONPETH J0 HIMpE jaBHOCTH, TEMa €KOJIOTHj€ MMIUIEMEHTHpPA CE U Y
KpeaTruBHE BUJI0BE KOMYHHUKAIIM]€ MOMYT KIbMKEBHOCTU U YMETHOCTH, AJIU Cy Y aHAJTU3UPAHOM
npuMepy y TpBOMe IUIaHY M Jlajb€ HayyHa ca3Hama, T€ C€ HABOJIU Jla j€ TOKOM H3paje
KOHCYJITOBAHO ,,ipeko 50 HayuyHuka’, uaMel)y octanor, IHCTUTYTa 3a MpoyyYaBame yTHIIAja
KJIMMAaTCKUX rnpoMeHa y IloTrciamy u fa je poMaH HacTao y OKBUpHUMaA HETOBHUX CTpPAaTEruja 3a
jaBHY KOMyHHKaIHjy o Hayiu. [loctaBiba ce, cTora, KJby4HO MUTAKE: KAKO j€ pealn30BaH CIo)j
Pa3NMYUTUX HAuMHA TOMMamka CBeTa — Jieyjer U (PaHTaCTUYHOT, U3 TEKCTa KOjH je ogadpaH Kao
y30p, 1 00jEKTUBHOT' U HAYYHOT YHj€ j€ YCMEpeHe HajIpe Ka 0paciioj MyOIuIIH.

Kwyune peuu: ekOKpUTHKa, KIMMAaTCKa (PUKIMja, KOMYHHKAaIKja O €KOJIOILIKO] KPH3H,
MHTEPTEKCTyalIHOCT, poMaH, Maprpet bojcen, Anuca y 3emibu uyza
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Kaname H. Okano

I'pancku yHuBep3ureT 3a crpane cryauje y Kobey, Janman
dakynrer 3a cTpaHe CTyAuje
okano_kaname@inst.kobe-cufs.ac.jp

NHXOATHBHA VIIOTPEBA I''TAT'OJIA V3ETH — Y3UMATH'Y CBETJIY TEOPUJE
KOHCTPYKIUICKE TPAMATHUKE

Y caBpeMEHUM JIMHI'BUCTUYKUM HCTPKUBAKBUMa Yy TOCIEAKO] JCIECHUJU
rpamaTUKaigu3alnmja A00Mja HOBAa TEOpHjCKa TyMadema: IpeMa TEOPHjCKUM IOCTaBKama
KOHCTpyKuujcke rpamatuke (Cx(G) rpamaTHkaiu3aiyja je 1e0 KOHCTPYKIHMOHAJIW3aluje, a
onpeheHa NeKCHMYKa jeAMHUIIA CTHYE TpaMaTHyKy (QYHKIM]y y TOKY OBOT IIpoLeca.
KoncTpykunonanuszanuja ce qeuHUIIE Kao CTBapame mapa ,,HOBH OOJHK — HOBO 3HAa4YeHE”
KpO3 HU3 MMOCTENEHUX peaHaln3a, IPH YeMy HaBeICHU 3HaK MOpa OUTH yCTaJbeH U pa3yMJbUB
CBUM FOBOpPHULIMMA JIaTOT je3rka. OBaj MPUCTYII, 32 pa3HKy O] TEOpHje rpaMaTUKaIn3almje,
yuju je ¢okyc y BehuHU ciydyajeBa Ha TOME J1a JIM j€ HeKa JICKCHUYKa jeJMHUIIA MOABPIHYTa
IIPOMEHHU HJIU He, oMoryhaBa aHamu3y pa3IMuUTUX KOHCTPYKIHja KOje HUCY YBEK HEMOCPETHO
yCMEpeHe Ha CTUIamkhe IpaMaTHYKuX (QyHKIHM]ja, Kao U yTBphuBame Moryhux myreBa BUXOBOT
pa3Boja. Y CpIICKOM je3HMKy, MOpel HajTUMUYHUjUX MOYETHUX TIJIaroyia MOMyT nouyemu —
nouurbamu, MOXxe ce Hahum onpeheHu Opoj TIArONCKUX JEKCeMa Kao IITO Cy KPeHymu —
Kpemamu, Cmamu, y3emu — y3umamu 1 ip, Koje ce, ¢ jeJJHe CTpaHe, IOHAIAj]y Kao MyHO3HAYHU
IJIaroJId y CaMOCTalIHOj yHOTpeOH, 0K, C Apyre CTpaHe, Bpile (YHKLHUjy MOYETHO-(Pa3HUX
rJIarojia Ha TO3HIIHjH MPBE KOMIIOHEHTE aHATUTUYKE KOHCTPYKIUje (HIp. Onda oopaciu y3my
0a npuyajy Heke npude u wucmo mu 0ohe scao xao ce ceemua nornoso ynaie [Sketch Engine]).
Hema cymme 1a y HaBeIeHOM IpUMepY IJIaroi yzemu (GyHKIMOHMIIE KA0 ONepaTop MOYeTKa
CUTyallMjeé y MOYeTHO-(pa3sHOM aHAIWTHYKOM Mpenukaty. Llwib oBOr pajga je Aa OCBETIIH
CEMaHTHYKe ¥ CHHTAaKCHUKe OCOOMHE TiIaroiia ysemu — y3umamuy Kao eJIeMeHTa NoYeTHO-(a3He
aHAJUTUYKE KOHCTPYKLHMjE, Ka0 M J1a YTBPAH MOryhy myTamy pa3Boja OBe KOHCTPYKIHjE Y
OKBHUPY TEOPHjCKOT MOIeTIa KOHCTPYKIIM]CKE IpaMaTHKe.

Kwyune peuu: cemMaHTHKa, KOHCTPYKLHMja, TEOpHja KOHCTPYKIMjCKE TIpaMaTHKeE,
CEKyHJapHU UHXOATHBH, TTIAroJl y3emu, (pa3HO 3HAUCHE
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Gordana M. Risti¢

Univerzitet u Novom Sadu, Srbija
Filozofski fakultet
gristic@ff.uns.ac.rs

NASA POSLA — KLETVA KAO DOBAR DAN?

U fokus rada se smesta jedan od verbalno agresivnih ¢inova koje O. Havrilyv razmatra
u svojim istrazivanjima — kletva. Kletva je govornicima srpskog jezika poznata forma — to vazi
kako za tradicionalne izraze, tako i za one koji se javljaju u modernom (urbanom) ruhu.
Sre¢emo je u verbalnoj interakciji nepoznatih komunikatora u razliitim konfliktnim
situacijama, ali 1 izmedu poznatih, pa i bliskih sagovornika, a neretko se javlja i kao reakcija
na deSavanja koja u ljudima izazivaju jake negativne emocije. Pristupacnost interneta i
¢injenica da ljudi sve vise vremena provode u digitalnom prostoru omogucili su da kletve
postanu sastavni deo komunikativnih aktivnosti i u ovoj naSoj drugoj — onlajn —
svakodnevici. U naSem istrazivanju razmatracemo primere kletvi na srpskom jeziku koji se
javljaju kao reakcija na vesti razli¢itih novinskih portala i na njihove povezane objave na
drustvenim mreZama o odrzanim protestima od novembra 2024. godine do danas. Pored opisa
1 analize sakupljenih primera na srpskom jeziku, izvrSi¢e se i kontrastiranje korpusa sa
nemackim i madarskim primerima koji takode predstavljaju reakciju na vesti slicne tematike u
naznac¢enom vremenskom periodu.

Kljucne reci: kletva, verbalna agresija, konstrastivna analiza, onlajn komentari Citalaca
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RAZMATRANIJE ELEMENATA VANJEZICKOG ZNANJA U NASTAVI OPSTIH
PRINCIPA PREVODENJA NA OSNOVNIM AKADEMSKIM STUDIJAMA
ANGLISTIKE

Rad se bavi nac¢inima na koje se elementi vanjezi¢kog znanja razmatraju kao relevantan
¢inilac prilikom prevodenja savremenih nespecijalizovanih tekstova na Osnovnim akademskim
studijama anglistike na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Novom Sadu. Polaze¢i od
autorkinog viSegodiS$njeg nastavnog iskustva na predmetu Opsti principi prevodenja, jedna od
znaajnih tema, koja neretko predstavlja i veéi izazov od reSavanja jezickih problema
(leksickih, gramatickih, pravopisnih i sli¢no), jeste kako postupiti sa elementima koji spadaju
u domen takozvanog enciklopedijskog, tj. vanjezickog ili nejezickog znanja, u koji bi spadala,
na primer, imena li¢nosti iz popularne kulture, nazivi manje ili viSe poznatih stranih mesta ili
ustanova, kulturno-specificnih pojmova, mernih jedinica, i slicno. Cilj rada jeste da se razmotri
1 pokaze kako je i1 kojim prevodnim postupcima ovakve elemente u savremenim opStim,
nespecijalizovanim tekstovima najpozeljnije preneti ¢itaocima u prevodu sa engleskog jezika
na srpski, teze¢i tome da se odrzi ravnoteza izmedu, s jedne strane, bliskosti izvornom tekstu
i, s druge, prirodnosti u ciljnom jeziku, ali i ne samo u jeziku, ve¢ i u Sirem vanjezi¢kom
kontekstu ciljne kulture. Primenom kvalitativne metodologije, odnosno opisom i analizom
reprezentativnih primera ovakvih elemenata u odabranim tekstovima, bi¢e predoceni nacini na
koje se studenti upucuju da pristupe reSevanju ovog tipa prevodilackog problema. Ocekuje se
da rad ukaze na pozitivne i negativne prevodilacke prakse prilikom postupanja sa navedenim
elementima i da tako posluzi kao svojevrstan vodic i za studente i1 za nastavnike u ovoj oblasti.

Kljucne reci: vanjezicko znanje, jezicko znanje, prevodenje, nespecijalizovani tekst,
engleski jezik, srpski jezik, popularna kultura
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H U ISTORIJI FRANCUSKOG I ITALIJANSKOG JEZIKA — OD GLASA [h] DO
GRAFEME BEZ GLASOVNE VREDNOSTI

U radu ¢e se analizirati vrednost koju h ima u francuskom i italijanskom i koju je imalo
u toku istorije jezika, poCevsi od gubitka glasovne vrednosti u latinskom jeziku. Cilj je da se
ustanove faktori koji su uticali na prestanak izgovaranja ovog glasa, a zatim da se objasni uloga
koju h danas vr$i u pisanom jeziku. U prvom delu rada ¢e se dati osnovni prikaz razvoja
latinskog h, koji je zajednicki za francuski i italijanski s obzirom na to da je do gubitka ovog
suglasnika doSlo veoma rano, a zatim ¢e biti predstavljena sudbina germanskog h,
karakteristi¢na za istoriju francuskog jezika. U drugom delu ¢e se analizirati prisustvo grafeme
h u pocetnoj fazi standardizacije ova dva jezika na korpusu ekscerpiranom iz prvih normativnih
recnika, kao $to su recnici Akademije de la Kruska i Francuske akademije. U treCem delu ¢e se
predstaviti vrednost grafeme h u savremenom francuskom 1i italijanskom na osnovu primera
ekscerpiranih iz savremenih standardnih re¢nika. Rezultati analize treba da pokazu zajednicke
vrednosti koje h ima u ova dva jezika, medu koje spadaju dijakriticka i etimoloSka vrednost, a
zatim da se objasne razlike i ustanove faktori koji su doveli do toga da se ova dva jezika sa
istom latinskom osnovom danas toliko razilikuju.

Kljucne reci: suglasnik h, francuski jezik, italijanski jezik
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AHTPOIIOHUMMU ITOJIMTUYAPA V¥V BEMAYKOM U CPIICKOM
[IYBJIMIUCTUYKOM CTUITY

Y pany ce aHanM3Mpajy AaHTPONOHUMH TOJMTHYapa (JIMYHA HMEHa Koja
MoJipa3yMujeBajy MMe, Npe3rMe U EeBeTyallHO HaauMakK) y MyOIUIIMCTHYKOM CTHIY Ha
IEMAYKOM M CPIICKOM je3UKy. Y HEMauKoOM je3uKy MaXKihy JMHIBUCTA 3aIIbHX JCLEeHUja
npuBiahe 1€OHUMUjCKU €PUBATH, HAPOUMUTO TJIATOJIH KOjU Kao O0a3Hy KOHCTUTYCHTY MMajy
UME WM Tpe3uMe HEKOr OJf AaKTyelIHUX MonuTudapa. [{usb OBakBHX NPUBPEMHHUX
OKa3MOHAIM3aMa jecTe Ja MNPUBYKY MaXiby UYWTAOla, T€ IMOCTUTHY OPTUHAIHOCTU TIPU
U3BjELITaBalby y3 HMpPOHMYAH NpU3BYK. bynyhu na y cpmckoM je3suky A0 caja HHUCY
3a0UJbEKCHH PAJOBH O JICOHHUM|CKMM TIJIAarojiiMa, OBO HCTPAXKHUBAKE j€ YCMjepeHO
MIPBEHCTBEHO HA CPIICKM Je3UK U aHTPOIIOHMME MOJIUTHYAPA, Ka0 U JepuBaTe KOju Kao 0azHy
KOHCTUTYEHTY MMajy UM€ WJIH MPEe3uMe HEKOT O] aKTyeJTHHMX MOJUTHYapa, C IIMJbEM MpHUKa3a
(dyHKIMja TOMEHYTHUX AaHTPONOHMMAa M TBOPOEHMX MOTYhHOCTH Yy CpIICKOM je3uKy ca
MIOMEHYTOM 0a3HOM KOHCTUTYETHOM.

Kwyune pujeuu: aHTPOIIOHMMH, JCOHMMHUJCKM TJIAroJId, aHTOHOMAasWja, ayTOPCKe
JIUaacKanvje, mapaHoMasuje
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3JIOYMH, KA3HA 1 3ABNYAJ Y POMAHUMA KPUCTHMAHA HOBAKA

Pan ce 6aBu ananuzom pomana Ypna mamu zemna (2013), Lueanun, anu najwenuiu
(2016) u Cayuaj eracmume nocudemu (2023) caBpeMeHOT XPBATCKOT MHUCIIA, JTHHTBUCTE H
yHHBep3uTeTcKor mnpogecopa Kpuctmana HoBaka. YV meroBuM pomMaHMMa yodaBajy ce
TEMAaTCKM, CTWJIMCTHYKA M JKAaHPOBCKM YTHUIAJU CKAaHAWHABCKUX TPHIIEpa, XOpopa,
UCTpaXKMBama JOKAJTHUX TOBOpa, a jelaH O]l acmeKaTa KOjUM ce poMaHu 0aBe je M OHaj
aHra)XOBaHM — aHaJIM3a Mpobiiema caBpeMeHor aApymrsa. Ha Mutckom npoctopy Mehumypja
YKpIITajy Ce MPOLUIOCT U CATaIllbOCT, YpHA Mamu 3emia KpHje TajHe, CHIIOBama, yOUCTBA,
(moxcrakHyTa) caMOyOHMCTBa, peBape, KOPYMNIMjy YHyTap MOJUIH]je, TPAaHCIIOPT MUTpaHaTa,
YTHILIQj JIOKATHUX MOhHUKA Ha 00pPa30BHU CHCTEM M €000y TOBOpPa, TE je Hy>KaH IMOBPaTaK y
NPOILIOCT Ja OM ce KMBOT y cajammocTd W OyayhHoctu HactaBuo. Kopucrehu croxxen
KOHIIETIT MCTUHE U JIAXKU M 3aXTEBHY HapaTUBHY CTPYKTYpY, Kpuctnan HoBak Hac moaceha Ha
jenaH TaBHM 3aTalllKaHU 3JI0YHMH U yIyhyje Hac Ha jelaH HOBU — HepaspeleHu. Y poMany Ypua
mamu 3emaa He paTuMo (GopMaiHy UcTpary, Beh mpoiec camMoucIiesbeha TJIaBHOT jyHaKa,
KpO3 KOjU ca3HajeMo 3a 3JI0YUH, 0K ce Y [Jueanuny ONULU)CKa UCTpara OKOHYaBa JJaKUMa —
(UKTUBHUM M3BEILITAjUMa U JIAXKHOM TPECcyZoM, Aa Ou ce omoryhmo makap mpuBH[ AaJber
HOpMasHOT kuBOTa. PoMan Cryuaj enacmume nocubenmu Caapku croj (HUKINOHATH30BAHE
MIOBECTH O UCTUHUTOM Jorahajy u MeToanukor Tymauewa Codokinose Aumueone, kpeupajyhu
TaKO YHUBEP3aJIHY NPUUY 0 CyKoOy 100pa H 311a, MpaB/ie U KOpyMiuje, c1o00/1e U perpecuBHOT
npymTBa. Hujenan o7 oBUX poMaHa HE UCIYHaBa y MOTIIYHOCTH MOCTYJaTe *KaHpa — UCTHHA
je HapaTuB, CBEMYy HCKa3aHOM MOXKEMO BEpOBAaTH caMoO Kao (He)noysnaHoj npuud. b
UCTpaXHBama je 1a npo3uu onyc Kpucrunana HoBaka npeacTaBuMo y KOHTEKCTY CaBPEMEHOT
npodecopcKOr poMaHa 3aCHOBAaHOI Ha TPAAWLUjH KPUMHUHAIUCTHYKOT JKaHpa, IyTeM
JECKPUNITUBHE METOJIE, aHAJM3€ TEKCTa, KOMIAapaTHBHE METOJIE, METO/IE€ IMOMHOT YUTama U
MOCTMOJICPHUX TEOPHja YUTAbA.

Kwyune peuyu: Kpuctnan HoBak, caBpeMeHa XpBaTCKa KIMKEBHOCT, Mpodecopcku
poman, Mehumypje, KpUMUHAIUCTHYKU KAHP
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PEYEHNYHA CTPYKTVYPA V OBJIUKY ITEPUOLAA ¥V AIMUHUCTPATUBHO-
ITPABHOM CTUJIY 19. BEKA (IIETA AEIIEHUJA)

VY pany ce mpaTH MEepHOJ Kao CI0XKEHAa PeYeHUYHa CTPYKTypa Y aJMHHUCTPATHBHO-
NIPaBHOM CTHJIy cprickora jesuka y 19. Beka. Kao kopmyc kopuctumo 36opuuke 3akona u
ypeobenux ykaza 3a 1840, 1845. u 1847. roguny. Y pamny ce moja MEpuOIOM IOApa3yMeBa
NO0CEeOHO YCTPOJCTBO CIIOXKEHE peueHuIle, Koje u3/1Bajajy aytopu u3 19. u npse nonosune 20.
Beka (Ha mpumep, Anongo Bebep Tkamuesuh, Crojan HoBakosuh, Janko Jlykuh). [lepuonu ce
Pa3NKKYjy O] CI0KEHUX PEUEHHIIA [0 CBOM UBpIINeM YCTPOjCTBY, T€ CE€ pajid MPBEHCTBEHO O
CTHJIUCTUYKO] a HE YUCTO CMHTAKCHMYKOM PEYEHHYHOM YCTpojcTBY. IIpema oBuM ayToprma
yBpiIhu cMUCao jecte OHO IITO MOBE3Yje MEPHOAE, a OHU CE CacToje O] MpOoTa3e M amojo3e.
CauyHM THII YCTPOjCTBA HAJA3UMO, HA MIPUMEP U y MY3HIIY, I7Ie c€ TaKohe jaBiba CTPYKTypa
npoTtase u anonose. [lopen mporasze u anojo3e, MEpHO jeé MOTao UMATH JBa, TPU WM BUILIE
ynaH(k)a. Y nepruoaumMa cy OMiIM 4eCTH U KOpeJIaTHBH U BbUMa Onrcke KoHcTpykuuje. [IpaBau
TEKCTOBHU Cy MOCEOHO MOTOJIHY 32 I0jaBy MEepHOa MOIITO CE U CaMH 3aCHUBAjy Ha OCHOBHO]
dopmynu mportazuc — amopo3uc. OBaj THUN peyeHHIa MOCEOHO je KapaKTepUCTHYaH 3a
NpeJCTaHAapAHN TIEPUOJ U JOCUTEJEBCKH JE3UK, Y KOME Cy YEeCTH BHUIIECTPYKOCIONKECHU
peuHnuHU KomIuiekcu. [lepruone kao moceGHy BPCTY CI0KEHOT pEYEHUYHOT KOMIUIEKCa Cca JIBa
YJIaHKa HaJIA3UMO YECTO y )KaHPY yKa3a, jJako KpaTKOM *KaHPY KOjU ce OOUYHO CacToju OJ jeHE
Jyre peueHuIle y ooiauky nepuona. Y ¢hopmu rnepuosa jaBibajy ce yClIoBHE, IUJBHE U Y3pOUHe
peueHwuIle, a 3anmakeHa je uecTa u ynorpeda KopenatuBa. Y MepHoAuMa ce€ YeCTO KOPUCTU H
MHTEPIYHKIHMja (IBOTa4yKa Wi 3aneTta). CeMaHTUYKU O3HA4YaBajy yCJIOB M CAHKILHU]Y, Y3POK U
MOCTIETUITY, a KOPUCTE C€ M 3a HaBOheme MOTHBALMjE 32 JIOHOIICHE 3aKOHCKUX IMPOIHCA,
MOCEOHO Y YCTaBHMa 32 BpeMe yCTaBOOPaHUTEIbA.

Kwyune peuu: ucropujcka CUHTaKca, (yHKIMOHAIHA CTHIMCTUKA, CPIICKHU je3HK, 19.
BEK, a/IMUHUCTPATUBHO-TIPABHU CTHJI, IEPUOJI, CIIO’KEHA PEUCHHIIA
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PYCKO-CPIICKE ®PA3EOJIOILKE ITAPAJIEJIE: IEKCUKOI'PA®CKA OBPAJIA

Y pagy aHanu3upaMo PYCKO-CpICKe (hpa3eosiomike mapajene ¢  IUbeM
UICHTU(UKAIM]E TOTIYHUX, HETIOTIYHUX U JIAXXHHX apajiesia i UCIUTHBakha CEMAaHTHUUKUX U
KYJITypHHX aclieKaTa KOjH ycJIoBJbaBajy BUXOBY ynorpeOy. [IpumapHa MeTon010r1ja 3aCHUBA
Cce Ha KOHTPAaCTHBHO-KOMIIOHEHTHO] aHaJM3U, Koja 00yxBara MOpPQOJIOUIKO-CTPYKTYPHY
OpraHu3aiyjy, JEeKCHYKe KOMIIOHEHTE, CEMaHTHUKH CaApka] M KYJITYpHH KOHTEKCT.
[TpenuMuHapHU pe3ynTaTH yKasyjy Ha OpojHE MOTIyHE Mapaielne, J0K HEeMOTIyHe W JaKHE
napasese WIycTypjy KyATypHE U CeMaHTHUKe pas3iuke n3Mehy aBa jesuka. Jlekcukorpadcku
acriekT omoryhaBa Oojbe pazymMeBame U KIACH(PHUKAIM]y PYCKO-CPIICKUX MapaleTHuX
(bpa3eosIoKKX jeAMHUIA Y CHICIIUjaTU30BaHUM, (PA3EONIOIKUM PEYHUIIUMA, ILITO je 3HAYajHO
Ipe CBera 3a HHXOBY JIGKCUKOTpadcKy o0pany, MPeBOIMIAYKY MPAKCy M HACTaBYy PYCKOT
je3uKa y cprcKoj roBopHOj cpeauHu. OBH pe3ysiTaTH UCTOBPEMEHO HarialilaBajy norpedy 3a
JaJbUM CHUCTEMAaTCKUM KOPIYCHUM HCTP)XHUBAakEM pagd TMOTIyHE HAECHTH(UKaLUje
3aKOHOMEPHOCTHU PYCKO-CPIICKUX (Ppa3eoOmKIX Hapaena.

Kwyune peuu: pycko-cprcke (hpas3eosomike mapajene, CEMaHTUYKH —CaapiKaj,
nexkcukorpagcka odpaga

153


mailto:maja.pavlovic.sajtinac@pr.ac.rs

Anbheaxka /1. Ilejosunh
VYuusepsuret y beorpany, Cpouja
®unonomku akynrer
andjelka.pejovic@fil.bg.ac.rs

Maja M. Anapujesuh
YuusepsuteT y Kparyjesity, Cpouja
DuI0IOMKO-YMETHUYKH (PaKyITeT
maja.andrijevic@filum.kg.ac.rs

INTTAHCKH JE3UK ¥V EKBATOPUJAJIHOJ I'BUHEIN

nancku jesuk y ExBaropujamuoj I'Buneju, kaxo uctuue Jlumcku (2004: 115),
npeJCcTaBba ,,JeJHy OJ HajO0oJbe uyBaHHMX TajHM Mely je3unnma cBeta” M JEAMHCTBEH je
IpUMEp TOCTKOJOHHUjallHE je3WYKe IUHAMHUKE Yy appUYKOM KOHTEKCTY. YBEIEH TOKOM
[Imancke KoJoHwjanmHe yrpaBe (1777-1968), manac je 3BaHUYHM jE3WK Jp)KaBe, HIMPOKO
npucyTaH y oOpa3oBamy, MeIujuMma, KyJaTypu u mnocioBamy (Molina Martos 2006) u
dbynkimonuie kao lingua franca (Lipski 1985: 106) y oOKBUPY HHTEPKYJITYpHOT JPYIITBA KOj€
KOPHUCTH JIBAaHAECT je3uKa, YKJbyuyjyhH U ceam ayTOXTOHHX, OaHTy mopekia (Manso Luengo
& Bibang Oyee 2014). Yopkoc ToMe u yumbeHUIM 1a je ExBaropujanHa ['Buneja jenuHa
appuyka qpkaBa y K0joj je INMAaHCKH 3BaHUYHM je3uK (Y3 (paHIyCKH U MOPTYTaJlCKH), OBaj
BapHjeTeT je M Jajbe MapruHaju30BaH y OJHOCY Ha OCTalleé XHUCHaHO(pOHE MPOCTOpe, IITO
notBphyje u npumep Peunuka [llnmaHcke KpasbeBCKe akaieMuje Koju OesiexkH CBera TpUAEeCeTaK
peun ca o3HakoM Guin. (Schlumpf2021).

[{usb oBOT paja je na, U3 UHTEPKYJITYpHE U TPAHCKYJITYPHE MEPCIEKTUBE, TPUKAKEMO
M0JI0%a] IIMAaHCKOT je3uka y ExBatopujamHoj I'BUHEjM M HeroBe Haj3HAYajHUjE je3UUKE U
COLIMOJIMHTBUCTHYKE OJUKE, y3uMajyhu y o003up ApYyIITBEHO-UCTOPHJCKE U KYJITypHE
npoliece Koju cy 0OJMKOBAIIN H-eroB pa3Boj. CarnenaBaMo Takol)e HCTOPUjCKU OKBUP HErOBOT
IMpeHa U UHCTUTYLMOHAIM3AIH]€ TOKOM KOJIOHHJATHOT M TIOCTKOJIOHU)AJIHOT TEPHOAa, Kao
U HETOBO MECTO Yy CaBPEMEHOM OOpa30BHOM CHCTEMY U JIPYIITBY Y OKBHPY KOra je MOCTao
cpeacTBo MelhyeTHUYKe KOMYyHMKAlMje W U3rPahbe HAIIMOHATHOT WIACHTUTETa. YKa3yjeMo U
Ha Haj3auajHuje POHETCKO-POHOIOLIKE, IEKCHUKE W JIMHIBOKYITYPOJIOIIKE OCOOCHOCTH OBOT
poMaHckor je3uka y ExBatopujannoj ['BUHEju y OHOCY Ha CTaHIApIHH INMAHCKH BapHujeTeT,
HacTaje Kao pe3yiTaT aKTUBHUX U CI0KEHUX Tpolieca je3nyKe U KyITypHE TPAaHCKYITypaLuje
u xubpuauzanuje. Ha taj Haumn, mmancku je3uk y ExBaropujannoj I'Buneju mpeBa3uiasu
CBOjy KOJIOHHMjaJIHy IeHe3y M MOCTaje MPOCTOop Mperopapama u3Mel)y rinodaaHux u J0KaTHUX
UJICHTUTETa, KJbY4YaH 32 CaBPEMEHY Je3MUKy IMOJUTUKY W KYIATYpHY MPOAYKIH]Y Y
MIOCTKOJIOHU]aJTHOM KOHTEKCTY.

Kwyune peuu: mmaHcku je3uk, ExBaropujamHa I'BuHeja, TpaHCKyJITypalyja,
XUOpUIM3aIMja, TOCTKOJIOHHUjAJIN3aM, je3MUKa MOJIUTHKA, BUILE)€3UTHOCT
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»~MAPHWHO LHPEBIIE OKO MOJE BPETEHIE”. AKTAHTU (JYHALIL 1
I[TPOTUBHULIN) TPU HAPATHUBA N3 CMEJJEPEBCKOI" KPAJA

Melhy HapaTuBHMa KOjU TOBOpE O BEUYHOM aHMMO3MTETy Mahexe mpema macTopuu
(AaTh 480), Ha GasIkaHCKOM €THOKYJITYpPHOM apeairy U3JIBOjUJIH Cy ce, OpOjHU HapaTHUBH, YyHja
IIMUPOKA PACIPOCTPALEHOCT CBEAOYM O BUTAIHOCTH M ONIITENPUXBaNEHOCTH OBHX MpHYA.
bajka je ommurta, WHAOEBPOINCKA, ald je, y KOHKPETHHUM BapHjaTHUM peaiu3alijaMa OHa
NONpPUMUJIA yTedyaTJbuBe M cHeuu(uyHo OalkaHCKe LpTe. 3ajeJHUYKH CHXKE TOBOPH O
37I0CTaBJbaHO] MACTOPKMU KOjy Mahexa majbe HOhy y BOJCHMILy, TOKOM IEPHOJa CHA’KHOT
JIEMOHCKOT JieTioBama (Hekpuimenu danu, TomopoBa cy06ota). J[eBojky 0OMYHO mpaTe Mayka u
NeTao, a mpe ojajacka ymyTe je (Heka 06aba, BoJEeHHYAp W JIp.) Kako Ja ce BIaJa Kaja ce
OTaCHOCT 10jaBH. Ty OMacHOCT YUHE JEMOHCKH EHTHUTETH: TOAOPLH, KapaKOHIIyJIa, ICOTJIaB U
CJI. KOjH 3aXTeBajy Jia UX JIeBOjKa MyCTH YHYTpa, JOK UX OHA YCIIOBJbaBa Jia jOj MPETXOIHO
JIOHECY HEBECTHMHCKY crpeMy. /IeMOHM u3BpIle 3aXTeB, ajH JEBOjKY CllacaBa OIJIallaBambe
IeTJIa Te OHU HecTajy ca cBUTameM. Kasa ce 1eBojka yjyTpo BpaTu ca fapoBuMa, Mahexa 1masse
cBOjy hepky, Koja cBe Tpa)xu OJ[jeJHOM WJIH 3JI0CTaBJba KUBOTHIHE, KOj€ jOj 3aTO HE MOMAXKY.
Crora, oHa OMBa Ka)KIeHa, a MAaKaOpPUYHO KOJIO ca AEMOHHMMA 3aBpIllaBa OpYTaIIHUM ClieHamMa
yepeuerma JIeIoBa Tela JIaxkHe jyHakume (Mahexune hepke) — BahjemeM yTpobe u MOTameM
I[peBa Ha BPETEHO, OKO BOJICHUIIE MJIH TIPOKINPAeM. Y CMEIEPEBCKUM MpEAabuMa, Y OTHOCY
Ha Beh uctpaxkeny rpal)y, cem KapakoHIIyJie U TOJOpalla, 1ojaBjbyje Cce jOII jeHO IEMOHCKO
6uhe — rcornas, Koje je N30(pYHKIMOHATIHO MPETXOAHO MOMEHYTUM U yKJIana ce y MPOTOTUI
OBOT' XTOHCKOT JeMoHa. CaoJHOCHO NPOTUBHUKY, Y HOMHUHAIMH JYHAaKUEE WM KPTBE
HajppeBeHTHH]E je nMe Mapa, y Be3u ca IMpacIOBEHCKHM KOPEHOM *mar/mor- 1 ceMaHTH3Yje
CMPT M yMHpame, yka3dyjyhn Ha HapaTUBHY HpeAoApeheHOCT, OJHOCHO BaHCUKEJHY
«MapKUPAHOCT KPTBE.

Kwyune peuu: Gajka, npename, 1eMOH, JyHAK, )KPTBa, (PUTYaJIHO) OrpeLIeHe
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O ANALIZA CALITATIVA PRIVIND PERCEPTIA STUDENTILOR ASUPRA
ROLURILOR EDUCATIONALE ALE PROFESORULUI

Cateva categorii fundamentale de roluri, acceptate de majoritatea sistemelor de formare
se asociaza cu a fi profesor. De asemnea se evidentiaza si alte roluri ca urmare a dinamicii si
cerintelor societdtii contemporane. Problematica reprezentarilor sociale privind rolul cadrelor
didactice in viziunea studentilor de la Universitatea de Vest din Timisoara (210 studenti
participanti la studiu) a fost evidentiata printr-un interviu nestructurat si prin teme de reflectie.
In acest fel studentii s-au putut exprima in functie de nevoile si de asteptirile pe care le au de
la profesorii din jurul lor, in ceea ce priveste rolurile atribuite acestora. Prelucrarea si
interpretarea datelor au dus la cateva roluri pe care studentii le vad sau le doresc de la profesorii
lor: rolul de furnizor de informatii, rolul de a educa, de a forma, rolul de indrumator si
facilitator, rolul de evaluator, model pentru elev, rolul de comunicator eficient, model de
practician, rolul de manager, rolul de consilier.

Cuvinte cheie: rolul profesorului, a educa, facilitarea Invatarii, comunicare eficienta
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DE LA LEGENDE AU POLITIQUE : POURQUOI L’HISTOIRE L’EMPORTE SUR LE
MYTHE DANS LA TRAGEDIE FRANCAISE (1630-1640)

Au tournant des années 1630-1640, la tragédie francaise connait une mutation visible
: les dramaturges abandonnent progressivement les grands mythes antiques - Hercule, Méd¢e,
Phedre, Antigone - au profit de sujets historiques empruntés a Rome, a 1’ Antiquité tardive ou
a la Bible. L’histoire leur offre non seulement des personnages nobles, des intrigues
vraisemblables et une portée édifiante mais permet aussi d’inscrire la tragédie dans un horizon
moral et politique conforme aux attentes du pouvoir, faisant du théatre un instrument
d’éducation et parfois de propagande.

Mon étude montre que cette évolution du mythe vers ’histoire n’est pas accidentelle
mais structurante : elle marque 1’acte de naissance de la tragédie classique francaise et révele
toute la richesse esthétique et idéologique de ce tournant.

Mots clés: Tragédie francaise, XVII® siécle, Mythe et histoire, Sources antiques,
Classicisme, Esthétique baroque, Propagande politique
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HEOCTAHIAPA Y YIIOTPEBU UTAJIMJAHCKOI' KOHJYHKTHUBA V
JUT'NTAJIHOM CBETY

KoHjyHKTHB je jefaH 01 HajKapaKTepUCTUYHH]HUX IJIarojCKUX HAYMHA y UTAJINjaHCKOM
Je3UKy, TpaJWIMOHAIHO KOpHIINEH 3a U3paXkaBambe CYMIbE, KeJbe, HECHUTYPHOCTH U
Cy0jeKTHBHOI' CTaBa TOBOpPHHMKA. MehyTuM, y CaBpeMEHOM IHTHUTATHOM T'OBOpPY H-EroBa
ynotpeba mpoja3ud Kpo3 3HauajHe npomeHe. (CBe uyemhe KOHJyHKTHB YCTyNa MECTO
MH/IMKATUBY, KOJU Y He(OpMATHUM KOHTEKCTUMA Ha JAPYIITBEHUM Mpekama, GopyMuma u 'y
OHJIaJH KOMYHUKAIMjH NIpey3uMa HBeroBy QyHKIMjy. Y OBOM pady aHaiausupahemo akrope
KOjU YTHYy Ha OBY I0jaBy, ca MOCEOHMM OCBPTOM Ha CEMAaHTHYKE M IMparMaTH4Ke acleKTe
ynoTpede TIJIaroJCKUX HauyuHa y JAWTHTATHOM OKpyXkewmy. McrpakuheMo M Kako CTHI
KOMYHUKAIMje, TUI MOPYyKE M YYECHHUIM y IUTHTAIHO] KOMYHMKALMjU YTUUy Ha H300p
IJIATOJICKOT Ha4yMHA, KAao W TEHAEHIM])Y Ka TI0jeHOCTAaBIbEHY jJe3UUKHX (opMu Yy
HedopmamHUM TekcToBUMa. [loceOHa naxkmwa Ouhe nocseheHa yTunajy IurutTalHux Meauja Ha
caBpeMEeHe IPOMEHE y HTaUjaHCKOM je3uKy. Pesynratu ykasyjy na OUTHTaJHU CBET
JOTIPUHOCH Pa3BOjy HEOCTaHIAPIHUX Je3NYKUX BAPH]aHTHU KOje CE€ CBE ydecTalldje T0jaBIbyjy
y CBakKOJHEBHO] KOMYHHUKAIMjH, YAME C€ OTBapa NHTamke OJHOca Hu3Mel)y HopmaTuBHE
rpamMaTUKe U CTBapHe je3nuke mpakce. Ha Taj HauumH mpyamo yBHUI Y JMHAMUKY jE3HUKHUX
IIPOMEHA U YJIOTY TUTUTAIIHE KOMyHHKAaIHje y 00JIMKOBaky MOJIEPHOT UTAJIM]aHCKOT je3UKa.

Kwyune peuu: KOHJYHKTHB, WTAIMjJaHCKU jJE3WK, HEOCTaHIApJ], IUTHUTAITHA
KOMYHHMKaIIHja
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OPA3EOJIOUIKE JEAMHUIIE KAO CPEACTBO NU3PA’KABABA MUILIIJBELA HA
CTYAEHTCKUM ITPOTECTUMA 2025. TOJUHE

[Ipenmer oBor pasaa jecte aHainza (pa3eosIOMIKHX jeIWHUIA KOje Ce KOPUCTE Kao
CPEIICTBO M3pakaBamka MMIJbEHA HAa CTYyIEHTKUM nporectuma 2025. roauHe, a Hajase ce
UCTMCaHE Ha TpPaHCMApeHTHMa Koje Hoce ydyecHUIM mnporecta. Hajuemhe ce perucrpyje
ynoTpeda pa3IuuuTHX BpCTa nmapemuja (y maiu Ha3BaHe IyMIIOTBOPUHE) (M3peKe, IOCIOBHIIE,
CJIOTaHH, LIUTATH), 10K c€ pa3zeMu KOPUCTE Y Mamb0j MepU. AHAIN30M j€ YCTaHOBJHEHO J1a je
3HaTHO demtha ymoTpeba (pa3eoNomKUX jeAWHUIA Yy HETO MOTU(PUKOBAHOM OOJIUKY
(Mucnuwm, nakie npotectyjeM; Y Jaxu cy Benuka ycta; Ko Tebe monnucom, T mbera meTHoM)
y OJHOCY Ha OHE Koje ce ynorpebJbaBajy y kaHoHCKoM obOnuky (Ilocne kumie nohe myra;
KBapHO KO IIynasb 3y0), a Ka0 OCHOBHH pa3JIo3U 3a TO U3/[Bajajy ce kKeJba 3a MpuiiarohaBameM
(bpa3eosIomKUX jeIMHUIAa KOHKPETHOM MCTOPHjCKOM MOMEHTY U JPYIITBEHHUM OKOJIHOCTHMA,
Kao M JKeJba 3a IUTO OPUTMHAJIHMJUM HAUYMHOM M3paxkaBama Mulubewma. Ox BpcTa
MouduKalmja HajppekBeHTHHje cy 3aMeHa eneMeHaTa (Rytame je caydecHumTBo; Ko He
IUIaTH Ha MocTy, miartuhe y RAynpuju) u nonaBame enemenara (/lema cy ykpac cBera, a He
BJIACHUILTBO JIP>KABE).

Kwyune peuu: ¢paszeonomke jequHuue, (gpaszemu, mnapeMmuje, je3uK, TPaHCHApeHT,
MPOTECT
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FROM CONFLICT TO HYBRIDITY. THE WORK OF SLOW MEMORY IN SERBIAN
LITERARY NARRATIVES

This paper examines how Serbian post-conflict literature engages with the dynamics of
“slow memory” (Rigney 2021; Wiistenberg 2017) to rework trauma, identity, and cultural
belonging in the aftermath of Yugoslavia’s dissolution. Literature, I argue, functions not only
as an aesthetic form of remembering (Rigney) but also as a site of cultural negotiation and
resistance within broader social struggles over memory (Wiistenberg). Serbian writers deploy
narrative form to decelerate remembrance, resisting reductive state-sanctioned histories and
external political narratives.

Through close readings of Vladimir PiStalo’s Sunce ovog dana. Pisma Andricu,
Vladislav Bajac’s Hamam Balkania, Aleksandar Gatalica’s Veliki rat, Radoslav Petkovi¢’s
Sudbina i komentari, and Milovan Danojli¢’s Oslobodioci i izdajnici and Balada o siromastvu,
the paper traces how literature engages with fractured histories and unsettled identities. These
works foreground cultural hybridity not only at the crossroads of nations but also within Serbia
itself, as it navigated the collapse of socialism, the wars of succession, shifting borders, and the
pressures of Western cultural hegemony.

Pistalo reactivates cultural memory through an epistolary meditation with Andri¢;
Bajac explores Balkan hybridity via layered East-West encounters; Gatalica renders World
War I as a polyphonic epic that reverberates across generations; Petkovi¢ interrogates fate and
contingency as narrative tools for history; while Danojli¢ insists on confronting ideological
coercion, poverty, and rural persistence.

By distilling memory through allegory, meditation, and testimonial forms, these texts
demonstrate literature’s vital role in negotiating memory, hybridity, and resistance in post-
conflict societies.

Keywords: slow memory, post-conflict literature, transnational identity, collective
memory
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ITO3AJMJBEHUMIE U3 COEPE [IPABOCJIABHE IYXOBHOCTU Y CABPEMEHOM
PYCKOM U CPIICKOM JE3UKY

VY pany ce mpoyuaBa JIGKCHUYKH KOPITYC M03ajMJbEHHUIIA KOj€ C€ Y CABPEMEHOM PYCKOM
U CPIICKOM j€3HMKY OJIHOCE Ha cepy npaBociaBHe AyxoBHOCTH. [lonazehu ox ynmeHue 1a 'y
NUTay jelHa Of CTOKEPHUX KOHCTHTyaHaTa pPycKe M CPIICKE KyJIType, MHTEHIMja je Ja ce
MOKa)Ke Ha KOJU HAYMH C€ y OBOj AMMEH3UJU IyXOBHE KyIType 0nBHja(Jio) GopMHpame U
(GyHKIMOHMCAE T11033jMJBCHE JIGKCHKE KOja y JiBaMa je3HMlMMa O3HauyaBa IIOJMOBHE
KaTeropuje, HOpME M BPEIHOCTU IMPABOCIABHOI XpHWIIhaHCTBA, Kao M Jpyre peJeBaHTHE
acrieKTe y Be3M ca BmUM. TakBe MM03ajMJBCHHUIIE J1aHAC Cy MHKOPIIOPUpPAHE MPEBACXOIHO Yy
JIOMEH PEJIMTHjCKE JIGKCUKE U TEPMUHOCUCTEME TEOJIOTHj€, KOHTAKTHUX M KOMIUIEMEHTApHHUX
JTUCLUIUIMHA, TIPEJICTaBIbajyhn IBUXOB 3HaYajaH OIIyC.

VY JNHMHTBHCTUYKO] JHUTEPATypH, HAPOYUTO M3 KOH(PPOHTATHBHE IMEPCIECKTUBE, OBA
npobiemMaTuka goca Hije OICeXHHje U3yyaBaHa.

[TouetHn neo pana mocBeheH je yBOAHMM carjienaBambiMa. HakoH Tora ce mzmake
reHe3a U KYJITYpHO-UCTOPUJCKH KOHTEKCT Mel)yje3ndKuX KOHTaKaTa KpylUHjaTHHUX 3a cepy
MPaBOCJIaBHE JYXOBHOCTH Y PYCKO] U CPIICKOj TOBOPHO] ¥ COLIMOKYITYPHO] CPEIUHH. AHaIHM3a
Ce CIPOBOJIM HA MaTepHjally M03ajMIbEHHUIIA U3 CIOBEHCKUX U HECIIOBEHCKUX je3HKa. Y JaJbeM
TOKY pajZia CIpOBOAM Ce MHBEHTapH3allMja eKclepnupaHe rpale, BpIu cucTemMaTusaiuja u
HbUXOBa €TUMOJIONIKA KiIacuuKalyja npema jesuky nopekia. Mcrpaxyje ce u nuctpudynmja
1103ajMJbEHE JIEKCHKE 110 TEMAaTCKUM Ipylama, y3 yTBphHUBame CIMYHOCTH M pa3iiuKa uzMehy
PYCKOT H CPIICKOT je3HKa.

Kwyune peuu: mo3ajMibeHUIIE, JIEKCUKA U3 Cepe MPaBOCIaBHE TyXOBHOCTH, TEOJIOIIKA

TEPMUHOJIOTH]ja, Mel)yje3uuKkn KOHTaKTH, MEhyKyIATYypHHU KOHTAaKTH, CABPEMEHHU PYCKH je3UK,
CaBPEMEHH CPIICKH j€3UK
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I'EOTPA®CKU TEPMUWHU YV PEUHUKY CPIICKMX I'OBOPA BOJBOJWHE

[Tpenmer Hamer HHTEpPECOBaba y OBOM pajly jecy reorpadcku TepMUHH 3a0eNeKeHn Y
Peunuky cprnckux roBopa BojBoauHe, KOju mpeacTaBjba jeIHO O HAjJOOMMHMJUX
JIeKCUKOTpa)CKUX OCTBapema y 00IacTH cpIcke aujanekronoruje. Ha ocHOBY ekcueprnupane
rpahe ypaauhemMo CceMaHTHUKY aHalIM3y IO MOJeNUMa NpuMemeHuM y [eorpadckoj
TEPMUHOJIOTHjH CpIICKOXpBaTcKor je3uka Jozeda luma u y Tononumuju bamcke XpucoBysbe
Anexcangpa Jlome. CeMaHTHUKa aHANIM3a MOJpa3yMeBa MoJeNy 3abeiekeHUX reorpadcekux
TEpPMUHA Yy JIBE BEJIMKE CKyNHHE: (PUCUOTCHU U aHTPOIIOT'€HHU reorpad)CKu TEPMUHH, a Y OKBUPY
BUX MOJIEITy [0 CUTHUJUM CEMaHTHUKUM ocobeHocTuMa (xuaporpaduja, pesbed, oporpaduja,
BpCTE 3€MJBHINTA, 3eMJbOPAIha, CTOYaPCTBO, IIYMapcTBO U cil.). McTpaxuBameM ckpehemo
NaXXmky Ha TO JIa je HapoJHa reorpad)cka TEPMHUHOJIOTHja MECTO TJE C€ YyBa Je3UYKH, ajld U
KYJITYpHH HJCHTHTET PETHMOHA. JeaH Of IMJbeBa OBOTa paja jecTe W Taj Aa ce MOACTaKHE
u3pajia peuHrKa CpIicke reorpadcke TepMUHOJIOTHjE U J1a Ce JONPUHECE BEeHOj U3paiu.

Kwyune peuu: cpricku roBopu BojBoanHe, 11jajJeKToI0TH]ja, OHOMACTHKA, TeorpadCKu
TEPMUHU
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O FATETA A BELETRISTICII LUI MIRCEA ELIADE ACTUALIZATA IN LIMBA
SARBA

Lucrarea ofera o privire generala asupra traducerilor operei literare a lui Mircea Eliade
in limba sarba, concentrandu-se pe patru romane care au marcat semnificativ contextul
traductiv romano-sarb de la inceputul anilor *20 ai secolului nostru. Aceste romane au fost
publicate la editura Geopoetika din Belgrad, in colectia ,,Retro premijere”, orientatd spre
promovarea de traduceri din culturile lumii si alegerea unor titluri cat mai diverse propuse spre
lectura cititorului. Aparitia lor a insemnat un adevarat eveniment editorial, cu un puternic
impact asupra iubitorilor literaturii romane, fiind prezentate la Targul de Carte 2022 de la
Belgrad, unde Roméania a fost invitatd de onoare. Critica de Intdmpinare a subliniat
complexitatea subiectelor abordate, diversitatea stilisticd si inovativitatea formelor literare,
aspecte care confera operei lui Eliade o valoare deosebita in literatura romana interbelica. Prin
urmare, traducerile nu doar cad aduc in prim-plan literatura romana, ci deschid noi oportunitati
de consolidare a dialogului intercultural intre Roménia si Serbia. In plus, aceste traduceri sunt
un exemplu al universalitatii operei lui Eliade, care continua sa fascineze cititorii din diverse
culturi si sa rimana relevanti in fata noilor generatii. In acest sens, opera lui Eliade devine un
punct de plecare pentru un schimb cultural mai amplu, iar traducerea sa in limba sarba
faciliteaza o mai buna intelegere a complexitdtii universului sau literar si filozofic.

Cuvinte cheie: Mircea Eliade, traducere, critica literard, receptare, valorizare,
personalitate cu vocatie dubla - literara si stiintifica.
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TRANSCORPOREAL NARRATIVES AND THE PEDAGOGY OF SURVIVAL

This paper argues that narrative form can teach ways of living through crisis. I compare
three works that stage survival as practice rather than spectacle: a speculative ethnography of
valley life built as a carrier-bag collage; a fungal post-apocalypse told as a road thriller; and a
Caribbean sea voyage recorded as a daily log. The aim is to show how each form carries “how-
to” knowledge—what to keep, how to decide, how to endure—and how this knowledge travels.
The method is close reading and comparative narratology, informed by ecocriticism, disaster
studies, and repair studies. I trace recipes, rules, checklists, and scene pacing, and I read bodies
as porous to storms, spores, and seas. The expected result is a simple claim: form works like
survival infrastructure. The collage preserves shared memory that can be carried lightly across
time. The thriller drills readers in triage, quarantine, and hard choices made on the move. The
logbook records attention, small fixes, and steady care. Together these forms unsettle human
exceptionalism, widen responsibility beyond the human, and recast heroism as maintenance
rather than conquest. By treating structure not as ornament but as instruction, the paper shows
how literary shape becomes a practical guide for living with climate shocks and posthuman
futures.

Keywords: transcorporeality, narrative form, survival, ecocriticism, climate fiction,
repair studies, posthumanism
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NHTPAJIMHI'BAJIHE I'PEIIKE V¥ ITPOAYKIWIN JOITYHA 3A CMIJEP CA
[TPOIIMPEHUM CEMAHTUYKUM 3HAUYEKLEM ¥V KUHECKOM JE3UKY KOJI
CPBO®OHUX CTYAEHATA

JlomyHe Kao rpaMaTHYKH €JIEMEHT NPEeCTaB/bajy BaXKaH IPaJUBHU KOHCTUTYEHT IPH
dbopMupamy pedeHHUIla y MOJCPHOM KHHECKOM je3uky. Mehytum, 300T cBOje ceMaHTHUKE
CJI0)KEHOCTH, WAMOMATUYHE TPUPOJAE M MOBPEMEHOT OJICYCTBAa JUPEKTHE €KBUBAJCHTHOCTHU
OBHX pPEUCHHMYHHMX WJIAHOBA HA TMOBPUIMHCKO] CTPYKTYPH MaTepmer M CTPAHOT je3uKa
nojequHIa, Moryha je mojaBa HacTaHKa rpellaka y mHUX0BOj ynorpedu. To y3pokyje mojaBy
JIeBHjaHTHUX, OJJHOCHO HETPaMaTUYHUX MCKa3a y JE3UYKOM JHCKYpCy. Y pady ca CTyAeHTHMA
npuMujeheHo je HeOBOJBHO BIIAJamke CHEU(PUIYHOM BPCTOM JIOMMyHA 32 CMjep y KHHECKOM
je3WKy, HOCWJIala MPOUIMPEHOI CEMAaHTHUYKOI 3HAa4eHa, KOje MpeBashiia3e CBOjy OCHOBHY
YHOTpeOHY ¥ CEMaHTHUKY BpUjeaHOCT. L{nip ucTpaskuBama jecte Aa KOPUIITCHEM MOCTyIaTa
KOHCTPACTUBHE JIMHTBUCTUKE U, HEHE CPOJHE NUCIMIUIMHE, aHAJIM3€ TIpellaka M3BPLIMMO
KBAJIMTATUBHY aHAJIN3y MHTPAIMHTBAIHHUX TpEIIaKa, KOje MPOU3BOJEC MOBOPHUIIM KUHECKOT
jesuka kao crpanor. Camo HCTpaXUBambe je 0a3upaHo Ha KOPIYCHOM MaTepHjaly CacTaBJbEHOT
Ol CTpaHe ayTopa paja, a y uujeM (opMHpamy Cy y4eCTBOBAIM CTyACHTH Tpehe roauHe
Cryaujckor nmporpaMa KHHECKH U €HIJIECKH je3UK U KibMkeBHOCT DPuiio3odekor dakynrera
VYuusepsureta y Mcrounom CapajeBy. PesynTtatu ucrpaxuBama OBOT THUIIA HOCE BpHUjEAHE
ne/iaromike UMILTHKAIIMje, KaKo 3a ImpeaBaye, Tako U 3a UCTPaKUBaye M CTYACHTE KUHECKOT
jesuka. OcTBapHBambEM yBUa y IpoOJIeMaTHKY MIPU yCBajarby CIIOMEHYTHX JIOIyHa O] CTpaHe
cTyZeHata o0e30ujequheMo MHHIMjATHH KOPaK 3a pa3BOj MHOBATUBHUX pjelliemha Yy IHIbY
n30jeraBama 1ojase rpemaka 1 muxose pocuinzanyje y melyjesuky nojenunana. Tume 6u ce
Takol)e CTBOPWIIM YCIIOBH 3a yHampujeheme maTepHjajia y HAacTaBU KHMHECKOT je3UKa Kao
CTpaHOr.

Kwyune pujeyu: KOHCTpaCTHBHA aHAJIM3a, aHATIN3a I'PEIIaKka, MHTPAJMHIBAIHE TPEIIKE,
KWHECKH Je3UK Kao CTpaHH, AOMYHE 3a cMjep, cpOodoHH CTyIeHTH
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THE IMPORTANCE OF LANGUAGE MAINTENANCE: SERBIAN AS A HERITAGE
LANGUAGE IN SPAIN (HERCULIS)!

Heritage language studies presume a significant filed of investigation considering that
event though a great quantity of research has been conducted, especially in the Anglo-
American and Hispanic context, recent waves of immigration and changes in the world make
it that more important to proceed. In the context of Serbian as a heritage language, certain body
of work has gained its place in the scientific community, while the initiative is exponentially
higher and higher. Accordingly, with the financial support of the Science Fund of the Republic
of Serbia, a project named Digitization of Heritage Culture and Language Identity of Serbian
Diaspora (HerCuLIS, project number 1548, (2023-2025) was carried out in the United Stated
(Chicago), Austria (Viena) and Spain (Madrid) by a group of extinguished Serbian professors,
scientists and linguists. One of the main goals was to interview Serbian expats and their
families in order to create a platform where those interviews and their protocols would be
posted in order to help parties interested in Serbian as Heritage language to easily access data
on its learning and maintenance, identity construction, perceptions of the participants on
Serbian language, etc. On this occasion, the 11 interviews performed in Spain will be taken
info consideration with the idea to present the smallest expat community of the three
investigated in regards to language maintenance and its importance to the informants. Content
and thematic analysis would offer information for the future of the HLS regarding Serbian as
a Heritage language and present new insights into Serbian language maintenance in
diaspora.

Keywords: Heritage language studies, Serbian as a heritage language, language
maintenance, HerCuLIS, diaspora

!'link to the project page: https://herculis.rs/
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JEZIK PRAVA I/ILI PRAVO JEZIKA: IZAZOVI SUDSKOG PREVODENJA

U radu se razmatra problematika vezana za prevodenje pravnih tekstova sa francuskog
jezika na srpski i sa srpskog na francuski jezik na primeru presuda. Imajuéi u vidu razlike u
organizaciji pravosudnog sistema Francuske i Srbije, kao i specificnosti jezika pravne struke i
terminologije i njihov uticaj na prevodilacki proces, brojni su izazovi sa kojima se susrecu
sudski prevodioci. Cilj ovog rada jeste da ukaze na slicnosti i razlike u strukturi i sadrzini
presuda u dva posmatrana jezika, kao i da utvrdi najzastupljenije prevodilacke tehnike pri
prevodenju ove vrste pravnih tekstova. Posebna paznja bi¢e posveéena pojmovima i izrazima
za koje je Cesto veoma teSko pronac¢i odgovarajuci ekvivalent u ciljnom jeziku. Nasa analiza,
zasnovana na postavkama lingvisticke koncepcije prevodenja P. Njumarka (Newmark 1988,
1991), sprovedena je na korpusu sacinjenom od primera ekscerpiranih iz vise desetina presuda
na francuskom i srpskom jeziku i njihovih overenih prevoda. U zavrSnom delu rada bice dati
predlozi prevodilackih reSenja za specificne termine, u cilju bolje usaglaSenosti na nivou struke
stalnih sudskih prevodilaca za francuski jezik.

Kljucne reci: jezik pravne struke, sudsko prevodenje, presude, francuski jezik, srpski
jezik
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ITALIJANSKI MODALNI GLAGOL PODIZANJA POTERE I NJEGOV SRPSKI
EKVIVALENT MOCI

Ovaj rad za cilj ima da ponudi opis, analizu i poredenje sintaksickog ponaSanja
italijanskog modalnog glagola podizanja potere i srpskog modalnog glagola podizanja moci,
pri ¢emu se posebna paznja posvecuje i epistemickoj upotrebi ovih glagola, kao i italijanskim
1 srpskim dopunskim konstrukcijama s kojima se oni u tom slu¢aju mogu kombinovati. S tim
u vezi, opisujemo, analiziramo i poredimo i njihovo sintaksicko ponasanje u slu¢ajevima kada
su upotrebljeni u funkciji predikata koji nije kongruentan s podignutim gramatickim
subjektom.

Kljucne reci: glagoli podizanja, modalni glagol podizanja potere, modalni glagol
podizanja mo¢i
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I'IAT'OJIN CA 3HAUELEM [TPUMAPHUX EMOLIMJA YV PYCKOM U CPIICKOM
JE3UKY (JIEKCMYKO-CEMAHTHUYKA AHAJIU3A)

VY pany je mar mperieq pPyCKMX M CPICKHX IJIaroja ca 3HAueHEM H3paKaBarba
NpUMapHUX €eMOIMja - paJoCTH, TYyre, cTpaxa U JbyTHE, Te HUXOBa Kilacupukamuja u
JIEKCUYKO-CEMaHTHUKe Kapakrepuctuke. Knacudukanuja je mpuka3aHa Ha OCHOBY THIIA
eMollje, BAJICHTHOCTH M Kay3aluje. AHaiu3a je 3acHoBaHa Ha 80 IIarojckux JieKcema ca
3HAYCHEM H3pakaBama emouyje. b paga je ynopenHa JEKCHMYKO-CEMAHTHYKa aHaIU3a
PYCKHX U CPIICKMX €MOIIMOHAJIHHX IJarojia. Y paay ce YjeAHO pa3Mmarpa U MUTambe MecTa
eMolje y JUHTBUCTHIM, Kao W MelhykynTypHa crenuduka BepOanHe MaHHUdecTaiyje
eMoIja.

Kwyune peuu: emonyja, riaroii, eMOTHOJIOTH]a, IEKCUIKO-CEMaHTUYKA aHATH3a
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TVORBENI POSTUPCI U DANASNJEM ENGLESKOM JEZIKU: JEDNA INOVIRANA
TIPOLOGIJA

U ovom radu bice izloZena jedna inovirana tipologija tvorbenih postupaka u danasnjem
engleskom jeziku, koja je prvobitno bila predstavljena u Préi¢ 1995, 1998, 2025. Kao i u
izvornoj verziji, inovirana tipologija zasnovana je na cCetiri tipa morfoloSke modifikacije
osnove: aditivnoj, suptraktivnoj, mesovitoj 1 nultoj, koje, po redosledu navodenja, karakteriSu
dodavanje morfoloskog materijala na osnovu, oduzimanje od osnove, zdruzeno dodavanje i
oduzimanje, te ostavljanje osnove nepromenjenom. U okviru ova Cetiri tipa modifikacije
uocavaju se razli¢iti tvorbeni postupci kojima se realizuju konkretne promene na datoj osnovi,
pri ¢emu se pojedini postupci ispoljavaju kroz nekoliko tvorbenih mehanizama. Kritic¢ki
sagledavajuci relevantnu literaturu u poslednjih tridesetak godina i uzimaju¢i u obzir promene
u tvorbi reci u danasnjem engleskom jeziku, naro€ito u stvaranju novih re¢i, glavni cilj ovako
prosirene tipologije jeste da se, na temelju novih saznanja, teorijskih i prakti¢nih, i novih uvida
u prepoznavanje i tumacenje tvorbenih postupaka i njihovih mehanizama, ponudi celovit,
sveobuhvatan i osavremenjen pregled raspolozivih tvorbenih postupaka i1 njihovih
mehanizama, koji se koriste u engleskom jeziku u prvoj ¢etvrtini 21. veka. Iz ovoga proisticu i
dva dodatna cilja: prvo, da se preispita prvobitno postavljen prototip tvorbe reci i odstupanja
od njega; i drugo, da se preimenuje, sada ve¢ prevazidena, opsta dvojna podela tvorbenih
postupaka na primarne, ili glavne, i sekundarne, ili sporedne.

Kljucne reci: tvorbeni postupci, tvorbeni mehanizmi, dana$nji engleski jezik, inovirana

tipologija, morfoloske modifikacije osnove, prototip tvorbe reci, dvojna podela tvorbenih
postupaka
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KOMITAPATUBHA AHAJIN3A JIBA ITPEBOJIA POMAHA TEPE34 PAKEH EMUJIA
30JIE

[{nsb MCTpaXXUBAUKOT pajia je KOMIapaTUBHA U JSCKPUITHBHA aHAU3a JIBa MPEBOAA
pomana Emuna 3one Tepesa Paxen, Muoapara Kyjyayuha u boxxunapa 3ajunha. OBum pagom
onpelyjemMo mo3unyjy aBa MpeBoAa y OKBUPY LUJbHE KYIATYype, ca MOCEOHNM YKa3HBambeM Ha
pasnuKe y MpeBOAMMAa KOje ce THYY CTPYKTYpaJHHX M 3HAYCHCKHX HOpMHU. Pasnuke cy
carjelaHe y OJHOCY Ha OpUTMHAIHU poMaH Ha (paHiyckoMm je3uky Thérése Raquin Emuna
3one. CtpykrypaiHa aHanu3a BoleHa je mpema kiacudukauuju Hopmu A. bepmana u I
Typuja u umnycroBana je TtabenmapHuMm mnpukaszuma. [Ipesog M. Kyjynpwha je BepHuju
OpPUTHMHAIIHOM TEKCTY jep 3aJpkaBa cMucao 0e3 HermoTpeOHe ctunuzanuje. C apyre crpane,
npeBox b. 3ajunha y oapehenum cimyuajeBMMa OJCTyNa OJ OpUTHHANA, JAEKOHCTPYHIIE Ce
CTPYKTYpa peueHHIIa, 10K H300pU y peBohemy HANOMa MEHbajy MPBOOUTHO 3HAYEHE TEKCTA.
OcuM Tora, MpPEeBOAU C€ pa3iMKyjy IpemMa TPETMaHy CHHTaKCe M CTPYKType pPEUYCHHIIE.
AHanu30M y HMCTaXUBAuKOM paay YTBPAMWIM CMO Ja ce NpeBoau pomaHa Iepesze Paken
pa3NuKyjy y TOIJeNy CTHICKHMX H300pa, BEPHOCTH OPUTHHAIHOM TEKCTy U TEMAaTCKUX
MHTEpIpeTalnja, YuMe ce IPeBOJI Y3/IKe 0 YMETHUYKOT JIeja U rpecTaje Aa Oyie camo ojpas
BemTuHe. Ha OCHOBY aHalin3e TeKCTyaJIHUX IMOJlaTaKa J10J1a3u ce JI0 3aKJby4Ka Ja ce IPEeBOIU
pa3NuKyjy y TOTJeny CTWICKHX H300pa, BEPHOCTH OPUTMHAIHOM TEKCTY, TEMAaTCKUX
MHTEpIpeTalrja y IpeBoy U MOATEKCTyaIHe Mpexe 3Haueha. OBUM pagoM yKa3alld caMmo Ha
TO J1a U300pH MPUIIMKOM IMpeBOherba yTHUY Ha peleniujy JieNa y HUbHO) KEbHKEBHOCTH.

Kwyune peuu: npeBon, Emun 3omna, peueniyja, uibHa KyATypa, aHalIN3a, HOpMa
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CATEVA EXEMPLE DE ANALIZA LINGVISTICO-STILISTICA DE TRADUCERE
ARTISTICA DIN SARBA IN ROMANA

In aceastd lucrare, vom demonstra aplicarea analizei contrastive in prelucrarea lingvistico-
stilisticd a traducerii artistice din sarba in romana. Prin analiza lingvistico-stilisticd intelegem
nu doar o analizd pur lingvisticd, ci mai presus de toate aplicarea stilisticd a tuturor
elementelor lingvistice. Asadar, nu este vorba doar de utilizarea specifici a mijloacelor
lingvistice, ci, mai ales, de varianta acceptabila din punct de vedere artistic. Acest tip de
analiza poate avea doud obiective: utilizarea analizei contrastive pentru a compara textul
original si traducerea. Rezultatele acestei analize pot fi utilizate pentru a determina
corectitudinea traducerii literare, dar, repetdm, nu numai pentru corectitudinea traducerii
artistice, ci si pentru aplicarea mijloacelor stilistice adecvate, asa cum vom arata pe exemplele
din analiza textului. Al doilea obiectiv al analizei contrastive in analiza lingvistico-stilisticd a
traducerii artistice poate fi utilizat in didactica limbajului, la universitate, adica in sfera
didacticii limbajului. Scopul este ca studentii nu doar sa utilizeze corect limba, ci sa fie si
indrumati cétre frumusetea textului, prin nuante stilistice, iar acest lucru se poate realiza doar
prin utilizarea mijloacelor stilistice date. In ambele cazuri, prima conditie este lucrul constant
asupra textului, iar cea mai buna contributie la aceasta este tocmai utilizarea analizei
contrastive, ceea ce inseamnd ca ambele texte sunt analizate, in ambele limbi (romana si
sarbd), de preferintd, cuvant cu cuvant, «mot-a-mot». Cu aceastd ocazie, am ales colectia de
nuvele de Aleksandar TiSma, O mie si doua de nopti, publicatd de Asociatia Literard Sarba,
Belgrad, in 1987.

Cuvinte cheie: analizd contrastivd, analizd lingvistica-stilistica, traducere artistica,
limba sarba, limba romana
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JUT'NTAJHA IIMCMEHOCT 1 ObPA3OBHE PEOOPME: UHTETPALIUJA ¥V
KYPUKVYJIYM

JluruTamHa MUCMEHOCT MOCTaje jeHa 0J] OCHOBHUX KOMIeETeHIMja 21. Beka U KJbyUHH
eJIEMEHT CcaBpeMeHHX o00pa3oBHUX pedopmu. IbeHa wuHTerpamuja y HAacTaBHH IPOLEC
MoJpa3yMeBa BHIIE O]l TEXHHUYKOT OBJaJlaBarba JUTUTAIHUM ajaThuMa — OHa oOyxBara
KPUTUYKO MUIILJBEH-E, OJITOBOPHY YIOTpeOy TEXHOJOTHje U pa3BOj €TUUKE CBECTH. Y BOheme
JTUTHTATHE MMCMEHOCTH y IIKOJICKH CUCTeM Tpeba OMTH mocTeneHo u mpuiaroheHo yspacry
YYEHHUKA: O/ OCHOBHUX BEIITHHA M AMTUTAJIHE €THKE Y Miahum paspeanma 0 HarpeIHux
KOMIIETEHIIMja Kao IITO Cy aHajM3a MOoJaTaka, ajJrOpUTaMCKO pPa3MUILbAKE U KPUTHYKO
YUTake MEIUjCKUX cajapkaja y BumeM oOpasoBamy. Mogenu monytr TPACK u SAMR
IpYy’Xajy TEOPUjCKU U MPAKTHYHHU OKBHP 32 YCIEIIHY UHTETPALNjy TEXHOJIOTHj€ Y HACTaBy, I0K
UNESCO-Ba pa3znuka n3mel)y HHCTpYMEHTAIHOT U TPaHC(POPMATUBHOT MPUCTYIa HArJIallaBa
Jla TEXHOJIOTHja MOYKe OMTH M TIOJPIIKA U CPEJICTBO MOTIyHE penedunuyrje Hactase. Kibyuny
yJi0ry y 0BOM IpotIecy MMajy HaCTaBHUIM, YHj€ JUTUTATHE KOMIETEHIHje U IPOPeCHOHATHH
pa3Boj oapelyjy KBaIuTeT UMILIEMeHTalyje. FicroBpeMeHo, 3a30BU Kao MITO Cy AWTHTATHU
jas, HeIoBOJbHA HHq)paCprKTypa U MHCTUTYLMOHAJIHO 3aHeMapHBame HepopMaTHUX
MCKYyCTaBa YUYE€HHUKA 3aXTeBajy MHKIY3MBaH U CUCTEMCKU MpucTyI. IloBe3uBame GpopmamHux
U HedOopMATHUX KOHTEKCTa Y4ema, IyTeM JIUTHTAIHUX TNopTdonuja, mNpU3HABamka
BAHIIIKOJICKMX aKTUBHOCTH U CapaJli-€ ca OTBOPEHUM 00pa30BHUM IIaT(opmama, npeacTaBiba
OJIp’)KMB MOJIEN 32 Pa3BOj JWUTHTAIHE MUCMEHOCTH. Ha Taj HauMH, AUTUTaIHA MHCMEHOCT
1I0CTaje He CaMo CPEZCTBO yuera, Beh 1 mpeayciaoB 3a akTHBHO Ipal)aHCTBO U LIET0KUBOTHO
00pa3oBame y IUTUTATHOM J00Y.

Kwyune peuu: nururanna mucMeHOCT, 00pa3oBHa peopma, KypuKyJIyM, HACTaBa
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NCTOPHJA KOJA CE (HUJE) JECUJIA: UCTOPUOI'PA®CKA METAOUKIINTA
Y 34BEPU IIPOTHUB AMEPUKE ®UJIUIIA POTA

YBOIHU /1€0 paja MpeacTaBiba IMPETJICAHY aHATU3y OMNINTHUX MPHUHLUIA Ha KOjuMa
MOYMBA MMOCTMOJIEPHUCTHYKA NapaaurmMa u ucropuorpadcka mMetadukumja kao cnenuduyaHo
TpeTUpame MoJaTaka W3 TPaJUIHMOHAIHE HUCTOpUjE€ YHYTap JUTEpapHUX OCTBapema. Y
[EHTPaTHOM Jey pana OaBuhemo ce aHanmu3oM poMmaHa 3asepa npomus Amepuxe (2004)
@ununa Pora. HakoH mTO YKpaTko Ha3HAYMMO HCTOPH]CKH KOHTEKCT y KOju PoT cmemrta
panmy poMaHa, MokymrahemMo Ja OCBETIIMMO KapaKTEpPUCTHYHE eJeMEHTE HcTopuorpagcke
MeTauKIMje Koje CMO IMpeno3Hain y poMany. To ce y mpBOM peay OJHOCH Ha YMETHHYKO
00JIMKOBamke MHUHYJIMX HCTOPUjCKHUX jorahaja, pacmapyaBamba HJICHTUTETa, KaO0 W Ha
NocJeulle YKpIITama CyOjeKTHBHE M KOJEKTHBHE ucTtopuje. Llusb pajga jecte na ocBeTin
HAYMH Ha KOjH KOPECTIIOHANPajy (PUKTUBHA TBOpPEBHHA U (hakTorpadcku moganu o0IMKOBaHU
npeMa HauelnuMa ucTopuorpadceke merapukuuje. YMETHHYKH TyOOKO MOTHMBUCAH TeCaH
NpEeIUIeT CTBAPHOCTH W (UKIMje YMHHU OBO JIEJO jeHHUM OJ BEOMa YCIEIMX M aKTyEITHHX
pomana @wimna Pora.

Kwyune peuu: moctMmoaepHu3am, ucropuorpadeka meradukiyja, UCTUHA, TPOILIOCT,
MOJIMTHKA, anTepHaTHBHA uctopuja, @penxnun [l. Py3sent, Yapac A. Jlunnbepr
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BUBJIN3MU CA 300HUMCKOM KOMIIOHEHTOM Y HEMAYKOM, CPIICKOM 1
MABAPCKOM JE3UKY

’KuBoTume Cy HEOJBOJUBM JI€O HAIlle CBAKOAHEBUIE M HAa3UMO UX M Y MHOTHM
Ou0JIMjCKUM MpHYaMa Tj. CIIMKaMa, BeOMa 4eCTO Cy HEraTUBHO, alld U MO3UTHBHO KOHOTHUPAHE,
IpY YeMy BbUX0Ba CUMOOJIMKA MOTHBHIIIE HACTAaHAK BEJIMKOT Opoja (paszeosornzama y MHOTUM
je3uuMa U TO y pa3HHUM je3HYKUM BapujereTuma. [Ipeamer oBor paja mpejncTaBiba aHATU3a
HEMauyKuX, CPICKUX U Mahapckux O6ubimzama, Tj. (paseonoruzama OMOIUjCKOT MOpEKIa ca
300HUMCKOM KOMIIOHEHTOM Ca aclieKTa KOTHHUTUBHE M KOHTPACTHUBHE JIMHTBUCTHKE, ald U
KYJITypHE 300JI0THje, MJIaJie JMHI'BUCTUYKE JUCIUIUIMHE, Koja ce 0aBM ofHOCHMMa u3Mehy
KUBOTUIbA U JbYIH, Tj. IITA j€ KUBOTHHA YOBEKY, a IITAa YOBEK >KUBOTHIU. Excuepnupanu
KOpIyC W3 OAroBapajyhux jeIHOje3WYKHUX M JIBOje3MYKHUX (Hpa3eoNIOMIKUX PEUYHUKA W
JeKCHKOoHa Ouhe MOABPrHYT KOHLIENTYAJIHO] M KOHTPACTHBHO] aHAIM3M, C LUJBEM Ja ce
MOCTYJIUIY KOTHUTHBHA MEXaHU3MH, OJJHOCHO KOHIENITyallHa MeTa(opa 1 METOHUMH]a, T€ J1a
ce o0jacHe W TMO3aJMHCKA CIMKa M MOTHMBalHWja (pa3eosornzaMa, a 3aTUM yTBPJAE U OIHUIILY
KOHTPACTUBHE CIMYHOCTH U pa3jiMKe, Tj. pa3IHUUTH THUIIOBU €KBHBAJCHTHOCTH, IIPH YEMY j€
MOJIa3HU jE3UK HEMAuKH, a IIMJbHU jEe3ULHU Cy CpIcku W mabhapcku. YecTto ce moHamame
KUBOTHUIHA MTOTPELTHO TyMauH, IPUIIUCY]y UM C€ HETraTUBHE OCOOMHE M KapaKTEPUCTUKE, TAKO
na (pa3eosorusMu ca 300HUMCKOM CACTaBHUIIOM OOWIyjy yCTaJbeHHM CTEpeOTUNIUMA U
npeapacynama koju he takohe Outu mpeaMeT Haie aHaiause. Y HalleMm pajay MOJa3HuMO Of
npernoctaBke na he ananmm3a mokazatu ojpeheHe CIMYHOCTH, IW M KYJITYpPOJOLIKH
YCIIOBJbEHE Pa3IIUKE.

Kwyune peuu: Oubnuzmu, (pa3eosoru3mu, 300HHMH, KOHIENTyalHa wmetadopa,
TUIIOBU €KBUBAJICHTHOCTH
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WELCHE DIALEKTE WERDEN IN DER WERBUNG IM DEUTSCHSPRACHIGEN
RAUM AM HAUFIGSTEN VERWENDET UND WARUM GERADE DIESE?

Sprache spielt in der Werbung eine zentrale Rolle — sie ist nicht nur Mittel zur
Informationsvermittlung, sondern auch ein entscheidender Faktor fiir die emotionale
Ansprache und die Markenwahrnehmung. Neben der Standardsprache greifen
Werbekampagnen im deutschsprachigen Raum zunehmend auch auf regionale Sprachvarianten
zuriick, insbesondere auf Dialekte. Der deutschsprachige Raum zeichnet sich besonders durch
eine grofle Vielfalt an Dialekten aus. Ob bairisch, berlinerisch, schwébisch — Dialekte dienen
in der Werbung nicht nur der regionalen Verortung, sondern vermitteln auch Werte wie
Authentizitit, Bodenstindigkeit, Humor oder Nihe.

In der Werbesprache werden Dialekte gezielt eingesetzt, es handelt sich nicht um
zufillig ausgewéhltes Stilmittel, sondern um eine bewusste strategische Entscheidung. Es zeigt
sich, dass bestimmte Dialekte hdufiger in der Werbung auftauchen als andere. Im Rahmen
dieser Arbeit soll den Fragen nachgegangen sein, welche Dialekte in der Werbung besonders
hiufig verwendet werden und welche Griinde hinter dieser Auswahl stehen.

Zur Beantwortung dieser Fragen werden theoretische Grundlagen erldutert, sowie
aktuelle Beispiele des Dialekts in der Werbung analysiert und empirische Erkenntnisse
einbezogen. Ziel dieser Arbeit ist es, einen Uberblick iiber die gingigen Dialekte in der
Werbung im deutschsprachigen Raum bzw. in Deutschland zu geben und zu analysieren.

Schliisselworter: Dialekt, Werbung, Standardsprache
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IICEBJOAHIJIMIN3MbI KAK OTPAXXEHUE AHI'JIO-PYCCKUX A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB

B nenrpe BHMMaHuA AOKIaZa CTOUT BONPOC O ICEBAOAHTIIMLM3MAX B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. [loa ncepnoanrnunmzMamMu noHumaercs, Beiea 3a AWM. JIbsKoBbIM, «ClI0OBa U
CIIOBOCOYETAHHUS, HE UMEIOLIME MTOJTHON WJIM YaCTUYHOW CEMAHTUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTHU C
AHTJIMACKUMU CIIOBAMU-3TUMOHAMU». IJTO 3HAUYMMBIA IUIACT JIEKCUKA PYCCKOrO S3bIK,
KOTOPBIN PEJIKO U3y4aeTCsl IMHTBUCTAMH, ITOCKOJIBKY €€ CTaTyC SIBJIIETCS CIOPHBIM BOIIPOCOM.
HexoTopble yueHble MUIIYT O NCEBJOAHIIMLIM3MAX KaK O MHOSA3BIYHBIX CJIOBAX, APYrHe —
BBIPQXKAIOT COMHEHUS, MOCKOJIBKY CYHTAIOT WX PE3yJIbTaTOM CIOBOOOPA30BATEIbLHON WU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON JepuBanuu. HesaBucumo 0T moaxoga K KiacCUpUKAUU
MICEBAOAHTIMIIU3MOB, OHH SABJISIOTCS SPKUM HPUMEPOM S3BIKOBOTO BIIMSHUS AHTJIMHCKOTO
s3bIKa HAa PycCKHi si3bIK. Llenb nokiama — MpeacTaBUTh OCHOBHBIE MPOOJIEMBI THUIIOJIOTUU
TMICEB/IOAHTIIMIIU3MOB Ha MpuMepe (pakTorpaguueckoro s3bIKOBOTO MaTepuaa, 0TOOpaHHOTO
U3 PYCCKOS3BIYHBIX JKEHCKHX JKypHaToB. OcoOblii (OKyC Jemaercs Ha TpeX THIAax
UCCIIEyeMbIX  €AMHHUI] —  JIEKCHYCYKHX, CEMaHTYECKUX ¢  MOP(}OIOTHUECKHX
MICEBIOAHIIMIIU3MAX.

Kniouegvie cnosa: TICEBIOAHTININ3MBL, 3aUMCTBOBAHUE, CII0BOOOPAa30BaHUE, PYCCKUil
A3BIK, )KEHCKHUE JKypHAIIBI
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REPRESENTING MIGRATION AND POVERTY: A COMPARATIVE ANALYSIS OF
URBAN DISPLACEMENT IN ORWELL, AMINE, AND BERGER

The paper examines the complex relationship between migration and poverty through
the lens of three seminal works: George Orwell's Down and Out in Paris and London, Laila
Amine's Postcolonial Paris, and John Berger's A Seventh Man. The study will investigate how
these texts illuminate the continuities and transformations in migrant experiences across
different historical periods, from early twentieth-century economic displacement to
contemporary postcolonial urban marginalization. By analyzing the literary and cultural
representations of the challenges the migrants face, this research aims to uncover the persistent
structural inequalities that drive migration while examining how colonial legacies shape
contemporary urban experiences of displacement and economic precarity. It addresses a critical
gap in migration studies by employing a comparative literary approach to understand how
experiences of poverty-driven migration have evolved from the early twentieth century to the
present day to trace the continuities between historical economic displacement and
contemporary patterns of racialized urban marginalization. The relationship between chronic
poverty and migration processes requires examination through multiple analytical lenses,
including social exclusion, poverty-related capitals, and social relations. This framework
becomes essential for understanding how the three selected texts represent different dimensions
of the migration-poverty nexus across various historical and geographical contexts.

Keywords: migration, poverty, George Orwell, Laila Amine, John Berger, urban
displacement
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TEMIIOPAJIHA KBAHTU®UKALIMJA Y TOBOPY CJIATUHCKOI' KPAJA KO/{
FABAJIYKE

Y paxy ce aHanM3Mpajy HOMHUHAJIHE TMAaJeKHE KOHCTPYKIHMjE Ca CEMaHTUYKUM
0o0MJbEKjeM TeMIOopaliHe KBaHTU(UKAIMje PETUCTPOBAHE Y MPHUKYIJbEHO] AMjaleKaTCKoj
rpahu u3 roBopa CIATMHCKOT Kpaja Kox bamanmyke. Y OKBHPY OBOI' THNA TEMIIOpAJIHE
JNeTepMHHAIIje, KOjU TMOJApa3yMHjeBa BPEMEHCKO OJIMjE€paBame Tpajama MpeauKalmje,
pa3marpajy ce TeMmropajHa KBaHTU(UKAIMja y YKEeM CMHCITY (3Haderma JIOHTHUTYAATHOCTH,
TEPMUHATUBHOCTH U MHIPECUBHOCTH), TEMIIOpAIHA (pEKBEHIMja (3HaUeHa PEryJIapHOCTH U
MOBPEMEHOCTH / OKa3MOHAIHOCTH) M TeMIOopaiHa Op3uHa. Paj nmpencTaBiba HacTaBak aHAN3e
CEMAaHTHYKOT' T10Jba TEMIIOPATHOCTH Yy TOBOpYy oBor kpaja (Lpmak, CaBuh 2024). OcHOBHU
Wb MUCTPAXKUBAba j€ Jla ce MPOIIMpE U JOMYyHE JO0CaJallkha Ca3Hamba O MOJbY TEMITOpaIHE
JeTepMHUHaIje (BpeMEHCKe JIOKaIM3allrje) y UCTOUHO] CKYNUHU CjeBepo3amnaJHor OTrpaHKa
XEpIETOBAYKO-KPAJUILIKOT JHjalieKTa, T€ 1a C€ YTBPAU y KOjOj MjepH Cy Y TOBOPY CIaTUHCKOT
Kpaja 3acTyIJbeHE 3ajeIHNYKe 0coOnHe BehiHe roBOpa OBOT AMjaeKTa. ¥ OCHOBHU, TEOPH])CKO-
AHAJMTUYKU TPUCTYN 3aCHUBA CE HA METOJOJIOIIKOM KOHIIENTY KOjU je Y CBOJUM paJoBUMa
paszpanuna Weana Antonuh (2001, 2005, 2021). ¥ ananusu je TPBEHCTBEHO NPUM)EHEH
IPUCTYT ,,0] CEMaHTUKE Ka HEHOM (popManHOM u3pazy”’, a TpaaulMOHATHHU MPHUCTYI ,,01
dopme ka cemaHTHIM® KOpHIINEH je MpH IOCMATpamy KOHKYPEHTHOT OAHOca Mehy
MPUjEIIOMIKO-TIAIC)KHIUM KOHCTpyKIMjama. KommapaTMBHMM METOJOM CpaBEHHUBAJIH CMO
noJaTKe M3 Haller KopIyca ca MojanmuMa M3 JPYyruxX roBOpa XepLeroBayKo-KpajHIIKOT
nujanekra. Ilpunnkom mpeseHToBama rpahe 3a0uibekeHE y CHOHTaHOM, BE3aHOM TOBOPY
HaBOl)EH je HIMPU KOHTEKCT, Ca 3aBUCHUM W YIPAaBHUM [HjeJIOM CHHTarMme, paau IMOTIYHE
MHTEpIpeTallje aHaTN3UpaHe CHHTAKCHUKO-CEMAaHTHUKE T10jaBe.

Kwmyune pewu: CprcKM je3WK, NMUJaleKTOJIOTHja, CHHTAKCAa W CEMaHTHKA IaJiexa,

TEMIIOPATHOCT, TEMIIOpAIHA KBaHTHU(UKaIMja, UICTOYHA CKYIIHMHA CjeBEpPO3aNaHOr OrpaHKa
XEpIIETOBAYKO-KPAJUILIKOT JIMjaJIeKTa, CIIaTUHCKH Kpaj
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AHTPOIIOHUM U ITPA3/THUK: 'EHE3NC U CITELHUDOUKA UMEHWH (MMEH /[EH)
B BOJI'APUU

Hmen Oen «1eHb UIMEHW» — OJMH U3 CAMBIX IMOIYJIAPHBIX NMPa3aHUKOB B bonrapuu B
21-m Beke. Ero ¢opma u comepkanue KapAWHAJIBHO OTJIMYAIOTCS OT UMEHHMH U JTHS aHTesa B
Poccun m xapakTepusyloTcsi CI0XHON KOoHQHryparnueid. MoKHO TOBOPUTH O HECKOJBKHUX
IU1acTax B OONrapCKOM COLIMOKYIBTYPHOM (PEHOMEHE «THS UMEHH» B €T0 COBPEMEHHOM BH/IE:

1. JInst nronei BOLIEPKOBJIEHHBIX — 3TO XPUCTUAHCKUN MPA3IHUK, IOYUTAHUE CBATOTO
C COOTBETCTBYIOIIMM UMEHEM, UTO MPENOIaraeT MoceneHne NMEHHHHUKOM Xpama, UCIIOBEIb
U IPUYACTHE, YTOUICHUE TIPUX0XKaH.

2. TpanuuuoHHBIM  HaTpUapxXaibHBI  NpPa3AHUK HMMEHMH, CBA3aHHBIA C
pacrpoCTpaHEHHBIM Yy OaJIKaHCKUX CIIaBSIH MOYUTAHUEM «CEMEHHOT0» XpPHUCTHAHCKOTO
CBATOrO, KOTOpPOE, B CBOIO OYE€peIb, TEHETHYECKH BOCXOIHUT K S3BIYECKOMY KYJIbTY
NOKpPOBHUTENS pofa. OTMeuaeTcs IpeuMyIIeCTBEHHO B CEMEHHOM KPYTY.

3. Caerckuil mNpa3gHHUK, IS KOTOPOrO MPHYPOUYEHHOCTh KO JHIO MaMSTH
OJTHOMMEHHOT'O CBSITOTO MJIU K LIEPKOBHOMY NPA3THUKY OY€Hb YCIIOBHA. J{JIs1 HETO THIIMYHO
«0OIIeCTBEHHOE» IIUPOKOE YeCTBOBaHHME, ¢ omoBemenueM B CMU, commanbHBIX CeTSX,
yrouieHue Ha paboTe u 1oMa u JIp.

B mHacrosimiee BpeMs Bce 3TH TPH IUIacTa MOTYT COCIMHATHCS WIM YacTUYHO
BapbUPOBATHCS, HE MPEACTABIISASL «UUCTOIN» (HOPMBI OJTHOTO THIIA TIPA3THOBAHUSI.

Cremugpuka CBETCKOTO TMpa3JAHHKA OT4YacTU OOYCIIOBIEHA OCOOCHHOCTSMU
OoJrapcKOro MMsIHApeUeHHsT M BO3MOXHOCTBIO KPECTUTh peOeHKa JIOOBIM HMEHEM,
OTKPBITOCTBIO HMEHOCJIOBA, HAJIUYMEM MHOXECTBA THIIOKOPUCTUK M TOMYJISIPHOCTBIO
HEKaHOHMYECKHUX aHTPOIIOHMMOB C TIPO3pavHOil BHyTpeHHEU Gopmoii (Csearca, Xpabpu v ap.).
CooTHeceHHEe HEKaJICHIApPHOTO MMEHH C IIepKOBHOW JaTOW WMMEHUH MOJYMHSACTCS
OTIpENICICHHBIM CTpaTerusiM (OCHOBAHHBIM Ha (DOHETUYECKHX, CEMAHTUYECKHX AaHAJIOTHAX
MMEH U TIp.) U UHIUBUAYaIbHOMY BBIOODY.

Jloknag ocHOBaH Ha OIYOJMKOBAHHBIX M apXUBHBIX 3THOrpaUYECKHX MaTephaliax,
AHTPOIIOHUMHUYECKUX JIGKCUKOTpapHUeCKuX TpyJax, a TakkKe Ha COOCTBEHHBIX IOJEBBIX
3aIUCsIX, HHTEPBBIO U aHKETAX.

Kniouesvie cnosa: oHomacTuka, 0OITapcKUil KMEHOCIIOB, TUTIOKOPUCTHKH, UMEHHUHBI,
LIEPKOBHBIN KaJIEHIAPh
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O KONDICIONALNIM RECENICAMA SA NEKONSEKUTIVNOM APODOZOM U
FRANCUSKOM JEZIKU

Kao $to je poznato, kondicionalne klauze uvedene veznikom si mogu se razlicito
interpretirati. U fokusu ovog istrazivanja jesu one receni¢ne strukture u kojima se izmedu
protaze i apodoze ne uspostavlja konsekutivan odnos (relation de conséquence), odnosno
kondicionalne klauze s veznikom si u kojima se ne uocava uzrocno-posledi¢na veza, kao $to je
slucaj u slede¢im primerima: Si tu as faim, il y a des biscuits dans le placard. Si je peux étre
franc avec toi, tu devrais réécrire le premier chapitre. (Nasuprot primerima: Si vous annulez
votre réservation, le conducteur peut s’en trouver penalisé. — Si Paul entend de la musique, il
se met a danser, u kojima je evidentan uobicajeni odnos izmedu protaze i apodoze). Re€ je
naime o tzv. metalingvisti¢koj ili pragmatickoj upotrebi zavisnih recenica s veznikom si, to jest
o takvim sloZenim strukturama u kojima se, zapravo, uspostavlja veza izmedu protaze i
odgovarajuceg, implicitnog govornog ¢ina (acte de langage): Si tu as faim, [sache / je t’informe
qu’] il y a des biscuits dans le placard. Si je peux étre franc avec toi, [je te conseille] de
réécrire le premier chapitre.

Cilj ovog istrazivanja jeste detaljnije razmatranje sintaksicko-semanti¢kih kao i
pragmatickih osobenosti ovih recenica u francuskom jeziku te sagledavanje i opis i drugih
specificnih (pod)tipova si-re€enica sa nekonsekutivnom apodozom.

Kljucne reci: kondicionalne klauze, veznik si, protaza, apodoza, (ne)konsekutivni
odnos

181


mailto:ruzica.seder@ff.uns.ac.rs
mailto:lejla.tekesinovic@ff.unsa.ba

NadeZda R. Silaski

University of Belgrade, Serbia
Faculty of Economics and Business
nadezda.silaski@ekof.bg.ac.rs

Gordana S. Lali¢-Krstin
University of Novi Sad, Serbia
Faculty of Philosophy
gordana.lalic krstin@ff.uns.ac.rs

BANNERS OF MANY VOICES: MULTILINGUAL AND MULTISCRIPTAL
PRACTICES IN SERBIAN 2024-2025 STUDENT-LED PROTEST PLACARDS

Protest placards operate as means to articulate demands and convey emotions, thereby
complementing physical actions such as demonstrations, sit-ins, and chanting (Kasanga, 2014).
As visible and portable textual artefacts, they condense complex messages into creative forms
that both reflect and shape the dynamics of protest discourse.

This paper presents part of a broader study (Lali¢-Krstin & Silaski, 2025) examining
the linguistic characteristics of over 2,500 protest placards displayed during student-led
protests in Serbia between November 2024 and April 2025. One of the key findings is the
frequent use of multilingual texts, integrating multiple linguistic codes within a single
communicative act. These include (1) combinations of Serbian with foreign or national
minority languages, (2) mixing of standard Serbian with dialectal and sociolectal varieties, and
(3) the concurrent use of two scripts (Latin and Cyrillic) within the same placard.

Qualitative analysis of salient examples demonstrates that such multilingual and
multiscriptal practices serve a range of communicative, symbolic and sociopolitical functions.
Switching between linguistic codes can draw attention to the message, add emphasis, clarify
meaning or appeal to international audiences and diaspora communities. Beyond these
communicative aims, however, this deliberate choice of language, script or dialect is
symbolically transformed into a vehicle for ideological expression, signalling identity and
social positioning of protesters, foregrounding authenticity, expressing resistance to formal
authority, challenging ethno-nationalist narratives, fostering in-group solidarity or accentuating
out-group exclusion.

Therefore, these multilingual and multiscriptal strategies can be seen as deliberate
discursive strategies that both shape and are shaped by the broader ideological tensions and
power relations underpinning the protests.

Keywords: protest placards, protest discourse, multilingualism, multiscriptality, student
protests, Serbian, ideological expression
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N3 CUHTAKCE JIATUBA VYV I'OBOPY ITPU3PEHCKOI [TIOATOPA

Ha ocHoBy Oorate nujanekatcke rpahe y paay cy mpeacTaB/beHEe HEKEe OJ] OCHOBHHUX
CHUHTaKCcHYKHUX (pyHKIMja naTtuBa y ropopy [Ipuspenckor Iloaropa, unja ouyBaHoCT jecTe jeHa
0]l MCTaKHYTHJUX OCOOMHA METOXM]jCKO-KOCOBCKO-CUPMHHNKOT TOBOpPHOT apeana wmelhy
NPU3PEHCKO-TUMOYKMM TOBOpMMA Ca Y3HAINPEIOBAJIUM AaHAIUTU3MOM — MPHCYTHOM Ha-
KOHCTPYKLIMJOM Ha MecTy nartuBa. [locMarpaH je JaTuB y AOCTYIHHM apryMEHTCKUM
no3ulyjamMa — y3 pasiHyuTe CEMAaHTHUYKe TIpyle TPAaH3UTHBHUX IJlarona y (QYyHKIUJU
MHIMPEKTHOT O0jeKTa M y3 pa3InuuTe MHTPAH3UTHUBHE TJarojie, UMEHHUIC WIH MPUICBE Y
(GYHKIMjU CEMaHTUYKE JOMyHE, T€ y3 Pa3IMuuTe NpefuKanuje y (YHKIHUJU CEMaHTUUYKOT
(mormukor) cy0jekra. J[lpyra ocobenoct rosopa IIpmspenckor Iloxropa, 3ajegHuuka
0aJKaHM30BaHO] MPU3PEHCKO-TUMOYKO) LIEIMHH, jJeCTe KIMTUYKO YJBajambe apryMEHTCKHUX
u3pasza, Tako Ja he aHanm3a oJHOCA YJBOJEHHMX M OAroBapajyhux HeyABOjEeHHX CTPYKTypa
OCBETJIMTU CTAaTyC OBE I0jaBe y MCTPaXMBAHOM roBopy. buhe pasmoTpeH ogHOC 3aMeHHYKE
yZIBOj€HE CTPYKTYpE MpeMa HIMEHHYKO], pelociie/l yoTpeOe yABOjeHUX CTPYKTYpa, T€ lbUX0Ba
KOHTAKTHOCT, OJTHOCHO AUCTaHTHOCT.

Kwyune peuu: nujanekarcka CHHTaKca, NaTHB, CHHTAKCHYKE (DPYHKIUje, KIUTHUYKO

y/IBajare, CHHTAaKCUUKH OAIKaHU3MHU, METOXHU]CKO-KOCOBCKO-cupuHMhKu apeain, [IpuspeHcku
[Toarop
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LE MYSTERE DU DESIR A TRAVERS L’HISTOIRE

Le doigt levé du Saint Jean de Léonard de Vinci, que Jacques Lacan évoque a la fin de
son écrit La direction de la cure (1960), indique — dans le contexte d’une interprétation
psychanalytique — les voies mystérieuses du désir, concept clé lacanien qui trace le compas
intérieur de notre étre, persistant en dépit de toute fragilit¢ (Cumonosuh 2025 : 106). Et cela
face aux forgages thérapeutiques qui, en imposant un modele de comportement « idéal »,
souvent €érigé a I’image méme du thérapeute, nient précisément cet espace singulier du sujet,
que seul le silence de 1’analyste peut dégager. Si, dans I’enseignement de Lacan, le secret du
désir avec tous ses paradoxes s’incarne de fagon paradigmatique dans I’ Antigone de Sophocle
— celle qui choisit sciemment la mort pour ne pas renoncer a honorer son frere, accomplissant
ainsi un acte de dignité qui, dans la malédiction multipliée des Labdacides, apparait comme le
seul a pouvoir dépasser le destin tragique de cette famille (Leguil 2022 : 30-31) — dans cet
article on se concentre sur d’autres manifestations de 1’affirmation du désir. Qu’elles surgissent
sous le mode comique ou dans la problématique contemporaine, elles témoignent de la
persistance de ce concept non seulement dans la subjectivité singuliére, mais
aussi dans le fil historique des siécles. Ainsi, tandis qu’Agnés chez Moliére déjoue la jouissance
omnipossédante de son futur mari par la formule comment obéir tout en n’obéissant pas ?,
Valmont chez Laclos, sous sa propre jouissance séductrice, découvre tout un éventail
d’émotions authentiques que lui inspire sa victime.

Mots clés: Jacques Lacan, désir, Antigone de Sophocle, Agnés de Moliére, L Ecole des
femmes, vicomte de Valmont, Les liaisons dangereuses
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I[TINTABA ITAIIMJEHATA Y MEJUIIMHCKOM CYCPETY: YCIIOCTABJBABE
PABHOTEXE V¥ KOMYHUKALININ CA JIEKAPOM

[Tutama mpeacraBibajy jeAHO 0oA Hajuermrhe MCTpaXMBaHUX OOeNeXk)ja MEIUIIMHCKOT
cycpeTa, jep jacHO yKa3yjy Ha IOJIOKa] W MpaBa CaroBOPHUKA Y MHTEPAKIUjU JieKapa |
nanujenta. bpojue crynuje (Mumuep, 1984; ®epknad, 1992; dpenxi, 1995; Knukosar,
2008) ykazaze cy Ha TO Jia MMTamba MPECTaBIbajy TJIaBHU HHCTPYMEHT JIEMOHCTpaIije Mohu,
1a cy CaMUM THM IIPUPOJTHO TOCTYTIHHU]a JIeKapuMa Ka0 HHCTUTYIIMOHATHUM TPEICTaBHUIINMA.
YHOpkoc paHUM MHIUJBEHMMA Jla MMalijeHT HeMa MpaBa Ja M0CTaBJba MUTAmka, HEeKa KacHMja
uctpaxuBama (EjucBopt-Bon, 1998; Kopnena, 2004) cy mokasana Ja ManujeHTH HCKa3yjy
onpeheHy MHMIMjaTHBY M Oope ce 3a paBHOMEPHH]Y pPacmojelly MOhM y METUIIMHCKOM
CycpeTy.

OBaj pan ce 6aBM UCTPAKMBAKHEM MUTaka KOja Cy NMOCTaBWIM MalujeHTH TokoMm 110
MEIUIUHCKUX CyCpeTa CHUMJbEHUX Yy TpU TepLHjapHE 37paBCTBeHE ycTaHoBe y beorpany,
CpOuja. Kopmyc o0yxBaTa pa3roBope y OKBHpY IET CHEIHjaTUCTUIKIX 007IacTH: MyJIMOJIOTH]je
(37), nenujatpuje (43), ncuxujarpuje (4), oropunonapunronoruje (10) u xkapauomnoruje (16).
[Topen yTBphuBama TEOPUJCKOT OKBHpAa M KIAaCH(PHUKOBamka NHTamka y YKYIHO Ocam
KaTeropuja, noceOHy nakmy mocBehyjemMo pesynraTiMa UCTPaKHUBaba KOja Cy ¢€ IPETXOIHO
0aBuJIa MUTakBUMA KOja MOCTaBJbajy MalMjeHTH.

VY mocmarpaHoM KOPITyCy MalujeHTH Cy MocTaBuin ykynHo 204 nmurama (19%), npu
yeMy cy HajOpojHMja Oujia muTama ca Ja/He OATrOBOPOM, a Hajpehe 3acTynsbeHa yMepeHO
OTBOpEHA MuTama. /laTu cy mpuMepH CBHX YOUCHHMX BPCTa MUTaa, KOjU CYy KOMEHTApHCAHU
uMajyhu y BUIy TpaBWiia aHajdu3€ KOHBEp3alMje, aHalIu3e JUCKYpca U KPUTHUYKE aHaln3e
muckypea. [IpunikoM noHomema 3aKkjbyyaka, OCUM YKyIHOT Opoja U BpcTe MUTama, y 003up
Cy Y3€TH U POJ TOBOPHHKA M THII cycpeTa (MPBU WM KOHTPOJIHU nperiexn). Hajzan, moceOHa
naxma rnocsehena je pasno3uma 300T KOJUX MAIMjEHTH MOCTaBJbajy MUTama, a Pe3yITaTh
NOOHMjeHH Y OBOM HCTPaXKMBalby YHEKOJIHMKO CE€ PA3NUKYjy O OHHUX JOOHMjEeHHUX y pPaHUjUM
UCTPAKHBABUMA.

Kwyune peuu: nutama, MHTEpakldja JeKapa M IalWjeHTa, MEIUIMHCKUA CYyCpeT,

MHCTUTYLIMOHAJHA KOMYHHKAIlMja, aHaliM3a AMCKypca, aHalW3a KOHBep3alje, KpUTHYKa
aHaJIM3a JUCKypca
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AYTOBUOT'PA®UIJA U IbEHE HEI'AITMJE ¥V ITOE3NJN YAPJICA CUMWRA

VY pany ce ananuzupajy ayroouorpadceku enementu y noesuju Yapica Cumuha, xoju
ce MOTY IOCMaTpaTy Kao CBECHA JAUCKYp3UBHA KOHCTPYKLHKja ayToonorpagcekor ,,ja”. [Tonasu
ce O] Hjeje J1a ayTOpEeNpe3eHTAljH y HEeroBoj Mmoe3uju Tpeda MPUCTYHNUTH Kao MOCEOHO]
JUMEH3MjJU TEKCTa Koja je pe3yiTarT pa3iMYUTUX MOeTHYKHUX mocTymaka. Mako je Omu3ak
BHUCOKOMOJICPHUCTHYKOM JIOKHBJbAjy cyOjektuBuTeTa, CHMHDh HCTOBPEMEHO HCIUTYje
JOMUHAHTHO HMMIIEPCOHAIIHO JIETEPMUHHCABE JHPCKOr cyOjekTa, MOBPEMEHO oOTBapajyhu
IPOCTOp 32 JMYHO M ayToOHorpadcko y camom TekcTy. KoHcTpyncaHo TekcTyaiHo ,ja”
TpaHc(hOpMHUILIE YHYTpAIlIbha CTakba U EMOLIMOHAIHO-I0’KUBIbAJHU MaTepHjajl y MpU30pe KOju
Cy CaBpEeMEHH, TIOJUTHYKM W YHHMBEP3aJHH, ald HHCY HEOABOJUBM OJ IPUMApHOT
ayToOuorpadckor uMIysica Koju ux je oonukoBao. CuMuh KOHTHHYHpPAHO, a OIET pacyTo,
KpO3 YMTaB IMECHUYKH OIyC €BOLMpa JU4yHa cehama, HO OHA HaJuiIa3e U MOHUILNTABAjJy MyKO
Ouorpadcko IpUCYCTBO y NMECMHU U Haruiby MpEeHHAYeHhy OBUX UMITyJca y (hparMeHTapHe U
HaJipeajiHe MMOeTCKe CIMKE, 0 YeMy he CBeJOYNTH perpe3eHTaTUBHY MTPUMEPH TaKBUX IMecama,
CBe JI0 mocnenmwe 30upke Huede konna na suouxy (No Land in Sight, 2022). Pan ce ocrnama Ha
caBpeMEeHa TEOpHjCKa uYHuTama ayToouorpaduje y TMOe3UjH, Koja HCTPaxyjy Kako
ayToOuorpadcku eneMeHT! GyHKIMOHUITY Kao cTpaTteruje (pe)oOanKoBama cyojeKTa yHyTap
MOeTCKOT TucKypca. Llnb paga jecte 1a mokaxe pa3iIuuuTe MOJAIUTETE ayTOOHOTrpadCKor, Te
IUTypajHe KOHCTPYKIMje JTUPCKOT cyOjekra y CuMuheBOM JHCKYpCY, IITO BOAM 3aKJbYUKY J1a
bETrOBa MOETCKA ayToperpe3eHTanuja (GyHKIMOHHIIE Kao eKCIIepUMEHTalHa U pedIieKCUBHA
apTUKyJalKja WICHTUTETa, a HEe Kao KOHBEHI[MOHAIHA WCIOBECT WM ayroOuorpadwuja mo
cebu.

Kwyune peyu: Yapnc Cumuh, amepuuka noesuja, ayroonorpaduja, JMPCKu CyOjexT,
ayToOuorpagcko ,,ja”’, TeKCTyaHo ,,ja”
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ISKUSTVO DIKTATA U SVEUCILISNOJ NASTAVI FRANCUSKOG JEZIKA U
HRVATSKOJ

U radu se nastoje istraziti odredeni elementi prakse diktata u sveuciliSnoj nastavi
francuskog jezika u Hrvatskoj. Ova Skolska vjezba u frankofonskom svijetu s jedne strane
figurira kao simbol Skole i poucavanja te se nerijetko smatra dijelom kulturne bastine, a s druge
ne prestaje izazivati rasprave, bilo u pogledu samog predmeta poucavanja (francuski pravopis),
bilo u pogledu praksi ucenja koje podrazumijeva (Miguel — Addisu, 2015). K tome, premda je
iz suvremene didaktike francuskoga kao stranog jezika gotovo u potpunosti nestao, u
sveuciliSnom kontekstu u Hrvatskoj diktat i dalje opstaje. Nadalje, uzimaju¢i u obzir fonetsku
neprozirnost pisanog francuskog, kao i samu prirodu ove vjezbe, diktat moze generirati strah
od jezika (Angoujard, 1994, He 2018), ali i zadovoljstvo odgonetanja. Pitajuci se, uslijed
navedenog, bi li praksa diktata mogla posluziti kao polaziSte za rad na metakognitivnim i
metaafektivnim strategijama ucenja, u vlastitu nastavnu praksu uveli smo polustrukturirane
refleksivne upitnike prije i nakon svakog diktata. U svrhu istrazivanja studentskih stavova kako
prema diktatu opcenito tako i1 prema ovakvoj praksi, sa studentima su provedeni
polustrukturirani intervjui. Prikupljeni podaci analizirani su kvalitativnim pristupom i
predstavljeni uz ilustrativne primjere nacina na koje studenti percipiraju i dozivljavaju praksu
diktata. Na kraju se razmatra moze li ovakav refleksivni pristup diktatu potaknuti razvoj
metajezicne svijesti te smanyjiti strah od jezika.

Kljucne reci: diktat, stavovi studenata, francuski pravopis, sveucili$na nastava
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MVIITUMOAAJIHA META®OPA V PEKIIAMAMA TEJIEKOMYHUKAILIMOHUX
OIIEPATEPA A1 UMTC

OBaj pax ycMepeH je Ha MyJdTUMoJaiHe MeTadope y IMHAMUYKUM peKiIaMama
TeNeKoMyHuKaloHux oneparepa Al u MTC, HamemeHHX 3a cprcko TpxumTe. Mako HajBuie
npoy4yaBaHa KpO3 CBOjé MOHOMOJAJHE je3WYKe WM BH3YyelIHEe MaHu(ecTanuje, MojMOBHA
MeTaopa Kao KOTHUTHBHHM MeEXaHH3aM MaHH(pECTyje ce M KpO3 HMHTEPAKIM]y BHILE
Pa3NUYUTUX MOJAIMTETA MOMYT TOBOPHOT j€3MKa, MUCAHOT je3UKa, CTATUYKUX M MOKPETHUX
CIIMKA, ayAWTUBHOT M MY3WYKOI MOJAIWTETa, Kao W Kpo3 mnokpere. llpema Tteopuju
MYJITHMOJIATHOCTH Ca KOTHUTHBHOI CTaHOBUINITA, MYJITUMOJAIHY MeTadopy KapaKTepuIle
[10jaBJbUBAE M3BOPHOT M LUJBHOT IMOjMa y MCKJbYYHMBO HJIM JIOMMHAHTHO JIBa Pa3JIM4MUTa
MojanuTeTa. Y OBOM pany aHanusupahe ce MyintumoianHe MeTadope Koje MpUIaaajy
pexiaMHOM kaHpy. OCHOBHM IIMJb paja jecTe yTBphuBame IMOJMOBHHUX Meradopa Yy
onabpaHMM peKiIaMamMa, MOJAJIUTETa y KOjUMa C€ OHE KOHCTPYHILY, T€ OINHCHBAE
UMIUTMIIPAHUX PEKIaMHUX mopyka. Kako ce y pexiiaMHOM KaHpY IMJBHU T0jaM Hajuerrhe
MOKJTAla ca CaMHUM PEKJIaMUPaHUM TIPOU3BOAOM, OPEHIOM WK yCIyroM, y Pokycy paaa ouhe
KOHIIeTITyaJn3anuja Tapu(HUX Makera Koje HyAe JBa oreparepa. MeTomonoruja pana
3acHuBahe ce Ha KBAJMTATUBHO] aHAIM3W |5 AMHAMHUYKHUX peKiIaMa Koje Cy JOCTyIHE Ha
3BaHWYHMM KaHaJIMMa TeJekoMyHHKannoHux omneparepa Al u MTC na mmatdopmu Jytjyo.
[Tpunukom ananmze y3ehe ce y 003up HacioB pekiaMe, MUCaHW TEKCT Ha Camoj pEKIaMHu,
Hapalyja, BUICO-CIIOT U MYy3HMKa Kako Ou ce yTBpamie mojMoBHe Mmertadope. Pesynratu
UCTpaXuBama Tpebaso Ou Jja MOKaXy Ha KOJU HAUMH PAa3IMYUTH MOJAIUTETH YUYECTBY]Y Y
npoiiecy u3Bohema 3HaYeHa TE KOJUM C€ M3BOPHUM II0jMOBHMMA CIIy’K€ OIeparepu Aa Ou
npoMoBHcanu cBoje yciyre. Takolhe, odekyje ce na he mo u3paxaja qohu U KyJITypOJIOIIKE
KOHOTAIIMj€ U3BOPHOT JIOMEHA PUIMKOM MYJITUMOJIAIHUX MPECIUKABabA.

Kwyune peyu: myntumonanHa meradopa, peKIaMHU AMCKYpPC, PEKJIaMHa IOpyKa,
KOTHUTHBHA JIMHI'BUCTHKA
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OJIMKE NUTAJIMJAHCKUX CJIOXXKEHNX BPEMEHA CA IIOMORHUM I'JIATOJIOM
AVEREY 19. 1 20. BEKY

Ca nujaxpoHHMjCKe Tauke IIIEJUINTa OOJMLIM WTAIMJaHCKUX CIOXEHHX BpEMEHa ca
noMohHUM riaroyiom avere yopajajy ce mel)y HajuHOBaTHBHU]€E TTIaroyicke oonuke, Oyayhu aa,
3a pa3iMKy oj BehnHe Apyrux riarojickux BpeMeHa y UTAJINjaHCKOM je3UKY, HUCY TTOCEeI0BaIU
eKBUBAJICHTHE OOJIMKE y CUCTEMY KJIACHUYHOT JJATMHCKOT, Beh MpencTaBibajy pe3yiTar TeKmbU
PETUCTPOBAHUX Y TOBOPHUM BapHjeTeTUMa KOju he KacHuje IpepacTH y HEOJATHHCKE je3HKe.
[Tpemaa ce oBu oOnuiM ynotpedsbaBajy kKao (pyHKIIMOHAIHA IJ1arojcka BpeMeHa Beh o1 paHux
¢aza pa3Boja UTAIMJAHCKOT je3UKa, HEKE O]l HUXOBUX (OPMATHHX KAPAKTCPUCTHUKA, MOIYT
cllarama napTULUIA ca AUPEKTHUM 00jeKTOM, TIOKa3yjy U3BECTaH HUBO BapHjalldje Kpo3 YNTaB
IbUXOB €BOJYTUBHU TOK. Ham pan he ce GpokycupaTn Ha HCIUTHBAKE OJUIMKA OBUX GOPMH Y
IPO3HUM TeKCTOBMMA HamucanuM u3mely 1841. u 1947. roaune, ca uubeM Ja yCTaHOBHU Jia
JM My KO0jOj MEpU TMpHUMEpPH ayTEeHTUYHE YNOTpeOe CI0KEHUX BpeMEHa OJCTyMajy OJ
KapaKTepUCTHKA KOj€ Y MOJIEPHOM MTAJIMjaHCKOM jE€3MKY BaXkKe 3a OBE TJIarojicke OOJIMKe.
Bpemencku nepuon xoju hemo ucnutatu u3abpas je jep mpeacTaBiba KJbydHO pas3iodibe 3a
MOJUTHYKO Yjenaumeme Uranuje u popmanusannjy u cTaHAapAn3alijy UTAIHjaHCKOT je3UKa.
AHanu3upaHu TEKCTOBU mpey3etu cy u3 kopmyca MIDIA (Morfologia dell’italiano in
diacronia) u moapa3syMeBajy mpuMepe pa3IndUuTHX THUIIOJOTHja TEKCTa, O]l €KCIIO3UTOPHUX H
NPaBHO-aIMMHUCTPATUBHUX JI0 HAYYHHUX U KIbM)KEBHUX, IITO he HaM JO3BOJIUTH J1a UCITUTAMO
¥ TOTEHIMjaJHO TOCTOjame Kopeniauuje u3Mel)y CTHIICKMX OJUIMKa TEeKCTa M IPUCYCTBA
penaTHBHO apXandHUX (popMu y o0IHIIMA CIIOKEHUX BPEMEHA.

Kwyune peuu: nctopujcka TMHTBUCTHKA, UTANIMjaHCKH jE3HK, CJIOJKEHA BpeMeHa, 19.
Bek, 20. Bek
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OCPE/[EbOCT Y CUCTEMY OLIEHE V CPIICKOM JE3UKY V IIOPEBEBY CA
PYCKUM

KOrHUTHBHOCEMAaHTHYKAa MCTPaXHBamkba PEUd — €JIeMEHaTa CHUCTeMa 3a H3pHUllame
MO3UTHBHE U HETATHBHE OLIEHE Y PYCKOM U CPIICKOM j€3UKY MOKa3aia Cy BEJIUKY pa3HOIUKOCT
Je3WYKUX cpelcTaBa KoOja OJICIIMKaBajy CTaB FOBOPHMKA MpeMa O0jeKTHMa JIOLIMPAHUM Ha
KpajeBuMa ckaine. OBaj OHOC M3paXKEH je MpeKo yHyTpallme popMme peuu, nomMohy Koje ce
PEKOHCTPYHIIY pa3InuuTe KOHLENTyatHe meragope. OHe ce MOTY YONIITHTHU MPEKO, YCIOBHO
peueHo, KpoBHUX MeTadopa 100po je BUAJBHUBO U JIOIIE j€ HEBHJBUBO, U Y CKIIAIy Ca TUM U3
Je3WYKUX U3pa3a MMOHEKaJl Ce CTHYE jacaH YBH[ Yy INOHAIIAKE NMPHUITATHUKA 3ajeIHUIIEC TpeMa
OLICHMBAaHUM OOjeKTUMa (HIp. y HAauWHE MPOMOIMjEe MO3UTHUBHOT M CKIamama U3 (okyca
HeratuBHOT). CpeuHy CKaje oleHe, Koja je 3HaTHO ciabuje mpeacTaBibeHa y o0a je3uka y
OJTHOCY Ha KpajeBe, MOKPHBAjy PEUH 0cpedrbU y CPIICKOM U HOCPeOCMEeHHbIll U CPEOHUL Y
PYCKOM je3uKy. AHQIM3UpPaHM MaTepujal W3 Ppa3IMYUTHX JIEKCUKOTpapCKUX H3BOpPA
(eKcIIaHaTOPHUX M aCOLMjaTMBHHUX PEYHHKA, peyHHKa (ppaseosormsama) mokasyje na ce
OCpenOCT y 00a je3uKa 1 KyJIType ocMaTpa Kao JOMUHAHTHO HETaTHBHA OIIEHA, IIITO CE BUIU
Ha OCHOBY yHyTpallle (opMe pedd KOJ CHHOHHMMA, IJe Ce KOPUCTE peud WM H3pas3u ca
HETanujoM (PYC. HeBaXCHbIl, He aXmu KAaKoll, CPIL. He3aHUM/WbUS, HUUMA NOCeOHO), WIH Ce
MOHEKaJ] yHnoTpeOsbaBajy UCTU M3pa3d y CHHOHUMCKHM HU30BHMA, HIIP. Y PYCKOM jE€3HKY 3a
JOMUHAHTE nocpedcmeennsili U naoxot. OcpenwocT ce Hajuenthe mosesyje ca oduyHorrhy
(pyc. 0bvIKHOBEHHBIIL; CPIL. 0OUYAH) Y KOHIICTITyallu3yje ce Kao Jeo (oHa (eHri. background),
MTO je mNpuOmmKaBa KOHIENTyalu3alljd HEraTUBHE OlLeHe. AHAJW3UPaHU MaTepHjal
notBphyje ma ce cpeauHa cKale oleHe 3a o0a je3uka He Hajma3d TadyHo wu3Mely
CYIIPOTCTaBJbEHUX MOJI0BA, Beh /1a je moMepeHa npema Mo3uTHUBHOM 1011y, jep KBainudukanuja
Heuera Kao ,,ocpemer’’ Hajuenthe 3Haun HETaTHUBAaH OJJHOC TIpeMa BheMy.

Kwyune peuu: ocpenmoCT, CpeIHUHN, MOCPEICTBEHHBINA, CPIICKU jE3UK, PYCKH jE3UK,
je3nuKa CIMKa CBETa
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KBAHTUTET ITPE®OUKCA UMEHUIIA-ITEBEPEATUBA CA HYJITUM CYOUKCOM

YV oBOM HcTpaxuBamy 6aBuhemo ce ctabminHomhy KBaHTUTETa peduKca TBOCIOKHUX
UMEHHLIA CTPYKType MNpepHUKCtOCHOBA+HYITH CY(QHKC KOje HMMajy Yy3Ja3HM akleHaT Ha
npeduKkcy M Koje cy HacTale cypukcaluujoMm riarosa koju uMmajy npedukc. uspb je ma ce
YTBPAH KOJIUKO j€ M3BOpaH KBAHTUTET MpeduKca O4yBaH JaHac, Ja JH Cy U KOjU MpepUKCH
CTaOWJIHUjU 110 TOM MHTAaBkYy M IITA je CBE MOIJIO YTHILIATH Ha TO, IITO 3Ha4u J1a hemo mopen
JECKPUTNITUBHE METOJIE KOPUCTUTH U aHATUTUUKY.

3a kopIryc cMO Ha OCHOBY Obpammoz peuHuKka cpnckoe jeuka n3adpanu UIMEHHLE Koje
npema ceOu nMajy Oap joIr IBe KMEHHIIE HCTE€ OCHOBE (M MCTOT (HYJITOT) Cy(HKCca, HApaBHO)
(ca mubeM j1a 61 ce mpeduKcr MOTIIM ITO BHUIIE Mel)yCOOHO MOPEUTH, ILITO 3HAYH /1A CY U T
ocTajie UMEHHIIE UCTe OCHOBE U UCTOT cyduKca J1e0 KypIryca) v Koje Ccy Y TBopOeHO] Be3H ca
HajpeKBeHTHUjUM rinaroiuMa (ppekBeHTHOCT onpeheHa Ha ocHOBY Kopnyca caspemenoe
cpnckoe jesuka IlpupoaHo-maremarudkor ¢akynrera beorpajackor yHuBep3ureTa), Tako Ja
CMO YKYITHO U3/IBOjHJIM HEKOJIMKO CTOTHHA UMEHHUIIA OJ1 TOTOBO cTO ocHOBA. [lopen Obpamnoe
peuHuKa cpnckoe jeuka akueHat hemo mpoBepaBatu Uy Peynuxy cpnckoea jesuxka Marure
cpucke, Peunuxy cpnckoxpeamckoea Krudicegnoe jesuxka Matuue cprucke u Ilpasonucy
CPNCKOXPBAMCKO2A KFIUMCEGHO2 je3UKa: Cad NpasonucHuUM pedyHukom MaThuue cplcke H
Matune xpBarcke u3 1960.

OHO MmMTO MOXEMO OYEKMBATH IMpPE CaMOI MCTPAXKHMBamka MOTYy OMTH caMO HEKe
YOIIIITEHEe TEHJACHIUje, a He JeTajbu; HIIP. CBAKAKO CE OYEKYyje J1a M3BOPHHU KBAHTUTET HUje
YBEK cadyBaH, a HaclIyhyjemMo J1a ¢y M3BOpHO KpaTku npedukcu BHIIe 3axBaheHU Mporecom
NyJbeHba HEro IITO Cy U3BOPHO YT NpeduKcH 3axBaheHu nporecoM Kpahema.

Kwyune peuu: cpricku je3uK, aKIIEHTOJIOTH]a, TBOCIOXHE UMEHUIIC-IeBepOaTUBU ca
npedruKcoM U HyIATUM Cy(hUKcoM
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KOMITAPATUBHA AHAJIM3A JEAHE JIMHI'BOKYJITYPEME ITPUJIMKOM
JEOMHNCABA ,,BAPUJABMJIHOCTW” JESMYKE CJIMKE CBETA

VY 0BOM HCTpaKuBamby aHAJTU3UpPaHA je JIEKCeMa BYK y CPIICKOM je3uKy mnomohy
JIMHTBOKYJITYpPOJIOIIKOT mpuctyna. KopumrheHa je neIMMHUYHO METOAONIOTHja TyOJIMHCKE
mkoJe J. baptmumckor umajyhu y Buay 11a je oBa JieKcema JAeTajbHO aHaJH3upaHa y JBa paja:
P. NparuheBuh (2013) u I'. llItacHu, I'. llItp6am (2022). [{usk je Ouo na ce mokaxe Mema JIn
ce je3nuka ciuka cBeta ko Cpba y Be3H ca IMHTBOKYJITYPEMOM BYK UMajyhul y BUly XUTIOTE3y
Jla MOJIEpaH HauyMH XUBOTA yTHUE Ha Op3uMHY HeHEe MpoMeHe. McTpaxkuBame je CpoBeIeHO
nomohy oHnajH-aHkeTe Mehy cpeamormkoniuma (100) mehy kojuma je Ouno 62 ucnuraHuka
XKeHckora moia u 38 mymkapana. Behuny cy 4uHWIM McnuTaHULIM CTapoCTH Mame of 18
roauHa, mbux 77,8%. IloceObHa maxkma MOKJIOHEHA je aCOLMjaTUBHOM YIUTHHUKY M €TaJIOHUMA,
JIOK TEKCTYyaJHM Mojaiy, umajyhu y Bumy ooumuo uctpaxusame . lltacuu u I'. ItpOary
(2022) Hucy y3zeru y 003up. Pesynraru cy nmokaszanu ia y BpeMEHCKH HCITUTaHOM Tiepuoy (12
roAMHA) TIOCTOjU BHIIE 3ajelHUYKHX OCOOEHOCTH, IITO YWHH CTA0MJIHHU IIEHTap, HEro
IuQepeHInjaTHuX Koje Cy Mame (PpEKBEHTHE U YMHE Nepudepujy je3nuke CIMKe CBeTa.

Kwyune peuu: nekcuka, TMHIBOKYJITYpPOJIOTHja, KOHIENT, CTEPEOTHII, je3uUKa CIUKa
cBeTa

192


mailto:stojanovic.milena77@gmail.com

Huna B. Croxkuh

VYuusepsuret y HoBom Cany, Cpbuja
®dunozodcku pakynTer
nstokic012@gmail.com

JAPAMCKA AJIET'OPUJA MAPKOBA CAb/bA JOBAHA BOPBEBIhA 1 AHTOHUJA
XAIIMRA V¥V KOHTEKCTY UCTOPUJE CPIICKE IPAME U ITO30PUIIITA

Ha cuenn Hapoanor nosopuiura y beorpany, MoBoAoOM CTyllamkba Ha IPECTO KHE3a
Munana O6peHoBuha u3BezieHa je npezacrasa Mapkosea cabsba, YMjU je TEKCT, 10 KeJbH KHE3a,
ucnucao Josan bophesuh 1872. rogune. OBaj npurogaH IpaMcKu TEKCT, OCTIOHBEH Ha HAPOIHY
eMUKy KaJga je ped O CMpTH, ogHOCHO cHy Mapka KpasseBuha, onpehen je kao apamcka
ayieropuja y 1Ba qena, ,,Bede u Hoh* u ,,30pa u nan®. Y ckiaay ca AHHACTUIKOM CBETKOBUHOM,
Kpo3 npusmy ciernor [leBua (rycnapa), BoheHor Bununum fenoBameM, y 0BOj IpaMu j€ Y HU3Y
CJIMKa MpHKa3aHa UCTOPHja CPIICKOT HApOAa OJ METHAECTOr JI0 JIeBETHAECTOr BeKa. [ oquHy
naHa kacHuje, AHToHUje Xayuh, ynpaBHUK CpIICKOT HAPOJHOT MO30pHINTA, IIpepalyje apyru
JIe0 APAaMCKOT TEKCTa, Kako OM ra MpUIaroJuo HOBOCaJCKOj cueHu. Crobomapcke TexXmbe
cprickor HapoJa jy»kHo oa Case u /lyHaBa ce HUCY cMere 4yTH jenHako rinacHo y Hosom Cany,
crora Xapuh npepabyje tekcrt. IIpenmeT oBor paga crora jecTe IpaMCKu TeKCT Mapkosa
cabspa u3 1900. ronuHe KOju yKIbyuyje XanuheBe HHTEPBEHIIH]E U TaKO J1aje IEJIOBUTY CIIHUKY
0 TaJallkbeM TO30PUIIHOM XUBOTY W JIPYIITBEHO-TIOJUTHUYKOM TpeHYTKy. Pan HacTtoju na
ocBeTIM XayuheB JONMPHHOC KOHAYHOM YOOJIHuUeHhy OBE jApame. JeqHako 3HayajaH CErMEHT
paia jecTe aHanu3a MO30PUIIHUX KpUTHKA Mapkoge cabme, umajyhu y Buay o0e Bep3uje
tekcra. hophesuhes n XaguheB komag hemo cTora MO3HIMOHUPATH y KOHTEKCTY UCTOPH]jE
CpIICKE Jpame U TO30PHUIITA.

Kwyune peuu: npamcka aneropuja, Xanuh, Bophesuh, Mapkrosa cabma, peuenimja
Jpame
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META®OPUKA UT'PbI B PYCCKOS3bIYHOM I[TPECCE JIATBUU

B naHHOM BBICTYIUIEHHMM OyAyT NpPEICTABICHBI pPE3yJIbTaThl aHaIM3a JIEKCEM C
BTOPUYHBIMU MeTadopuueckuMu 3HaueHusMH (cdepa-uctounuk WUI'PA). Matepuan nns
UCCIIEIOBAaHMsT OBbUT W3BJICUEH W3 PYCCKOS3BIYHOM Ipecchl, HM3/1aBaeMOW Ha TEPPUTOPUHU
JlatBun. llenpto wuccienoBaHusi ObLIO OIpenesieHHEe MOTEHIMAIbHOIO 3SMOLMOHAIBLHOTO
BO3JICHCTBUS COOpAaHHBIX €OUHHII Ha uyuTareneil. Jlekcuuyeckuit martepuan (CTaThul Ha
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKHE TEMBI U3 BOCBMHU PYCCKOSI3BIYHBIX Ta3eT JlaTBUM — MevaTHbIX U
MeKTpoHHbIX — 3a 2000-2022 roabl) HUCCIENOBANCA C IOMOIIBIO CEMAaHTUYECKOIO H
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaiu3a. B HacToALIEM BBICTYIUIEHHH MBI COCPENOTOYMM BHMMAaHHUE Ha
aHaJM3e eAMHUI], BXOAAUIMX B cloThl «HacTtonbHbie urpb» n «Kaprounsie urpe» (ppeiim
«Hrpa u ee pazHoBUAHOCTHY). MccnenoBaHue nokasano, 4TO aHAJIU3UPYEMbIE JTEKCUUYECKHE
€AVHULBI UCIIOJIB3YIOTCS B JIATBILICKUX a3eTax, U31aBacMbIX Ha PYCCKOM SI3bIKE, KaK CPEICTBO
YCUJICHHS 3KCIIPECCUBHOCTU COOOIIEHHSI M OO0JaJaroT MOTEHIMAJIOM BIHUATh HAa 3MOIMHU
yuTaTese. J[eATenbHOCTh IMOJIMTUKOB CPaBHUBACTCS C UIPAMM, YTO MOJKET BBI3BIBATH Yy
yuTaTeNeil pasNuuHble KOHHOTalUH. Meradopuueckas XapaKTEpUCTHKA MHOJUTUYECKON
JKU3HU C TOYKU 3PEHUS IIAXMATHOM MapTUH MOAYEPKUBACT TAKUE XapAKTEPUCTUKU NEUCTBUI
IIOJINTUKOB, KaK PACCYIUTEIbHOCTD, JIOTUYHOCTD, TIIATEILHOE IIJIAHUPOBAHUE U OTCYTCTBHE
arpeccuu, u, TaKUM 0o0pa3oM, CBA3aHA C MOJIOKUTENBHBIMU accolanusimMu. Vcnoiap3oBanue
TEPMHUHOJIOTMHM KAPTOUHBIX UT'P MOKET BBI3bIBATH y YUTATEJIEH OTpULIATENBHBIE KOHHOTALIMY —
HECMOTpsl Ha CYIIECTBOBAHUE MpaBHJ, dPPEKT UTPHl ABISIETCS CiaydaiHbIM. Mrpa B KapTbl
MOXET aCCOLMUPOBATHCS C XUTPOCTBIO U KOBAPCTBOM, TOT/IA KaK UI'PA B IIAXMaThl CBSA3aHA C
JIOTHKOH, CTpaTeruel, yMCTBEHHOM JeSITeIbHOCTHIO U aHATUTHYECKUMH CIIOCOOHOCTSIMHU.

CToUT MOAYEPKHYTH, YTO AHATM3HPYEMBIE JEKCEMbI HE MCIIOJIB3YIOTCS B COOpaHHBIX
TEKCTax MPECChl 4acTo.

Kniouegvle  cnoea: TONUTUYECKUH  JUCKYpC, JIUCKYpC IIpecchl, MeTadopsl,
JIMHTBUCTUYECKUE CPEICTBA BO3AECHCTBUS HA YATATEIS
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POSTOJANJE COVJEKOM. INTERTEKSTUALNOST U ROMANU SVE, SVE, SVE
MILKE ZICINE

U radu se analizira testemonijalni roman Milke Zicine Sve, sve, sve (2002) koji
pripovijeda pricu o iskustvu CetverogodiSnjeg boravka u Zenskom logoru u Stocu u prvoj
polovici 50-ih godina 20. stoljeca, a oblikovan je kao pripovijest o Zrtvi nasilja koja se iz
pasivne pozicije izdize u aktivnu poziciju prezivjele ¢inom biljezenja. U prvom dijelu rada
opisuje se reprezentacija kaznene prakse preodgoja ,,ibeovki“ koja je, izmedu ostalog,
ukljucivala iscrpno pisanje zapisnika i razlicite rituale degradacije koji su zapisivanju i izvedbi
oduzimali smisao (Jambresi¢ Kirin 2007), a zatvorenice uSutkivali i svodili na Zivotinju i
niSticu. U drugom dijelu upucuje se na suprotna znacenja koja roman pridaje praksi pisanja i
kazaliSne izvedbe — prvenstveno gradenjem dijaloskog odnosa s romanom Zapisi iz mrtvog
doma F. M. Dostojevskog i dramom Ujak Vanja A. P. Cehova — a interpretacija sugerira da
problemu nepredocCivosti traumati¢nog iskustva roman doskace aktivacijom poznatih
pripovijesti 1 pripovjednih okvira koje ne preslikava nego neizbjezno tumaci. U posljednjem
dijelu rada rasprava o romanu smjesta se u kontekst suvremenih rasprava o traumi i svjedoCenju
(Caruth 1996; van Aleph 1999; Biti 2005) organiziranih oko problema predoc¢avanja traume te
u kontekst rasprava o Sutnji i strahu (Zerubavel 2010; Markovi¢ 2024) organiziranih oko pitanja
(ne)mogucénosti analitiCkog pristupa svjedo¢anstvima patnje i nasilja.

Kljucne rijeci: Milka Zicina, Sve, sve, sve, intertekstualnost, trauma, sviedoenje, $utnja
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EY®EMIU3MHU Y CBETJIY KOMYHUKATHUBHE KOMIIETEHLIUJE MEBY
W3BOPHUM FOBOPHULIMMA CPIICKOI JE3UKA (HA TIPUMEPY TOBOPA
MJTAJINX)

VY (dokyc uctpakuBama MoCTaB/ba C€ UCHUTHBAKE HHUBOA PELENIMje M MPOAYKIHje
eyhemuzama mMel)y H3BOPHIM FOBOPHUIIMMA CPIICKOT je3uka. Eydemusmu ce cMatpajy jeqHoM
0]l KOMIUICKCHMJUX W HEYXBaTJbUBHUjUX JIMHTBUCTHUUKHMX II0jaBa, KOja 3aja3d y JIOMEHE
HApOJHOT TMpPa3HOBEpja, MOPATHUX HOPMH, T€ IPYIITBEHOT >KMBOTAa YOINIITE. 3a HHUMa ce
MOCEeXe U3 MHTEHLUje J1a ce Ha OAroBapajyhu HauMH Kazyje 0 TaOyn3upaHoM, HEPUKIIAHOM,
HEMPHUCTOJHOM, a CBOjy (YHKIIMOHATHOCT I[PIE€ M3 TEMATCKOT MoJha Tabya M MparMaTHUKOT
TEeMaTcKOr noJjba. Ha OCHOBY HaBeneHOra jacHoO je Ja pasyMeBame OBOIa Clioja JIEKCUKOHA
U3UCKYyje OBJIaJaBambe HHU30M UYMHWIALA — IO3HABAKEM JPYIITBEHHX U KYJITYPOJIOIIKHX
OKOJIHOCTH, JAMHAaMHUKE (BaH)je3WuKe CUTyaluje U KoHTekcTa. CIpOBENEeHO HCTPaKHUBAHE
HACTOjH J1a MOHYAMU OArOBOpe Ha muTama — (1) y K0joj Mepu U3BOPHHU TOBOPHHUIU CPIICKOT
jesuka paszymejy eydemmsme; (2) 1a Jid y BUXOBOM MEHTAITHOM JICKCUKOHY TIOCTOjH aJeKBATaH
ey(hemuzam 3a MojeIuHy JeKceMy WK uckas; (3) a i ymejy aZeKBaTHO Ja X MPOU3BEAY U
ynotpebe. [la 61 ce 10 0AroBOpa I01LI0, CIPOBOAM Ce YNIUTHHUK Mel)y yueHunuma tpehux u
4eTBpTHUX pazpena y Cpenmwoj mkonu ,,Byk Kapanuh” y Ceumy (rUMHa31ja—OIIITH TUI) U Y
KapnoBaukoj rumMHa3uju, a MOTOM C€ NMPHUCTYNa KBAHTUTATUBHO] T€ KBATUTATHUBHO] aHAIN3H.
AHanu3upajy ce JEKCHYKE jEeMHUIE TpeMa 3Hauewmy, HauuHy TBOpOEe W BPCTH peyH,
CEMaHTUYKHM TpaHcpopmaijama, GopManHoj CTPYKTYpPH M APYTHM IapamMeTpuMa Koju ce
MOKaXy Kao peneBaHTHHU. bynyhu na je umcnutuBamy MOIBPTHYT A€O JIEKCHYKOT (oHna
MJIaJMX, Hallla je IoYeTHa Xumnore3a aa he ce ¢ppazeonoru3Mu Uik >KaproHu3MH T0jaBUTH Kao
ajZiekBaTHa 3aMeHa 3a nonyheny Qopmynamujy. O4ekuBaHO je Aa pe3ysiTaTH UCTPaKUBaba
Ipy>ke OArOBOPE HA TOPENIOCTaB/beHA TUTAkA O HAYMHY PELENIHje U MPOoayKIrje eypemMuzama
Mel)y M3BOpHUM rOBOPHUIIMMA CPIICKOTA je3MKa, all U J1a pacBeTiIe HEeKe 0/1 HaunHa Ha Koje ce
ey(heMuCTHYKa 3HaUCHa pealiu3yjy Y je3UUKOM CHCTEMY Te Y MPaKCH.

Kwyune peuu: cpricku je3uk, KOMyHHKallMja, peleniyja u Npoaykuuja eypemusama,
YIIUTHUK
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MEJY3UH I[TIOTJIEA YOKBUPEH 3MUJAMA: KWHECTETUYKO TYMAUEBE
MUTCKE ®UTI'YPE

Meny3a je wucroBpeMeHo 3acTpauryjyha u QacumHanTHa Qurypa Tpykor MHUTA,
o0eJexeHa CBOjOM UyZOBHUIITHOM I10jaBOM — 5KEHCKO JIUIE YOKBUPEHO 3MHjaMa HaMECTO KOce
U ca TOIJIEZIOM KOjU oKaMmemwyje. Moja mpe3eHTanuja npemiaxe aAekoaupame Memayse Kpo3
KWHECTETUYKO COYMBO, MOCTaBJbajyhu MHUTamke HE CaMO KaKo je OHa MpEeJICTaB/beHA Y MUTY,
MO€3UjU U YMJETHOCTH, Beh M Kako je HEH YYJOBHUIIHM M3IJIE] 3aMUILbEH Ja aKTHBHpa
OTjeJIOBJbEHE peaKiifje Kox ,,iocMaTpaya’.

Kparak mpernen npeBHHX U3BOpa (TEKCTyaJlHUX M MaTepUjaIHMX) MOKaszyje Ja ce
KIbMKEBHU M YMJETHHYKH MPHKa3u Mey3e y MHOTOME pas3iiiKyjy KOHCTpyHUIlyhu TuHaMu4Hy
¢burypy, anm cBaku NpUKa3 CTaBJba Y NMPBU IUIaH /Ba AeduHuIIyha eqeMenTa — noryies Koju
napajiuiie u 3Muje kKoje ce nperehu yBujajy. Y3 nos3uBama Ha caBpeMeHy Hayky (JKan-Iljep
Bepnan, Enen Cukcy), nmpeanaxem Tymauewme Meny3e Kpo3 ,,CEH30pHY IEPCIEKTHUBY.
[Tornen xoju okaMemwyje M3a3MBa 3aMp3aBambe, MOTIYHY UMOOMIN3ALN]Y, JOK MHOTOCTPYKH
MOKPETH 3MHja M3a3MBajy MHCTUKTUBHU OJTrOBOp Tp3ama WIM APXTaBUIE. 3ajeHO, OBU
YTjETIOBJbEHU OJTOBOPH (PYHKIIMOHUINY KaO CEH30PHM IMapajioKC KOjU ce MOXKE IOBE3aTH ca
BOXHUM aIlOTPOIEjCKUM acrektoM Menyse/I'oprone. 36or oBor cnenu(uyHO BHCOKOT
CEH30pHOT Ha00ja ¥ 3aMUIIJBEHOT BUCLIEPATHOT YTHIIaja Moriieaa u 3Muja, Memys3a HacTaBiba
na OyJie TpajHa KyJITypHa I10jaBa.

Kwyune peuu: Meny3a, Tpuku MUT, allOTPOTIE], KWHECTETUYKH aCTIEKT
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THE MOTIF OF TIME IN SHAKESPEARE: TRAGEDIES, PROBLEM PLAYS AND THE
SONNETS

To early modern Europeans, judging by Shakespeare and his contemporaries, time was
an imminent and adverse force, akin to a ruthless divinity. To its “last syllable”, one “struts and
frets his hour upon the stage” and then is washed away into oblivion. The timeless Bard, “not
of an age, but for all time”, discussed the issue of time in all his works, with different focuses:
constancy of love, posterity as extension of life, transience of glory, reputation, mortality, aging
and decay. This will have given rise to the Cavaliers’ carpe diem poetry in the wake of his life.

This paper aims to explore “personal” and “impersonal” attitudes to time in Hamlet,
Othello, Macbeth, Pericles, The Winter’s Tale and the Sonnets. Through a comparative
overview of selected works, it discusses the fluidity of time in drama, juxtaposing it to the
anxiety imbuing the lyrical verses. For Shakespeare’s dramaturgy, time was very elastic and
hence the double-time scheme, notably in Hamlet and Othello. In Pericles and The Winter’s
Tale, the gap in time is a leeway for the heroes, offering them ‘second chances’, in the words
of Professor Greenblatt. But from the aspect of subjectivity, the bottom-line of early modern
views, culminating in the Cavalier poetry, was carpe diem. In Shakespeare’s Sonnets, posterity

is a surety against mortality. In dramatic poetry, it is contrition, acceptance and faith that inspire
with the hope of afterlife.

Keywords: Shakespeare, time, eternity, transience, love
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KOHKYPEHTHOCT CY®UKCA -4AY U -JI(4)[] Y TBOPE ATEHTUBHUX UMEHUIIA
Y CABPEMEHOM CPIICKOM JE3UKY

[Tpenmer ucTpakuBama MPECTaBIbajy aHANIM3a U yHoTpeda cypukca -ay M -i1(a)y y
CaBpPEMEHOM CpPIICKOM jE3MKYy KOjU CTyINajy y KOHKYPEHTHH OJHOC TNPWINKOM TBOpOe
areHTMBHUX MMeHuIa. ['pal)y unHe npumepu excriepnupanu u3 cienehux peanuka: Oopamuu
peunux cpnckoea jesuxa (Huxomuh 2000), Peunux cpnckoxp8amckoe KribUNCeBHO2 je3uxa W
Peunux cpncroea jezuxa Marune cpricke (2018). Llusb je aa ce AeTajbHO pacBeTIN CEMaHTHKA
areHTMBHUX UMEHHUIIA HA -ay U ~1(a)y U UCTIUTA HbHXO0BA YUECTAIOCT U YIIoTpeda y caBpeMeHOM
cprickoM je3uky. Takole, ucrnmryje ce (He)mocrojame ceMaHTHUKe audepeHuujanmje mehy
KOHKYPEHTHUM OOJIMIIMMA, Ka0 U KOju MOP(OJIOUIKH 1 MOP(HOPOHOIOMKH (PAKTOPU yTUUY HA
u300p oarosapajyhe cydukcamae mopdeme na Ou ce YTBPAWIO Y KOjOj MEpPH Ay KHMHA OCHOBE
WM 3aBpIliHA (pOHEMa OCHOBE MOTY yTHULIATH Ha U300p cydukca. [lonasu ce ox mpermnocraBke
Jla jeIHO3HAayHe, alli U BUCOKO(PEKBEHTHE MMEHHMIE ca cy(ukcuma -au u -i(a)y nobdehyjy
KOHKYPEHTHOT mapmaka. CBU npumepu u3 rpahe caapike riarojcky OCHOBY Ha KOjy J10JIa3u
cy(uke, ¢ THM ITO je OCHOBAa yBEK peayKoBaHa Hcrpen cypukca -au (HOp. oapusanay—
dapusay, wemanay—uiemay). 3Ha4CHE EKCIEPIUPAHUX JeKceMa Moxe ynyhuBatu Ha ocobe
KOje ce HeunM 0aBe TPEHYTHO WK NpodeCHOHATHO. 3a pa3uKy OJf UMEHHUIIA Ha -1(a)y, KOJ
MMEHMLIA HA -ay jaBJbajy C€ M IMOJUCEMHYHH MPUMEPU KOjH CEKYyHJApHO O3HAuyaBajy HEKY
HanpaBy win ypehaj (Hnp. 6epau, npucaywxusay, uucmad). IIpeTparom u aHaau30M Kopiryca
cprckor jesuka (SrpKor; SrWaC; PDRS) yka3yje ce Ha (peKBEeHTHOCT yroTpeOe MMeHHIIa Ha
-au 1 -1(a)y notBpheHux y peunHunmuMa. HajppekBeHTHHjH NpHUMEpH NpoOBepaBajy ce M
YIUTHUKOM KPO3 CTaBOBE CTyJI€HATa O MPUXBATJbUBOCTHU JIEKCEMa, TJIe CE OUYCKY]y pas3JIuKe y
OJITOBOpUMA Yy 3aBUCHOCTH O] COIIMO-IeMOrpa)CKUX KapaKTEpUCTHKA HCIUTaHWKA (IO,
peruoH, (He)QHIoJIOoLIKa OPUjEHTAIIH]a).

Kwyune peuu: KOHKYpeHTHOCT Cypuikca, CypuKe -ay, cypukce -i1(a)y, nomina agentis et
professionis, CpIICKH je3UK
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PREVODENIJE DJECIJE KNJIZEVNOSTI — SLUCAJ DR. SEUSSA

Djecija knjizevnost, naro€ito djela za mladu djecu, porazumijeva cesto i postojanje i
verbalnog i vizuelnog koda, koji se mogu uzajamno podrzavati kao paraleni mediji koji pricaju
istu pricu, ili predstavljati ilustracije koje pri¢aju drugu pricu, ili istu, ali iz drugacije
perspektive. Prevod moze slijediti interakciju ta dva koda, ali je moze i znacajno izmijeniti.
Moze se re¢i da je ilustracijama i prevodenju zajednicko to da ponekad ¢ine eksplicitnim nesto
§to je u izvorniku otvoreno ili ambivalentno.

Prevodenje humora Cesto se koristi kao paradigmatski primjer neprevodivosti, €iji su
elementi vezani za kulturne i lingvisti€¢ke aspekte humora. 1z kulturnog aspekta, humor se
desava kad se prekrsi neko pravilo ili iznevjeri uspostavljeno ocekivanje. Djelovanje humora,
posebno bitno kad je djecija knjiZzevnost u pitanju, vidljivo je i iz fizioloskih korelata smijeha,
osmijeha ili uzbudenja. Stoga je lako vidljiva (ne)uspjesnost prevodilackog procesa: da li se
iko smije ili ne? Prevodenje humora posebno otezava Cinjenica da se humor oslanja na
implicitno znanje. Specifi¢nost prevodenja humora je i u njegovim jasnim (socio)lingvistickim
karakteristikama: denotativnost je prevodilacki problem kad se humor oslanja na koncept
specfican za odredeni jezik, konotativnost je problem kad koncept u jeziku izvorniku ima
drugacdiju lektalnu vrijednost u odnosu na svoj uobicajeni prevodni ekvivalent. Komican tekst
moze sadrzavati suprotstavljene registre, dijalekte, sociolekte i idiolekte koji nemaju jasne
ekvivalente u jeziku cilju.

Cilj rada je prikazati nacin na koji se humor ostvaruje u prevodu odabranih djela djecije
knjizevnosti iz opusa slikovnica Dr. Seussa, uz poseban osvrt na to da li je i kojim tehnikama
humorno mjesto ostvareno u jeziku-cilju.

Kljucne rijeci: prevodilacke studije, djec¢ija knjizevnost, humor, prevodenje humora


mailto:ulvija.tanovic@ff.unsa.ba
mailto:amira.sadikovic@ff.unsa.ba
mailto:selma.djuliman@ff.unsa.ba

3y3ana M. Tuposa

VYuusepsuret y HoBom Cany, Cpouja
®dunozodcku pakynTer
tyrova@ff.uns.ac.rs

EKOJIMHI' BUCTHUYKA ITEPCIIEKTHUBA CJIOBAYKOTI" JE3UKA YV BOJIBOIVHU:
JE3YKA PASHOJIMKOCT U UAEHTUTET

CnoBauka 3ajeaauua y Bojsonunu Beh BuIe 011 1Ba BeKa peCcTaBiba MPUMEpP TPajHOT
OUYyBarba MAUHCKOT je3UKa y MYJITUKYJITYpPHOM M OMJIMHIBAIHOM OKpykemy. [lonazehu of
eKOJIMHTBUCTHYKE TEPCIIEKTHUBE, OBAj paJ UMa 32 IIHJb 3 UCIIUTA TUHAMUKY CJIOBAYKOT je3HKa
y KOHTEKCTY je3M4YKe pAa3HOIMKOCTH M HWIeHTUTeTa. lMcTpakuBame ce 3acHMBAa Ha
NPETHOCTaBIM Jla je je3sUK He caMO CpeICTBO KOMYHHKaluje, Beh M BakaH YMHMIIAI]
KOJIGKTUBHOT MJICHTUTETA U KyJITYpHOT Hacieha.

MeTom0I0IKN PUCTYTT 00yXBaTa KOMOMHAIM]Y KBAJIUTATUBHUX M KBAaHTHUTATUBHHUX
MeToAa: QyOMHCKE MHTEpBjye ca MPUIAJAHULUMA pa3IMYUTHX TeHepalyja M aHKeTHa
UCTPaXMBamka O Je3MYKUM IIpaKcaMa U JoMeHHMa yrnoTpede. Ha Taj HaunmH Ou ce mpuKynuiIn
MOJAIM O CBAaKOJAHEBHUM j€3WYKUM CTpaTerrjama, o (yHKIHjU CIOBAYKOT je3UKa Yy jJaBHUM U
NpUBAaTHUM cepama, Kao U O CTENeHy U OOJuIMMa OWIMHIBAJIHE UHTEPAKLHUje ca CPIICKUM
JE3UKOM.

AHanu3a je ycMepeHa Ha TpH AacleKkTa: a) OJHOC u3Mel)y WHAMBHUIYaIHHUX U
KOJIGKTUBHUX HJICHTUTETCKUX CTpaTervja, 0) MexaHHU3Me aJanTalyje CIOBAayKOI je3uKa y
MambHHCKOM OKPYXemY (JeKCHUKe MHOBaIyje, XuopuaHe ¢Gopme), B) ylory OWIMHTBH3MA Y
OUyBamWy WM TpaHC(HOPMAIH]H je3UUKe PA3HOIUKOCTH.

OuekyjeMo Aa pe3yaTaTd MOHYJIe HOBa Ca3Hamba O OJPYKUBOCTH CIIOBAYKOT jE3UKA Y
BojBoguHr W fga  JONpHHECY IIMPEM  TEOPHUJCKOM  OKBHUPY  CKOJHMHIBUCTHKE U
COLIMOJTMHTBUCTHKE MAalbMHCKHUX je3UKa y jyrouctoyHoj EBpornu.

Kwyune peyu: cnoBaukd je3WK, OWIMHTBH3aM, JE€3WYKM HJICHTHTET, jEe3MUKa
Pa3HOIIMKOCT, €KOJTUHTBUCTHUKA, MAKUHCKHU je3ulld, BojBoanHa
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PYKOIIMCHA 35MPKA ITECAMA 1 APYI'UX KBBMDKEBHUX PAJIOBA YYEHUKA
JIEOHA BAJCA

Y pany hemo mnpencTaBUTH pPYKONUCHY 30UpKYy IecamMa M JPYTUX KHMIKEBHUX
pamoBa Jleona Bajca, yuenmka rumHazuje u3 Cpemcke MuTpoBulle, Koju je yOHWjeH Yy
XO0JI0KayCTy.

30upka, nucaHa Ha CPIICKOM je3UKY M hHPUIMYHUM U TJATHHUYHUM TTHCMOM Y TIEPHOAY
ox 1930. o 1939, npeBacxoaHO MPECTaBIba CBEIOYAHCTBO O O/IpacTamy JeBPEjCKOT JAedaKa y
KpasmeBunu JyrocnaBuju, HEroBe uaeajge M AWIEME, Ka0 U CyouyaBame Ca HAMCTHYKOM
omnacHouthy, Kojy y npeapaTHO BpeMe CiiyTd. Taj MOTUBCKY IJIaH je HajyOuUJbUBHUjH.

YV KOHTEKCTY KyJITYpHHUX M JPYIITBEHUX MPUIIMKA, OBa 30MpKa je MoKa3aTesb y K0joj je
Mepu Omito Moryhe ayTeHTHYHO MPOKUMAK-€ JEBPEjCKOT U CPIICKOT KynTypHOT oOpacua. To ce
MOXe jacHO BHIeTH mnopehemem BajcoBux TekcToBa ca caipxajuma UWTaHKH Koje Cy y
KpapeBunu 6uie y ynorpedu Tux roaguHa. MeTpuika 1 Bepcu(HKaIfjcKa reHe3a ayTOpCKor
u3pasa, nopeheHa ca KAHOHCKUM TEKCTOBHMMA KOjH Cy Ce HaJIa3WIM y MPOMHUCAHUM YIIOSHHIIMA
32 HACTaBy KIbM)KEBHOCTU IOTBphyje KOJIIMKO j€ BaKaH YTHUIA] MOJEIUHHMX IMPOCBETHUX
MOJIUTHKA.

VY cBerny nocajalllbUX HAayYHHX Ca3Hama, MPBEHCTBEHO W3 00jacTu JeBpejckux
CTyZM]ja, YBUJ Y OBAaKBY I'pal)y JOIPUHOC je KOMIIAPaTUBHOM IIPOYYaBaby jeBPEjCKE KyIType y
Hujacniopu, cniemuduuno y KpasmeBunu Jyrocnasuju, koja je, O6am y Ha3HAu€HOM IEPUOIY
Ouia 1moja NMPHUTHUCKOM TOJMTHYKE HECTAOWIIHOCTH MTO he ce, HEeMOCPEAHO YOuu MOoYeTKa
Jlpyror cBeTckor parta, OApPa3uUTH M Ha IOJIOKAj jeBpejcke 3ajenHuie. VcTtoBpemeHo, oBa
pyKomnucHa rpala JOnpruHOC je ¥ UICTOPHUjU KyIType Mel)ypaTHOT jyrociioBeHCKor nepuoja. Ta
JBOCMEPHOCT, BEpyjeMO, 3aciy)Xyje MaXmky M CaBPEeMEHUX TyMada, HE caMoO JeuHje U
KIIDKEBHOCTH MIIAJMX CTBapasalia, Hero M OHOT Jelia aKaJeMCKe JaBHOCTH KOju ce 0aBu
CTyaMjaMa KyJIType.

Kwyune peuu: JeBpeju, oMitaquHCcKa KEUKEBHOCT, IIHOHK3aM, CpemMcka Murposwiia,
XO0J0KaycT
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“IN SICKNESS AND IN HEALTH”: THE REPRESENTATION OF LOVERS AS
CAREGIVERS IN CONTEMPORARY ILLNESS NARRATIVES

Focusing on contemporary fiction about terminal illness, the paper investigates the
representation of romantic partners as caregivers and how such care, when performed by a
lover or spouse, is textually constructed toward framing character development, emotional
tone, and narrative perspective. The primary corpus comprises three novels — Andrés
Neuman’s Talking to Ourselves (2012; Eng. trans. 2014), Lionel Shriver’s So Much for That
(2010), and Jeanette Winterson’s Written on the Body (1992) — selected for their portrayal of
caregiving as deeply embedded in romantic relationships and intertwined with the experience
of terminal illness, thus offering complex depictions of emotional ambivalence, shifting power
dynamics, and blurred boundaries between love, duty, and loss. Methodologically, the study
employs comparative literary analysis and narratology, integrating theoretical insights from
care ethics, caregiving studies, and research on coping mechanisms, to explore the narrative,
socio-ethical, and experiential dimensions of caregiving in fiction. The research aims to
illuminate the role of the caregiver figure in illness narratives by revealing how this character
proves central to molding narrative identity and ethical complexity. In addition to contributing
to literary studies of illness narratives, the paper indicates how such depictions can be situated
within the broader framework of the medical humanities.

Keywords: caregiver, illness narratives, care ethics, medical humanities, Andrés
Neuman, Lionel Shriver, Jeanette Winterson
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O PEULIAMA CA TBOPBEHOM MOP®EMOM 50I'Y CABPEMEHOM
CPIICKOM JE3UKY

Jlekcema 6oz M3ABOjeHA je Kao TEOHUM ca HajsehoM TBopOeHOM MpoayKTHUBHOIIhY y
CPIICKOM je3HWKy. Y paay ce, Ha MaTepHjally OMHMCHUX PEUHHUKA CPIICKOTr je3uka (Peunuxa
CPNCKOXPBAMCKO2 KrudcesHoe u Hapoonoe jesuxa CAHY, Peunuka cpnckoe KrvudicegHoe jesuxa
Martune cprcke u Peunuxa cpnckoea jesuxa MaTuie cpricKe), aHATH3UPA]y JIEKCEME Koje y
pEUHHUIIMMa HOCE O3HAKY peuya U Kao TBOpOeHy MopdemMy caapike TeOHUM Ooe (U (poHeTcke
BapHjaHTe O0p, 60). [locmaTpameM IeKceMa U3 TBOPOSHOT yIiia youaBa ce JOMUHAHTaH HAYHH
TBOpOe — cnarame. [IpucyTHe cy cioxeHule pasnnuure MoTtuBanuje. Heke cy Hactane on
MPEIONIKO-TIAIC)KHUX KOHCTPYKIHja (3aboea, nobozy, 36020m), APyre O MPEAUKATCKUX
pedeHuna (orcarudosce, 3naboe), NojeIMHE YMHU CII0j IBE]y UMEHHIIA (ucmunadoe), a HeKe cy
croj aBejy pednu (daboeme, jaboeme). I'nenano n3 GyHKIMOHATHO-CEMAaHTUYKOT yTia, Kao
OpojHa u3aBaja ce rpymna pednu yuja je GyHKIMja MoTBphuBame U MojayaBame MOTBphuBama
(0abo(2)me, 3naboe, npuboey). [lpucyTHe Cy U pedlle 3a OJPUIIAkE U M0jauaBame OpHIlabha
(ajoo(2)me, nooboe), 3atum 3a uyheme (3aboea, noboza), Kabeme (dcanrubodice), N3pakaBame
KIeTBe (0aboeoa), mo3apaBibame (3002om). Y pamy ce HCIUTyje Beza u3Mmely (nenumudHe)
JneceMaHTH3anuje GopManTa 602 1 TBOPOSHOT MOJiena Y OKBHPY KOT ce€ peulle Hajase, Kao U
CTereHa MOAATHOCTH U €KCIIPECUBHOCTH YHYTap BUXOBe ceMaHTHKe. [locTaBiba ce muTame u
y KakBOM Cy CEMaHTHYKOM OJIHOCY OBE peulle ca PEUHHYKHM H3pa3hMa ca JEKCEeMOM 002
3a0eNe)KeHUM Y OMHMCHUM PEYHHMLIMMA, ¢ 003MpPOM Ha TO Jla C€ MOXKE MPETHOCTaBUTH Ja Cy
MHOTI'€ 01 U3pa3a U HacTale.

Kwyune peuu: pednie, mopdoioruja, TBOpda peuu, TCOHUM 602, CPIICKU je3UK
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EVIDENTIALITY REDISCOVERED: AN INVESTIGATION OF SCIENTIFIC
DISCOURSE

Evidentiality — the linguistic marking of information source — has brought to life a
dynamic field of research (see, e.g., Aikhenvald 2004; Cornillie 2009; Trbojevi¢-Milosevié¢
2021). Investigations of evidential markers in academic and scientific discourse (e.g., Chafe
1986; Alonso Almeida 2014) greatly contribute to the field, since the manner in which claims
are substantiated is vital in academic writing. Therefore, the aim of this study is to harness the
potential of scientific discourse and identify all lexical evidential markers used in scientific
journal papers. In pursuance of this goal, a 61-thousand-word corpus consisting of 10 journal
articles was analyzed manually. The qualitative, corpus-driven approach, as opposed to using
a pre-defined list of evidential devices, allowed for a comprehensive grasp of lexical evidential
strategies in the corpus. The analysis yielded 182 different lexical evidential markers. It was
also found that evidential strategies are key in the examined corpus, with reportive evidentials
leading the frequency counts. Furthermore, the study has shown that evidentiality is intertwined
with modality, as it frequently co-occurs with intersubjectivity and epistemic stance markers,
while some evidential devices double as modal hedges (e.g. it seems that). The findings have
clear pedagogical implications, since they shed light on the elusive rules of scientific writing
and can thus be applied to English for Academic Purposes (EAP) teaching materials. Future
studies could employ the same method to (re)discover the lexical evidential markers
characteristic of other types of discourse.

Keywords: evidentiality, discourse analysis, scientific discourse, corpus analysis,
pragmatics
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AHAJIN3A CTATYCA YCMEHE IIPUYE V X434PCKOM PEYHUKY MUJIOPAJTIA
ITABUhA U LLIKOJINLJAMA XYJINJA KOPTACAPA

VY 0B0j KOMIapaTHBHO] aHANM3U Xazapckoe peynuka Munopana [lasuha u lkoruya
Xynmuja Koptacapa, uCTpakuBame 3aloYMBeMO yHopehuBameM HBUXOBE HEJIHMHEApHE
KOMIIO3HUIIUje, Koja je y JocaJallibuM TyMademhHMa 4ecTo J0BoleHa y Be3y ca MOETHKOM
YCMEHOT MPUIOBHjeAama. Y HACTAaBKY MaXiby MPEycMjepaBaMo ca KOMIO3HIMOHUX MUTamba
Ha caMy TeMaTH3allljy yCMEeHe IpuYe YHYTap POMAaHECKHUX CBjeTOBa OBHX Jjella. YCMEHa
npuva ce y 06a pomMaHa 1ojaBibyje Kao pedaeKcHja Wi HaroBjelITaj ayTeHTUYHOT 3Hamba Koje
3BaHMYHO 3HaWk€ HUKAKO HE MOXKE Ja MHTerpuiune, Oyayhu ma ce y momupy ca mUM OHO
HEMPEKUIHO J0BOAU y nuTame. CTaTyc yCMEHE MpHUYe y OBUM pOMaHUMa j€ y THjeCHO] BE3U
ca 3HaWbEeM M UCKYCTBOM, U TO HaM j€ HaMjepa Ja OCBUJETIIMMO KPO3 XepMEHEYTHUKU IPUCTYIT
TyMadewy 0/1a0paHuX clieHa U JTMKoBa. Heke o1 KJbyYHHX Tadyaka UCTpaXUBamba YnHe, n3mely
OCTaJIOT, OJJHOC YCMEHHX Ka3uBama MpHHIE3e ATeX U UCTOPUJCKUX UCTPAXKHBAKHA Xa3apCKe
npouutoctd y [TaBuheBom pomaHy, Kao M CyIpOTCTaBJbakhe )KUBOTHUX MCKycTaBa Koja Jla Mara
NPEHOCH YCMEHHMM IpHunoBujenameM u OnuBepoBUX (PHUI030(CKUX 3amuca M TEOPH)CKHX
pa3marpama y Kopracaposom gjerny. Pajg nma 3a nusb 1a mokaxke KakBy CIUKY oJHOca u3mely
3Hama, IPUIOBUjeAamba U UCKYCTBa NoHOCe [l/konuye, a KakBY XaszapcKku peuHuk, Kao 'y K0joj
MjepH ce Te CIIMKE MOy 1apajy, a y Kojoj pasmiaze. Kao u npeTxo Hu myT, Kaja CMO IOPEIHIN
Xazapcku peynux 1 Fbyjopuwky mpunoeujy Ilona Octepa, ca )KeJbOM J1a ce TpaJuliija HACTaBH,
Hamjepa HaMm je J1a y OBOj aHaJIU3H jOII jeJTHOM, KpO3 OJIHOC JIBAa yMjETHUYKA JijeNa, yYUHIMO
BUJBUBUM J0AMp u3Mel)y 1BHje KIbMKEBHOCTH U JIBUjE€ KYITYpE.

Kwyune peyu: Tlasuh, Kopracap, Xaszapcku peunux, [llkonuye, ycMeHa ipuda, 3Hambe,
HCKYCTBO
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POETICS OF PERFORMANCE SPACE IN HOW I LEARNED TO DRIVE (HEARTEFACT
HOUSE, 2024)

This study analyses how the poetics of the performance space shape audience reception
of Paula Vogel’s memory play How I Learned to Drive, using the 2024 Belgrade production as
a case study. Director Tara Mani¢ imbues the central relationship between an uncle and his
niece with tension and ambivalence primarily by means of the intimate, in-the-round seating
arrangement, which compels the spectators to face one another. Based on the premise that
performance space is the key element in shaping the director’s vision, and in turn, the reception
of the play, the paper intertwines two complementary theoretical perspectives. First, given that
Heartefact House is a residential unit repurposed for theatrical performances, the dichotomy of
public vs private, further enhanced by Vogel’s memory play technique, invites for the
consideration of the performance space in light of Foucault’s heterotopia as a liminal place
which rejects prescribed social rules and houses multiple, mutually incompatible, spaces. The
framework is further expanded by Richard Schechner’s theory of environmental theater,
developed from his performance practices which collapse the boundary between stage space
and audience space. With the multimodal approach which aims to bridge the gap between text
and performance, the study examines the way the unique features of the performance space at
Heartefact House complement Mani¢’s directorial concept and reinforce the memory play
technique, particularly the unreliable nature of memory, the confessional tone and the cathartic
resolution.

Keywords: performance space, heterotopia, environmental theatre, memory play,
contemporary American drama, How I Learned to Drive
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LIMBAJUL RUDENIEI INTRE VARIETATILE STANDARD SI VARIETATEA
LOCALA: CUVINTE, LEGATURI, IDENTITATI

Lucrarea isi propune investigarea campului lexico-semantic al termenilor de rudenie in
limbile romana si sarba standard, precum si a particularitatilor acestui camp in varietatea limbii
romane vorbite la Vladimirovac/Petrovasala, aceasta nefiind supusd normei, cu scopul de a
surprinde asemandrile si diferentele intre cele doud limbi standard, romana si sarba, si de a
evidentia particularitatile lexico-semantice ale acestui camp intr-o comunitate romaneasca
aflata 1n afara spatiului romanesc actual.

Metodologia combind analiza comparativa a surselor lexicografice (dictionarele de
referintd pentru limbile romana si sarbd) cu observatia participativa. Datele de teren, obtinute
prin discutii si Inregistrari si prin observatie directd, realizate in Vladimirovac/Petrovasala,
surprind formele locale, variantele afective si formulele de adresare. In acest sens, a fost alcatuit
un tabel comparativ care sistematizeaza diferentele dintre denumirile standard, romana si sarba,
si folosirea termenilor de rudenie In vorbirea din localitatea cercetata, evidentiind interferentele
lingvistice si adaptarile culturale.

Rezultatele asteptate vizeaza evidentierea nucleului comun de termeni in roména si
sarba standard, precum si diferentele dintre acestea si particularitatile lexicale ale rudeniei in
Vladimirovac/Petrovasala. Concluziile aratd ca, dincolo de inventarul de termeni standard,
varietatea locald conserva forme arhaice, adoptd si unele Tmprumuturi si creeazd expresii
proprii care reflecta nu doar relatiile biologice de rudenie, ci si relatiile sociale si simbolice. In
acest sens, limbajul rudeniei devine un instrument de negociere a identitatii intre doua lumi
lingvistice si culturale.

Aceasta cercetare contribuie la intelegerea rudeniei nu doar ca structura lexicala, ci si
ca retea de legaturi care exprima apartenenta, interculturalitatea, dar si continuitatea unei
comunitati romanesti din afara granitelor Romaniei, situandu-se la intersectia dintre lingvistica,
etnolingvistica si antropologie.

Cuvinte cheie: camp lexico-semantic, termeni de rudenie, romana standard, sarba
standard, varietatea limbii roméane vorbite la Vladimirovac/Petrovasala
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O ITPEBOIHOJ EKBUBAJIEHIIUIN META®OPUYKOI' JE3UKA Y KIbDKEBHUM
ITPEBOJMUMA CA IIITAHCKOI' HA CPIICKHM JE3UK

VY npeBoauiiaukoj TEOPUjU U TPAKCH, NPesoOHA eKeUsaleHyuja jefaH je o KIbYIHUX
MI0jMOBa 3aTO ILITO CE€ OAHOCH Ha CTETEH NMOAyJapHOCTH M3Mely JBa je3uka u yckiaheHocry,
aJanTa0MIIHOCTH M aJCKBATHOCTU TEKCTa Yy IHJBHOM je3uKy. Meradopuuku je3uk ce y
TPAHCIIATOJIOTHjH TTOKa3a0 Kao MOCeOHO M3a30BaH, KaKo 3a MPEBOIUOLE, TAKO U 32 YUTAOLIE U
kputnyape. [lapanenHu KopiycH Koju ce U3BOJIe Ha OCHOBY IPEBOJA 01 U3y3€THOT Cy 3Hauaja
3a U3y4aBambe CTPAHOT je3HKa, 32 TUIAKTUKY peBoherba, 3a eTHOIMHIBUCTHYKA UCTPAXKUBAHA
UT/I.

Bpmmumo KOHLIENTYalHO-CEMAaHTHYKY, NPEBOMMIAYKY U KOHTPACTHBHY aHAIHU3Y
NPEBOAMIAYKUX pelleha y OKHUBHPHMA KHHWKEBHOTI je3UKa ca IOCEOHMM OCBPTOM Ha
metadopuuku jesuk. Ilog meradopuukum jesMkoM MmonpasymMeBamMo cBe (opMme Koje ce y
U3BOPHOM TEKCTY HE MOTY TYMAauuTH JIOCJIOBHO, Beh Cy HOCHOIIM HIMOMATCKOT M MPEHECEHOT
3HAYeHa, YCTaJbeHEe U (Ppa3eosIoNIKe KOHCTPYKIHja, Urpe peur, anysuje u ci. (Burger 2007,
Dobrovo’skij 2000, 2005). Ocphemo ce Ha TepMUHE NPesoOUIAUKU MemoOd, cmpamezuja u
MexHuKa W HACTOJUMO Ja KOPIYC HHTEPHPETHUPaMO Y CKIAAy C HUXOBUM IMocTojehum
knacudukanujama (Bassnett 2002, Baji¢ Nikoli¢ 2006, Cruces Colado 2001, Haddouche 2022,
Hurtado Albir 2001, Kosti¢-Tomovi¢ 2009, Nikoli¢ 2020).

Kwyune peuu: mpeBoauiauka eKBUBAJICHIIM]a, HUBOM €KBUBAJCHIMjE, MeTa(OprudaH
TOBOp, KEbIDKEBHU TEKCT, IIMAHCKU jE€3UK, CPIICKHU je3UK
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BEPBAJIHE CJIMKE CTPAJABA V ITPOITOBEAMIMA BEHEITMJAHCKE
PEITYBJIMKE: CJIVHAJ BECEJIE 13 1700. TOAVHE

VY penurujckoj KyaTypH paHoT MOAEPHOT 100a, IPOIOBEAU Cy MpeACTaBIballe je/laH O
HajeUKaCHUJUX KaHalla OOJMKOBama KOJEKTHBHOI HMCKYCTBa CTpaaama. JloK je JMKOBHA
YMETHOCT YeCTO HJlealIn30Basia XpUCTOBO Telo, n30eraBajyhu 0TBOPEHO MPUKA3UBakE paHa U
KPBH, IPOMOBEAHUYKH JUCKYPC je YIIPaBO MHCUCTUPAO HA rpaUIKUM, TEJIECHUM JeTaJbuMa
— Ha ,,paceYeHrM TeTHBaMma’, ,,KpBHU ILITO TE€Ye Kao peka”, ,uyJrMa Koja OuBajy mpobojeHa
6oom”. OBe BepOaHe CIMKE HUCY MMajle caMO ONmUCHY (yHKIHjy, Beh cy Ouie peropuuke
CTpaTeruje ycMepeHe Ka eMOIIMOHATTHOM MPO)KHUBJbABAKY U TEJIECHO] PEeaKLUju ClylIaana:
cy3ama, y3JlaxuMma, rpuMacama 1 KOJIEKTUBHOM caocehamy.

[ToceOny maxmy oBaj pan nmocsehyje nponosenu u3 1700. ronuHe, Koja MpeacTaBiba
u3y3eTHO Oorart nmpumep oBakBor BepoamHor ckpunta. (Giovanni Clemente da Venezia, Sacri
concerti di corone, ovvero discorsi predicabili) Y ¥W0j IPONOBEIHUK TPaaX IpaMaTypIIKy
CTPYKTYpY Y TpU KOpaka: IpBO, MOJCTHYE CIYyIIAOle Ha HACHTHU(HKAIM]y ca XPHUCTOBOM
NaTHOM; 3aTUM, OLITPUM IPEKOpUMa U ,,BepOaHUM yAapliHuMa’ cTaBJba UX Y MOJIOKA] OHUX
KOjH MODajy Ja M3JIpKe ocy 1ty ¥ O0JI; KOHAuHO, IT03KBA Ha JICIOBAILE U MTOKajame, MpeTBapajyhu
eMIIaTHjy y MOpaJHy 00aBe3y.

AHanu3a OBOT' IMpHMeEpa MoKa3yje Kako cy BepOanHe ciuke (YHKIHOHHCANIE Kao
,»KyJITypHE TEXHOJIOTHje eMOIMje”, yHaIpe ]l ycMepaBajyhu peakuuje myOnuke 1 nperBapajyhu
CTpaJialbe y MOoJbe 32 KOJIEKTUBHO YBexkOaBame M3pXKJbMBOCTH. Ha Taj HauwmH, npomosenu
HUCY OWJIe caMO CpPEeICTBO TEOJIONIKE MOyKe, Beh m MexaHu3zaMm KyInTypHe Tpanchopmarmje
Oosia y pe3WsIMjeHTHOCT, IITO OTBapa HOBE YBHJIE y MCTOPHU]y €MOIMja M KYIATYpHE IpaKce
eMIaTHje YHyTap BEHEIHjaHCKOT KOMOHBENTA.

Kwyune peuu: 6apok, npormosen, CTpagame, eMnaryja, Pacniehe
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MAPI'EPUTA BAJIOA — KPAJBUIIA MAPI'O: UBSMEDBY UCTUHE U JIETEH/IE

Maprepura Banoa (1553—-1615), 6una je ¢paniycka npunuesa, khu Axpuja Il u
Kartapune Menuuu. Ycpen Bepckux u rpah)aHCKuX paToBa Koju ¢y norpecainn OpaHitycky, u3
QUHACTUYKHUX pas3nora yaara je 1572. rogune 3a Aunpuja bypOonckor, xpasba Hasape,
NPOTECTaHTa U MPETCHICHTAa Ha (PpaHIlyCKH MpecTo, KacHuje U (ppaHIlycKor Kpasba. Kapakrep
u ynora Maprepure Bamoa y norahajuma tokom Baptonomejcke HOhM Koja je yciemuna
pa3NIuYUTO Cy TyMadeHu, a uako cy Beh onx 16. Beka MaprepuTuHU TMOCTYIIM YECTO
HeOJIaroHakJIOHO PUKa3UBaHHU, CTBApPAby JIET€HE O OBOj HCTOPU]CKOj TMUHOCTH Y 19. Beky je
HapouuTo forpuHeo Anekcanaap Juma Otan cBojum pomanoMm Kpawuya Mapeo (1845) u
UCTOMMEHUM TMo30puiiHUM koMagom (1847). 3atum cy y 20. Beky ycnemune OpojHe
eKpaHu3alfje poMaHa y KojuMa ce MPeTeXHO HEraTHBHO IpelcTaBibamkbe Maprepure Banoa
npoayOspyje u MOTBphyje: oHa je Kao JTUYHOCT MOpPOYHA, HECTATHA M JTAKOMHCIICHA, HaKO
(HaBomHO) cmacaBa AHpuja HaBapckor oa curypHe CMpTH Yy Tparu4HuM OKOJIHOCTUMA
Bapronomejcke Hohu. Harra Hamepa je 1a y OBOM M3Jlaramy YKa)KeMO Ha UCTHHCKY YJIOTY U
cynouny Maprepute Banoa y uctopujckum norahajuma mocneamux nerneHuja 16. Beka
(MONMUTHYKO Jel0Bamke, MOHMWKema U er3win). Kibyuno Mapreputuno aeno, kweuu Memoapu
(Mémoires de la reine Marguerite, 1628, MOCTXyMHO) Yy KOjUMa H3Ja)K€ CBOJy BEp3Ujy
pa3nuuuTuX 30uBama y nepuoay on 1569-1581. rogune, meHa 6orara nmpemnucka, cauyBaHe
IeCMe U jeJlHa pacrpaBa o KeHaMa yKa3yjy Ha 00pa30Bame, HHTEIUICHIIN]Y U KPUTHYKH JTyX
¢bpaniycke npuHIese, a o norpedu he y uznaramwy OuTH KOpuIIheHH U Ipyrd peHECAaHCHU
U3BOPH.

Kwyune peuu: Maprepura Banoa, kpassuna Mapro, Anekcangap [uma Oran,
Memoapu, BepcKkH paToBU
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TUITOBU KOMYHUKATHUBHUX CTPATEIMJA HA TPAHCITAPEHTUMA TOKOM
CTYAEHTCKUX ITPOTECTA Y CPBUIA 2024-2025

[TpoTectu cTyeHaTa CBUX BETMKUX JIp>KaBHUX yHUBep3uTeTa y Cpouju, kao u 6yiokaie
caoOpahajuuna koje cy ox 4. HoBemOpa 2024. opraHu30BajIl BHCOKOIIKOJILU U MaTypaHTH
IIMPOM 3eMJUbE, a HAKOH TOra Cy UM c€ NpUAPYXKWIE U Jpyre APYIITBEHE Ipyle CBU
MOJIj€/THAKO PEBOJTHPAHM 300T MJIaKe peakiifje MPaBOCYIHUX OpraHa U JpKaBe, Kao TaKBe,
Ha yTBphUBame y3poKa 1 MpoleCyrpamke 0JTOBOPHUX 32 4] HA/ICTPEIIHULIE HA KEJbE3HUUKO]
cranuuy y HoBom Cany 1. HoBemOpa 2024. kana je :kuBOT u3ryomio 16 ocoba.

OHO mTO je 00eneKWIo OBaj OINMIITEHAPOAHU OYHT Cy TpaHCHIApeHTH. TpaHcHapeHT
jecte Beh onaBHO MO3HAT M KOpUIINEH KOMYHMKATUBHU KaHA y YIUYHUM IPOTECTHUMA, HA
OBUM je J10o0MO W3y3eTHO 3HauyajHy yiory. be3 keme Ja KOMyHUIMpajy ca
JIPXKaBHOLEHTPUYHUM MeIWjuMa KOjU Cy CBE YYMHMIIM Ja MpOTecTe KOJA ayAUTOpHjyMa
obecmucie, OI0KazepH Cy MOCETHU 3a OHUM ILTO j€ BUIJBMBO U KPEaTHBHO, JI0 Caja y HaIloj
MOJIMTUYKO] MIPaKCH HEBUNEHO, a TO Cy TPaHCIAPEHTH.

3a oBaj panx je ananusupano 1200 TpaHciapeHata Koju cy 3abenexxeHu ¢popTtorpadpujom
Ha mpoTecTuMa oJl aeremopa 2024. mo anpuna 2025. lakne y npBux 5 meceuu. [pymrTBeHo-
MOJIUTUYKU KOHTEKCT je OMTHO YTHULIA0 HA TUIl TPAHCIIApPEHTA.

3a xopmyc koju o0enexaBa MOYeTaK MpoTecTa ypaleHa je KBaJUTaTUBHA aHIM3a U
TEKCTa U CJIMKA Ha TPaHCHapEeHTHMA.

VY30pak je cBpcTaH y 9 Kareropuja: IOjeIHOCTaB/bCHEC KOMIUIMKOBAHUX HJIEja,
npoOiieMa WU UACONIOTH]ja; ucmuyarse oopehene noenme, npobiema uiu OupeKmue nopyke,
NpUBJIAYCHHE MAXKHbe, CTBAPAkhe HHTEPECOBabA WIIH TOJM3akhEe CBECTH O HEKOM MTPOOIeMy MU
rpynu; TmpuxBaTame U npedepeHuuje, wuIeHTHU(UKALK]jA, Ojadame COJUAAPHOCTH,
panroHanIM3alMja akiyja; TUCKpeIUTalija BIacTy; nojapu3amuja y IpymTBy U OJHOC IIpeMa
OTIO3MILIUjH.

HajBuie ananusupaHux TpaHCHapeHaTa je CBPCTaHO y IpYyTy KaTeropujy MITo yKasyje
Jia je muJb OMo He camo ocyaa, Beh mTo je MHOTO 3HaYajHHje, Hyheme pelnema.

Kwyune peuu: TpaHCHapeHT, TOpYyKa, MOOYHEHH YHUBEP3UTET, HAJCTPEUTHUIIA,
JKeJbe3Hnuka cranuna, HC
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ARTICLE (MIS)USE IN THE SERBIAN EFL LEARNING CONTEXT: A CORPUS-
BASED STUDY

As most languages, Serbian and English do not have identical surface (morphological
and syntactic) features and potentially even have different semantic conceptualizations.
Therein, the instruction process aimed at ELLs with the same first language, with its own
specific system of establishing referential relations in particular, renders transfer a complex
issue. In line with these observations, the aim of this study is to make a contribution to the as
yet unresolved issue of L1 transfer for articleless languages. More precisely, we intend to
investigate what are commonly considered some of the biggest gaps in the existing body of
knowledge: what the most “difficult’ article is to acquire, and learners’ article interlanguage, as
they pertain to the Serbian linguistic environment. The data on article suppliance by L1 Serbian
ELLs were collected through translation exercises dating from 2019 to 2025. A corpus was
compiled, consisting of the Serbian to English translation exams completed by a population of
Serbian L1 ELLs, English majors at the Faculty of Philosophy, University of Nis. The corpus
was analyzed for article errors (substitutions and omissions) and the errors were further
grouped based on several existing (and overlapping) classifications (Quirk et al., 1985; Epstein,
2002; Huddleston and Pullum, 2002) to contribute to the discussion on the expected fluctuating
patterns of underuse and overuse of English articles. The issue of teaching article suppliance
in circumstances of overlapping, incomplete, and terminological incongruent taxonomies will
also be addressed in the paper. The results are aimed at improving pedagogical interventions at
the tertiary level.

Keywords: the definite article, EFL acquisition, articleless languages, article suppliance
and omission, English language pedagogy
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KOHUENTYAJIM3ALIWNIA I[IPA3HHUHE Y CPIICKOM JE3UKY

VY pany ucnuryjeMo HauyMHE KOHIENITYyalUu30Bamba Npa3HUHe Y CaBPEMEHOM CPIICKOM
je3uky nonasehu Hajupe o1 MUTamka 1a JIK je pa3yMeBambe OBOT 110jMa Moryhe per se, He3aBUCHO
0J1 OMJIO KaKBOT' CaJpKaTelba, a MOTOM — IIPEKO yOuaBamka JOMUHAHTHUX U3BOPHUX JOMEHA —
OCMaTpaMO YCMEpPEHOCT KOHIIETITa Ha YOBEKOB JIOKMBJbAj CBETa M caMmora ceoe.
Wnentudukanmja npasHuxe TOJpazyMeBa youyaBambe OJCYCTBa MpPHUMEPEHE, KaHOHCKE
KOXEPEHLIMj€ U OHTOJIOIIKE CAMO/IOBOJHHOCTH, aJIM C€ Pealln3yje Kpo3 10CTa MHUPOK CIEKTap
,KBaJMTETa”, YUME CE€ OTKPHBA 3aBUCHOCT OBOT TI0jMa O] EHTUTETA 32 KOjH ce (KOHTEKCTYallHO)
Besyje. To ymyhyje Ha moTpeOy cariieiaBama TOJMOBHOT OKBHpA Mpa3zHuHe KPO3 CaJejCTBO
JIBajy YMHHUIIAIA: MPEJCTaBe O ayTEHTHYHO] IIEIOBUTOCTU oapeheHor eHTtureTa (myHOhM) M
nepueniyje HeKor 00JMKa OKPHEHOCTH, KOja Cce YecTO MapKupa Kao HemoxkesbHa. HykHocT
npUcycTBa 00€jy MOMEHYTHX KOMIIOHEHTH MOKa3syje Ja je npa3HuHa WHXEPEHTHO OWHapaH
KOHIIENT, KOjU C€ MOXE MOCMaTpaTH Kao ogHoC (aHTH)purype (crnenuduaHor ofcycTBa Koje
CBOjy €r3HMCTEHIM]y 3acHMBa Ha TMpPHUBHIAY He-TNIOCTOjakba) W mo3anuHe (ocyjehene
nenoBuTocTH). IlpeMaa MHUIIMjAIHO yCMepeHa Ha CHaljajdHu U3BOPHH JOMEH, NPA3HUHA Ce
IoMMa Kao caJip’kaTesb, MaTepHja, HHTErpaJiHu Jieo Ouha, aHMMaTaH 1 HeaHUMaTaH EHTUTET, a
Takole ce moBesyje u ¢ J0KHUBJbajeM OecMucia, U TO y3 MOTeHIIMjall 1a — Kao jeJaH OJ] MOIyca
nopemehaja popme, ma caMmuM THM U CTaOMITHOCTH U OJIP>KUBOCTH Onha — HCTOBPEMEHO Kpuje
U POU3BOM horror vacui, ajay U TeXibY IpeMa MpeBa3wIiaXehy TaKBOT CTpaxa.

[lwp pama je na U3 NEPCHEKTHBE KOTHUTHUBHE JMHIBUCTHKE, a Ha IMPHUMEpPHMa
excrepnupanuM u3 Kopmyca caBpemeHOr cprckor je3uka Marematuykor (akynrera
VYuusepsuteta y beorpany (CpnKop2013), mpukaxe KOHUENTYadHH OICET MpA3HUHE
MOCMaTpaH Kpo3 MpU3My MOjMOBHHUX MeTadopa y KojuMa ce MPero3Hajy JUHTBOKYJITYPOJIOIIKE
cHenu(pUIHOCTH OBOT €HTUTETA Y CPIICKOM jE3UKY.

Kwyune peuu: npazHuHa, KOHIENTyalIn3alja, T0jMOBHA MeTadopa, CPIICKH jE3UK
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POMAH ITUPEJ KAO MECTO CEhABA ¥V MAKEJIOHCKOJ KYJITYPU

Y oBOM Hay4HOM pajny, poMat [lupej [letpa M. AuapeeBckor Ouhe TpeTHpan Kao 001K
Kyntype cehama. Caaprkaj poMaHa Hyau cehame Ha )KHUBOT MaKeIOHCKOT Hapo/1a TOKOM T'OJIHA
bankanckux parosa u IIpBor cBerckor pata. [ 1aBHU TMKOBU y pOMaHy Cy CYNpY>KHULIU JOH U
Benuka, koju mpojasze Kpo3 makjieHe naTme Koje pat JoHocu. Jlok ce Jon 6opu Ha PppoHTY Ha
CTpaHH CpIICKE Bojcke, Bemuka ce y cenry 60pu MpOTHB CHPOMAIITBA U OOJIECTH O] KOJUX YMHPE
neTopo weHe aene. Pogen MerneHockH je ’BUXO0BO HIECTO AeTe, pol)eH Ha 1aH Kajia My je oTal|
Jon ympo. 3anpaBo, Ponen caznaje cBe mITo ce JiemaBa y poMaHy, Kao M 0 )KUBOTHUM IpHYaMa
CBOJUX pOJHTEJhA, HA JaH MajunHe caxpaHe, u3 Jlyko BeHaujuHor mpumnoBenama, Koje OH
3aTUM IPEHOCU OHAKO Kako ¢y My JoH u Benuka Tana ucnpuyany.

Jla Ou ommcao MopoAWYHY W JHWYHY CynOuHy JoHa m Benmke, amu ¥ KOJEKTHUBHY
CynOMHY MaKeIOHCKOT Hapoaa TOKoM Buxopa bamkanckux patoBa u IIpBor cBerckor para,
AHJIPEEBCKU je KOPUCTHO M HCKa3e JIeCeTaK IMPEKMBEIMX Y4YECHHKa OHTaka BOhEHUX Yy
MakenoHuju, IITO pPOMaHy Jaje HMCTOPHJCKY OCHOBY M J00Hja Ha AayTEeHTUYHOCTH U
CYT'€CTHBHOCTH.

[{usb paza je 1a uCTakHe OCHOBHU 33JaTak jeTHOT Hapo/a, a To je cehame Ha mponuiocT,
y OBOM KOHKPETHOM CIy4ajy Ha )KMBOT MaKEJIOHCKOT HapoJa y MPOILIOCTH Kaja MpayHe CHIIe
yCMepeHe Ha HCTpeOJberhe YOBeKa JOCTHXKY CBOjy KyJIMHUHAIM]y, a HaclpaMm HBHUX CTOjU
YOBEUHOCT M CHa)KaH HAroH 3a XyMaHHU3aIlljOM, LITO j€ Y OBOM KOHKPETHOM POMaHy IPUKa3aHO
Ka0 HajUIyCTpaTUBHUjU TIpUMep y UKy Benuke.

Kwyune peuu: xynrypa cehama, cehame Ha npouutoct, [Iupej, par, jbyacka cynouHa
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TJIATOJICKY TTIPWJIOT TIPOIIUIN Y BYKOBUM CPITCKHM HAPOHUM
TIPUTIOBUJETKAMA (1853)

[Ipemzaa je y Haynu O HapOJIHO] KHMKEBHOCTH HAa3HAUEHO Ja je MpHU NpUIpPEMamby
Cpnckux Hapoonux npunosujedara (1853) 3a mrammy Byk peaurosao 3amnuce Koje Cy My Cllaid
bETOBU CapaJHUIIM, Y HAylly O je3UKy J0CajJ HHUje NeTaJbHO WCIUTaHa Mpupoaa BykoBux
MHTEPBEHIIN]ja Y Je3UK HApOIHE MPO3€e, U TO MPBEHCTBEHO Ha CHHTAKCHYKOM HUBOY. Crora je
npeaMeT UCTpakKMBamba KOHACH3allMja PeUYEHHIIa U3 PYKOINHKCA Y TIIarojCKH MPUIIOT MPOILTH
3aCTYIUBEH Y IITaMIaHUM NPUIIOBETKaMa Kako Ou ce mpexacraBwia BykoBa je3uuka
CTHJIM3AIIHja HApOIHUX MPHUIIOBEaKa U Y TEOPHUjHU CTaHJapAU3alje CPIICKOTa je3UKa OPEIHO
3Ha4aj KOH3epBallyje TIaroJICKOT MPUIIoTa MPOLUIOT Kao 00JIMKa MpeJl MOTIIYHUM I'yOJbeHheM y
CPIICKOM HapoJHOM je3uKy 19. Beka. Ox meaeceT u3AaTux TEKCTOBA KOPIYC YMHH JIBAJIECET U
0caM TNPHUIIOBEIAaKa YMjU Cy U3BOPHU 3allMCH cauyBaHH. J[pyruM pednma, npu UCTPaXHUBAbY
KOPUCTUMO C€ IapaJieIHIM U3BOpHMa Irpal)e — pyKONMCHE MPUIIOBETKE CITy’Ke Kao MPe IOLIIIH,
a 00jaBJbeHE MPUTIOBETKE KA0 HbUX0BA TEKCTOJIOIIKA peaKiyja. YoTpeda riarojackor npuiora
NPOIJIOT carjiefiaBa ce Kao BHJI OCTBAPEHA KaTETOPHje TAKCHUCA y CIIOKEHO] CHHTaKCHYKO]
CTPYKTYpH, Ta ce nopehemeM ca CTUIM30BAHUM Bep3ujama TUCTPUOYTHMBHOM METOJOM M3
pYKOIHCa eKCLepnupajy U KiIacu(ukyjy peueHuIle Koje ce KOHIEH3Y]y, Ka0 U peueHHIle Koje
Ce TPEHOCe Yy PEAWTrOBaHM TEKCT, JOK C€ TJIArOJICKA MPHJIOT MPOLUIA IMOCBEJOYEH H Y
pPYKOIMCHMA U Y IITAMIIAaHOM U3y aHAJU3Upa MpeMa YCTaHOB/LEHUM TaKCHCHUM TOJbUMA.
VY ckiany ¢ pa3BOjHUM TEHJICHIMjaMa y CPIICKUM HapOIHUM IOBOpUMA M MOTpedaMa CpIicKoT
CTaHJApJHOT je3MKa y HacTajamy, MPETIIOCTaBKa je 1a he pe3ynratu aHaimu3e Mmokas3aTH 1a je y
CTHJIM30BaHUM Bep3ujama MpuIoBegaka Beha 3acTymIbeHOCT IJIaroJCKOr MPUIIOTa MPOIUIoT
HEro y pykomucuma, Te ja he ce cBOjcTBa KOHICH3AllMj€ PEUEHUIla y JaTOM BPEMEHCKOM
MpeceKy pa3InKOBATH OJ1 TUTIOBA KOHJICH3AIIM]€ Y JJAHAIIHEM YBEIIHKO e1a00pHPaHOM CPIICKOM
CTaHJAPHOM je3UKY.

Kwyune peyu: cpricku HapoJHU je3uk, pedopma jesuka, Byk Kapanuh, konaensanmja,
TepyH]I, TIArOJICKU MPUJIOT MPOIILIH, TAKCHUC
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POJMOVNE METAFORE U JAVNOM DISKURSU O ZIVOTNOJ SREDINI U
SRPSKOM I ENGLESKOM JEZIKU

Tema zivotne sredine zauzima veliki prostor u sferi javnog diskursa, §to je i o¢ekivano,
imajudi u vidu njen uticaj na svakodnevni zivot ljudi, kao i neophodnost oblikovanja svesti o
ekoloskim izazovima sa kojima se CoveCanstvo suocava. U ovom radu usmeravamo se na
srpskom i engleskom jeziku. Cilj rada je da ispita koje pojmovne metafore se koriste u javnom
diskursu o zivotnoj sredini u ova dva jezika, da prikaze njihove leksicke manifestacije, kao 1
da uporedi identifikovane pojmovne metafore u oba jezika. Analiza je uradena na prigodnom
skupu tekstova prikupljenih sa medijskih portala i iz ¢asopisa na srpskom i engleskom koji se
bave temom ekologije i zivotne sredine. Pokazuje se da se u analiziranoj gradi javlja veliki broj
i ranije potvrdenih metaforickih preslikavanja (npr. ATMOSFERA JE STAKLENA BASTA,
KLIMATSKA AKCUA JE RAT, ATMOSFERA JE BANKA), koja se u oba jezika realizuju sli¢énim
izrazima kao $to su ,.efekat staklene baste”/“the greenhouse effect’, ,,borba sa klimatskim
promenama’/,fighting climate change”, ,,ekoloski deficit’/,,ecological deficit’ i sl. Takode,
registrovane su i druge metafore zasnovane na nekoliko karakteristicnih izvornih domena i
shema (npr. shema PUTANJE: ,,Srbija ostaje crna tacka”; izv. domen HAOSA: ,most ka
klimatskom haosu”/,,funding climate chaos”). ZakljuCuje se da postoji visok stepen sli¢nosti
izmedu srpskog i engleskog u pogledu dominantnih metafora kojima se strukturira tema
zivotne sredine, kao i da je cilj njihove upotrebe u diskursu oba jezika da se javnost mobiliSe
da preduzme odgovarajuce aktivnosti kako bi se uticaj klimatskih promena smanjio.

Kljucne reci: pojmovne metafore, zivotna sredina, javni diskurs, srpski jezik, engleski
jezik
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MOP®OCHUHTAKCHUYKU PYCU3MU Y JAHUUYUHhEBOM IIPEBOAY HUCTOPHUJE
CPIICKOI'A HAPOJA A. A. MAJKOBA

OBaj pan npezacraBiba Aeo MmMpe aHanu3e nocsehene jesuky JlanmumheBor mpeBona
Hcmopuje cpnckoea napooa A. A. MajkoBa, ynHehun Tako NeNWHY ca MPETXOIHUM
uctpaxruBameM. OpUTHHAIHN TEKCT HA PYCKOM je3uKy o0jaBibeH je 1857. ronune, a mpeBo Ha
cprcku jesuk DB. Janmumh o0jaBuo je roaumHy JaHa KacHHje. Y LEHTap HCTPaXUBamba
CTaBJbEHU CY PYyCHU3MH, a KaKo O ce TOOMIN MPEU3HUjH U MOTITYHU]U Pe3yJITaTH, aHAJIH3H ce
NPUCTYIIA M Ca acleKTa BPCTa PEeYd M Ca acleKTa CUHTAKCHYKUX (yHKIHMja, 300T yera ce
aHanmM3upaHe GopMe MOry OKapakTepucaTH kao MoppocuHTakcuuku pycusmu. [lopen Tora, y
panxy ce wuctuue morpeba Ja ce aHaIM3M pycu3aMa NPUCTYNM ca Tayke IJICAMIITA
onrosapajyhux je3smukux acmekaTa, T€ 1a e MPY>KU MPEIH3HO TyMadyewe IITa Ce MO/ [10jMOM
pycuzam Moxe noapazymeBartu. L{usp uctpaxuBama jecte 1a ce yIBpAU Y K0jOj MEPH j€ PyCKH
jesuk ytunao Ha JlannumheB mpeBoa, Te Aa ce jaCHO M3/BOjeé OHM OOJHUIM KOjU HHUCY
KapaKTepUCTUYHHU 32 CPIICKU Beh Cy CBOjCTBEHH pyCKOM je3uKy. PazmaTpajyhu yTumaj pyckor
je3WKa, y aHaJlu3y jeé MCTOBPEMEHO YKJbYYEHO U IHUTame OAroBapajyhux mnpeBoauIaukux
pemema. CTora oBaj pajg Moxe OUTH CBOjeBPCHH PWIIOT Mpoy4aBamwy JlannunheBux npeBoaa,
Kao U MpUJIOT MpoyyaBamy je3uka cprckux ayropa XIX Beka, mocebHo nmajyhu y Buay na
npBa nosioBuHa XIX Beka y UCTOPU]jU CPIICKOT je3UKa MPEACTaBba EPUOJT T3B. CJIABEHOCPIICKE
MUCMEHOCTH, Y K0jOj je JOMUHAHTHY YJIOTY UMA0 PYCKH/PYCKOCIOBEHCKH je3HK.

Kwyune peuu: Hcmopuja cpnckoe Hapooa, PyCKH je3WK, CPIICKH je3WK, TPEBO],
pycusmu, b. Hanmuuh, A. A. MajkoB
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SIGNS OF RESISTANCE: LANGUAGE AND GENDER IN THE LINGUISTIC
LANDSCAPE OF STUDENT PROTESTS IN SERBIA

This paper explores the multimodal semiotic construction of protest messages within
the linguistic landscape of the ongoing student-led protests in Serbia. Focusing on public texts
— banners, placards, graffiti, badges, and digital signs — the study applies Multimodal Semiotic
Analysis to examines how these forms of resistance communicate gendered experience and
political stance. Drawing on field data from the protests held in the cities, towns and villages
of Serbia during 2025, the multimodal semiotic framework integrates a gender studies
perspective, uncovering how linguistic and visual modes articulate both masculine and
feminine identities in moments of social rapture. Particular attention is paid to the intertextual
and intersemiotic layering of protest signs, including references to past political movements,
current social turmoil and media representations which form a counter-narrative to dominant
public discourses. The paper argues that protest language functions not only as an immediate
response to social grievances but also as a mode of social reconstruction — linking
contemporary activism with identity construction. Ultimately, the study demonstrates that
linguistic landscapes in times of protest are dynamic arenas of gendered and socio-political
meaning-making.

Keywords: Multimodal Semiotic Analysis, multimodal discourse, public text, gender
studies, identity construction, political protest
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NARATIVNI POSTUPAK I METAFIKTIVNI ELEMENTI U ROMANU OCEKUJUCI
MISTER BODZENGLSA OLIVIJEA BURDOA

Roman prvenac savremenog francuskog autora Olivijea Burdoa (Olivier Bourdeaut) —
Ocekujuci Mister BodZzenglsa (En attendant Bojangles, 2016), govori o nesvakidasnjoj porodici
koja Zivi mimo svih drustvenih konvencija, a koju &ine otac — Zorz, majka koja svakog dana
ima drugo ime i sin, ¢ije ime i godine nisu navedeni. Ova dirljiva, melanholi¢na, humoristi¢na
1 poeti¢na prica ,,bez glave i repa” briSe granice izmedu banalne realnosti i zanosne maste,
usput otkrivajuéi lice i nali¢je Zivota u savremenom svetu. Specifi¢an narativni postupak u
kojem se smenjuju dva narativna nivoa — o€ev (u epistolarnoj formi) i sinovljev (infantilni
homodijegeticki narator) — omogucava autoru da istrazi originalan koncept izravnih i obrnutih
lazi, te na nov nacin sagleda raznorodne knjizevne teme, poput ljubavi, porodice, prijateljstva
1 mentalne bolesti. Pored analize metafiktivnih elemenata, po uzoru na teorijske radove Linde
Hacion (Linda Hutcheon) i PatriSe Vo (Patricia Waugh), ovaj rad bavi se i analizom pouzdanosti
pripovedanja i secanja naratora, koje je u romanu Ocekujuci Mister Bodzenglsa oblikovano
porodi¢nom traumom, pri ¢emu oceva naracija predstavlja svojevrsnu dopunu i korektiv
sinovljeve infantilne naracije.

Kljucne reci: narativni postupak, metafikcija, pouzdanost naratora, Olivije Burdo,
Ocekuju¢i Mister Bodzenglsa, savremena francuska knjizevnost
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LES ECRIVAINS CHRETIENS FRANCAIS ET LA QUESTION DE LA TECHNIQUE

Cette communication se propose d’analyser les prises de positions des auteurs
métropolitains d’inspiration religieuse sur le progreés technique moderne. En partant des
vociférations bernanosiennes contre les robots de ses écrits de combat rédigés au service de La
France libre jusqu’aux hommages rendus a la machinerie par les grandes figures de la pensée
personnaliste (Teilhard de Chardin; Mounier et ses disciples rassemblés autour de la revue
Esprit), nous allons tenter d’expliquer leurs divergences de fond sur cette question clivante
faisant toujours actualité dans nos sociétés consuméristes, notamment en raison du mauvais
usage de I’intelligence artificielle et de ses nombreux effets néfastes liés au chdmage de masse,
a la réduction cérébrale des jeunes ou encore aux interminables guerres exterminatrices qui
pourraient précipiter le monde dans un conflit nucléaire et mettre ainsi fin a ’humanité que
nous connaissons.

Mots clés: christianisme, marxisme, machinisme, bombe atomique, intelligence
artificielle
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ITOI'JIEAN CTOJAHA ITPOTURA U CITMPUIOHA T'OITHEBRA HA JE3UK
MAKEJIOHCKUX CJIIOBEHA

OBaj pax 6aBu ce norneauma Crojana [Iporuha u Criupunona I'omueBuha Ha je3uk
CJIOBEHCKHX JKUTeJba MaKeIOHH]€e U €0 j€ IUPET UCTPaKUBamba CPOMCTHYKOT OaBJbEHa OBOM
TeMoM y 19. Beky. Pan ce HaoBe3yje Ha Hallla HCTpa)KUBarba MPUCTYTA Je3UKY MaKEIOHCKUX
CnoBena y pany Byka Kapaywha, bBopha IlomoBuha Jlanuuapa, lecmora banosuha,
Jumutpuja AnexcujeBuha u Joana )Kuanosuha. Y oBoM pajiy ycpeIcpeuiu CMO Ce Ha CIIHC
C. IIpotuha O Makedonuju u Maxeoonyuma n Ha neno C. IN'omueBuha Cmapa Cpbébuja u
Maxkeoonuja. TIpuToM cMO ce OCBPHYJIM U HA UCTOPHjCKO-JIMHTBUCTHYKE CaapiKaje y JenuMa
Musnoma MunojeBuha xoju cy Hauwm mecta y pagy C. I'omueBuha. CtaBoBe 0BUX ayTopa
ynopelyjeMo ¢ paHHje ONMMCAaHUM MPUCTYNUMa JIPYTHUX ayTopa y Be3W C JaTUM T'OBOPHHUM
noapydjeM. Y CpeIuIlnTy Maxme Cy aBa nurama: (a) Koju cy TMHTBUCTHYKM CTaTyC MMald
CJIOBEHCKH TOBOPH Ha IPOCTOPY caBpeMeHe reorpadcke Makenonuje koa natux ayropa? (6)
Koju cy KpuTepujymMu NpUMEHUBAHU y JUHTBUCTHYKO] MIACHTU(UKAIUJU TaTUX TroBopa?
HeuszbexHo, noTHMYeMO ce W THTamka HAPOJHOCTH MakeqoHCKuX CloBeHa Kao H
JPYIITBEHOMIOIUTHYKOT KOHTEKCTa Y KOJEM Cy CTaBOBH OBHX ayTopa o0iukoBaHU. O4eKyjeMo
na he C. l'omueBuh u C. Ilporuh OuTHM ycarjameHu C JpyruM ayTopuMa y TMOTJIETY
JIMHTBUCTHYKOT CTaTyca MAaKeIOHCKHMX TOBopa, Tj. Ja he BehmHy maTux roBopa cMmaTpaTH
je3W4KH (M €THUYKHU) CPIICKUM, IPU YeMY C€ M3BECHE pa3jIMKe MOTY OYEKHMBATH Kaja Cy Y
NUTalky KPUTEPUjyMHU Yy ofpehuBamy WACHTUTETA je3MKa U TEPUTOPHjaIHHU OICET CPIICKOT
je3rKa Ha JaTOM IPOCTOpY.

Kwyune peyu: jesuk makemonckux CroBeHa, cpouctuka, 19. Bek, Ctojan IIportuh,
Crnupunos ['omueBuh
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SRPSKI JEZIK NA UNIVERZITETU ZA STRANE STUDIJE HANKUK U REPUBLICI
KOREJI

Na Univerzitetu za strane studije Hankuk (HUFS) u Seulu, u Republici Koreji, gde su
Srbija i srpski jezik retko kome poznati, svake godine studije srpskog jezika upiSe viSe desetina
studenata. Univerzitet je osnovan 1954. godine, odmah nakon Korejskog rata (1950 — 1953).
Imao je znacajnu ulogu u posleratnom oporavku i izgradnji savremenog korejskog drustva.
Ucenje stranih jezika na Hankuku bilo je od neprocenjivog znacaja, ne samo zbog toga §to je
omogucavalo komunikaciju sa svetom ve¢ i zbog toga §to je predstavljalo osnovu i klju¢ za
razumevanje drugih kultura. Znanje stranih jezika omogucilo je Korejcima, u periodu otvaranja
zemlje ka svetu, ostvarivanje kontakata i veza sa medunarodnom zajednicom kao i sticanje
obrazovanja u inostranstvu, odakle su donosili nova saznanja i iskustva u Koreju. Na Hankuku
su diplomirale mnoge generacije studenata, od kojih su mnogi, vremenom postajali kulturni
atasei, diplomate i uspesni privrednici zasluzni za otvaranje Republike Koreje, komunikaciju,
saradnju i uspostavljanje diplomatskih, ekonomskih i kulturnih veza sa stranim drzavama Sirom
sveta. U ovom radu predstavljamo nastavu srpskog jezika i kulture na Katedri za srpski i
hrvatski jezik, Fakulteta za istocnoevropske studije Univerziteta Hankuk. Katedra za
jugoslovenske studije, danas Katedra za srpski i hrvatski jezik, osnovana je 1987. godine i
jedna je od retkih koja je sacuvala studije i srpskog i hrvatskog jezika. Osim jezika na studijama
se uci o knjizevnom i kulturno-istorijskom nasledu bivSe Jugoslavije i zemalja koje su nastale
njenim raspadom. Srpski jezik se posmatra ne samo kao lingvisticki sistem, ve¢ i kao nosilac
kulturnih kodova i sredstvo medukulturnog dijaloga.

Kljucne reci: nastava srpskog jezika i kulture, Republika Koreja, Univerzitet Hankuk
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3AXBAJIHOCT KAO OTIIOP: OP®EJ ITPOTHUB 3ABOPABA

VY BpeMeHy y KojeM TOMHUHUpa 3a00paB, Op3vHa U WHAMBHUIYAIH3aM, 3aXBATHOCT Kao
BpJIMHA [10CTaje peTKa U noTiemeHa. OBaj paj UCTpaKyje 3aXBATHOCT HE KA0 CEHTUMEHTAIIHY
Kareropujy, Beh xao 1y0oku 00K OTIIOpa MPOTUB pa3apama CMUCIIA, KOPEHA U 3ajeIHUILTBA.
[Tonazehn ox OpduUKMX XMMHU Kao JyXOBHO-JTMTEPApPHOTI HM3BOpa, aHAIM3Mpa C€ Kako
3aXBaJIHOCT Y OBHUM TEKCTOBMMA NPEJCTaBJba HE CaMO PUTYaJIHM YWH, Beh U MeTapu3nuko u
€THYKO YCTPOjCTBO CBETA.

[Tocebna naxxmwa nocsehyje ce OpdejeBoj GUrypu kao apxeTuny oHora koju cehamem,
necMoM u OmarogapHomthy oOHaBiba mopemehernn kocmoc. Op¢uuka 3aXBaJTHOCT HUjE
IacHBHA — OHA je aKTHBHA CHJIa KOja Be3yje YoBeKa 3a 00’KaHCKO, 3a MOPEKII0, 3a IPUPOAY U 32
npyror. CynpoTtcraBibajyhul ce caBpeMEeHOM MOJAENy ,,ipaBa 0e3 oOaBeza” M ,,KpUTHKE Oe3
KopeHa”, paJ mokasyje Ja ce y 3aXBaJIHOCTU KpHje KJbyd OOHOBE JyXOBHOI MHTETPHUTETA
MOjeIMHIIA U 32jeTHHUIIC.

[wb paga je ma ce mokaxke na Opduszam HyIU OJIrOBOpE HE CaMO Y TEOJIOLIKO-
¢dumno3odcekom, Beh 1 y eTUUKOM U KyJITYpHOM CMHCIY, U JIa 3aXBaJTHOCT — K0 Hajay0Jba HUT
KOja MoBe3yje YOBEKa ca M3BOPOM — JaHAC MOXKE MOCTaTH YMH OTIOpa MPOTUB TI00ATHOT
3a0opaBa, MpXKH-€ U JTyXOBHE JIe30pHjCHTaIH]e.

Kwyune peuu: 3axsannoct, Opdej, oppuka, oppuike XuMHe, ETHKA
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CMEIIHA CTPAHA CMPTHU VYV CPIICKOJ ITOE3WJU 3A AELLY U MJIAZIE —
MHTEPIIPETATUBHU 1 METOAMYKHN ACIIEKTHU

Mako mnCHXOJNOIIKAa MCTPaXKUBama jaCHO IOKa3zyjy JAa KOHLENTyalu3aluja CMPTH
3arouyum-e Beh y paHOM JIETHI-CTBY, OBaj YBHU] HE UNHH JUjaJIOT O CMPTH ca JeIOM U MIIaJiiMa
Mambe JCTUKATHUM — Y TOM IOTJeNy, KOHCTPYKTHBHY YJIOTY MOTY Ja HMMajy KHH)KEBHHU
TEKCTOBU KOjU TeMaTu3yjy cMpT. CpIicka moesuja 3a Jielly U Mjiajie MOTHBY CMPTHU MPHUCTYTIA
BUIIETUMEH3HOHAITHO — U3 PEe(PIESKCUBHOT, eMIATHjCKOT M(JIN) XyMOPHCTUYKOT YIJIa — a LUJb
OBOT pajia je Aa Kpo3 aHaIM3y CaapiKaja peIeBaHTHUX TEKCTOBA IMOKaXE KaKO CE Yy MPOCTOPY
Jiedje ecMe MOTUB CMPTH OOJIMKYje Y XyMOPHCTHYKOM KJbyuy. Hajeehu neo kopmyca koju je
NOJABPTHYT aHAJIM3M 4YMHE CTUXOBU 3Maja, Jlymana PanoBumha m Munosana [lanojnuha,
Jby6uBoja Purymosuha, [lparomupa bophesuha u Jlejana Anexcuha. AHanu3a rnokasyje Kaxko
Cce XYMOPHCTHYKH MPUCTYIl (PEHOMEHY CMPTH OOJHKYje Ha HJIEjHO-TEeMATCKO] M je3WYKO-
CTHJICKO] paBHM TeKcTa. Ha mpBoj, IECHUK yBOIY XyMOPUCTHYKU TOH Kpo3 ogadup ymupyher
cy0jexTa M y3poKa CMPTH, KpO3 pelaTHBU3ALN]y KOHAYHOCTH CMPTH, Pa3HOBPCHE KOMHUYHE
pernpes3eHTaluje 3arpoOHOr MOCTOjamba, Ka0 U MHBEHTUBHY MOEHTY Koja MpoOHja XOPU3OHT
OUYEKMBama peluIujeHTa. Ha HUBOy je3HYKOr M CTHIICKOT OOJIMKOBamkba YOUJBHBH Cy yIoTpebda
xuriepOosie, UpOHHje M Tapojauje, PUTMUYKA U TIpadOCTHIMCTUYKA OHEOOMYeHa, Kao W
YKpIITakhe pa3IMYUTHX CTHICKUX perucrapa y TKUBY Iecme. Ha Ttemespy wu3BeaeHUX
3aKJby4aKa TeKCT he yKka3aTu Ha METOAMYKE MMOTEHIMjalle 01a0paHuX CTUXO0BA — HAa TO Y KOJUM
Ce CBE CHUTyalldjamMa yuema 3a HhHMa MOXE MOCErHyTH M KaKO MM Ce KpO3 aHAJu3y MOXKe
NPUCTYIIUTH, Y3 yBaKaBame y3pacTa, MHIMBUAYyAIHUX HHTEpPEcOBama U IMoTpeda nene u
MITQJIMX.

Kwyune peuu: KBUXKEBHOCT 3a A€Lly M MIJajae, METOAMKA HACTaBE€ KHHKEBHOCTH,
CTHJIMCTUKA, TAHATOJIOTH]a, XyMOP
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CROSS-CULTURAL PERSPECTIVES ON DISAGREEMENT: A CONTRASTIVE STUDY
OF ALBANIAN AND ENGLISH POLITENESS STRATEGIES

This paper explores the use of disagreement strategies in English and their equivalents
in Albanian within the broader framework of linguistic politeness. Language functions not only
as a medium of communication but also as a means of expressing emotions, needs, and social
relationships. In linguistics, politeness is generally viewed as behavior that avoids offense.
However, when communication takes place across cultures, differences in politeness norms can
often lead to misunderstanding. In recent years, cross-cultural politeness has become an
increasingly important area of study in different contexts. The aim of this research was to
examine how Native Speakers of English and Non-Native Albanian speakers employ
disagreement strategies. The participants of this study were American college students of U
and also EFL Albanian college students of SEEU. Data were collected using the English
version of a Discourse Completion Test (DCT), which was developed by Blum-Kulka in the
early 1980s, and it included five scenarios where participants were asked to express agreement
or disagreement. These scenarios involved interactions with individuals of varying social
status: a higher-status figure (teacher), an equal-status peer, and, in one case, a lower-status
interlocutor (a younger sibling). Findings revealed notable cross-cultural differences in the
strategies employed. The results highlight the importance of raising awareness of politeness
conventions in English language teaching, as incorporating such aspects can help minimize
cultural misunderstandings and foster more effective communication.

Keywords: linguistic politeness, contrastive analysis, English speakers, Albanian
speakers, culture, disagreement strategies
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KOHLEITYAJIM3ALNIA CMEXA'Y ®PA3EOJIOTU3MHUMA HEMAUYKOI' 1
CPIICKOTI" JEBUKA

I[Tpe Bumie ox jenHor Beka Bunxenm Pabe, Hemauku nucail, pekao je 1a je cMex jenHa
0]l Hajo30uIpHUjUX cTBapu. Jla mau je Ouo y mpaBy, Aa JM TOBOPHHUILIM HEMAYKOT M CPIICKOT
je3uka, OMJIM CBECHH TOTa MJIM He, CMEX JI0KHMBJbaBajy Kao MpHUjaTHY U penakcupajyhy creap
WIM Ka0 HEIITO CyNPOTHO TOME, MOKEMO Jla IPOBEPUMO UCIUTHUBABEM (pa3eosiornzaMa oBa
nBa jesuka. Crora je nusb paja MoCTyJIUCakhe KOTHUTUBHUX MEXaHMW3aMa, lbUXOBO nopeheme
U yTBphuBame CIMYHOCTH M pasiuka u3mely dpaseonornsama HEeMauKkor U CPIICKOT je3HKa
KOjUMa ce Mcka3yje cMmex. Pan mpumaga o0nacTé KOTHUTHBHE JIMHTBHCTHKE, a MPUMEHEHA
METOAa je KOHIenTyanHa aHanu3a. Kopmyc je excuepnupaH U3 CEMacHOJOUIKHX |
OHOMACHOJIOIIKAX PEUHUKA HEMAYKOT M CPIICKOT je3UKa.

Kwyune peuu: ¢paseonoruja, ¢paszeonorusmu, cmex, KOHIENTyalHa aHAIIN3Q,
ojMOBHa MeTadopa
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BYKBAPHU TEPE3NJAHCKE PE©OPME HIKOJICTBA

Tepesujancka pedopma IIKOJICTBA je y AelioBe Xa030yplIike MOHapXHje HaceJbeHe
CpOuma noHena 3HavyajHe npomene. I1IKoJCTBO je y OBUM mpeaennma, YIPKOC HEKOIUKUM
MOKYIIIajuMa OPraHu30Bamba, OMII0 CIOpaANyHO U HepasBHjeHo. PedhopMom mIkoscTBa Kojy je
3anouenia Mapuja Tepe3uja a HactaBuo weH cuH Jocud 11 hopmupan je cuctem Koju BUILE
Huje 6mo mox HamzopoMm LlpkBe, Beh je moctao politicum v Koju je, 3BaHUYHO, TIOYUBAO HA
NPUHIUIMMA TPOCBETUTEIHCKUX BPEIHOCTH.

JeqHo on KIJbyYHMX NUTama MOKPEeHYTHUX pedopMoM Omia je MpoAyKLHja HOBUX
yiOenuka. Pacnionoxeme koje cy CpOu umanu mpeMa OBUM yIIOCHMIIMMA j€ Ha aJeKBaTaH
HAYMH OJICTMKABAJIO PACIONOKEHe mpeMa pegopmu mmkonctsa yormre. OgHoc Cpba mpema
HOBMM YyYWJIMMa HACTaJldM YIJIaBHOM Ha OCHOBY ymyTcTaBa omara Joxana Wruama Qo
®endurepa 610 je noaesbeH. Jok Cy jeAHN eHTY3MjaCTHYHO PaJiiid Ha HbHMa, Kao IITO Cy TO
oumu Teomop JankoBuh MupujeBcku, Ctedan ByjanoBcku ninm ABpam Mpa3zosuh, npyru,
MOIMyT KOBUJBCKOT apxuMmaHnpurta JoBana Pajuha, cy y muMa, 4ecTo C MpaBoOM, BHUICIH
OIacHOCT 0of1 acuMuianyje. bykBapu ce, kao jejHa BpcTa OBUX YIIOCHHKA, CBAKAKO MOTY Y3€TH
Kao MpHUMep KOjU jaCHO MITYCTpPYje OBAKBY I0O/I€JbEHOCT.

OBuUM pazioM ce Ha MaTepHjaty OyKBapa el UCIIUTaT! yTulaj koju cy dendureposa
JieJia UMana Ha yiIOeHuKe mTaMIaHe 3a moTpede o0pa3oBama CpIiCKe MIIaJIekKu y Xa030ypIIKoj
moHapxuju kpajem X VIII Beka. Hajrpe he 6utu onrcan Kyl1TypHOHMCTOPH]CKU KOHTEKCT Y KOME
OBH YIJOCHHUIIM HACTA]y, Aa OU ce 3aTUM HACTaBHJIO Ca aHAJIM30M CaJpxkKaja, CTPYKType U je3uKa
OyKkBapa Koju cy y TO J00a LUPKYJIHCATH y HEMAuyKOM H CPIICKOM KYJITYPHOM IPOCTODY.
HcnocraBuhe ce na cy, ynpKoc pe3epBUCAHOCTH Jieia CPIICKOT CTAHOBHUIITBA NPeMa HOBUM
yubennnuma, @endurepoBa yunia agantupana 3a norpede CprcKux mikoja yemnrhe Hero mro
C€ TO MUCIIH.

Kwyune peuu: OyxBapw, TepesujaHcka pedopma mkoncTBa, Teomop JankoBuh
Mupujescku, Joxan Urnar ¢pon dendurep
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TEXHOJIOTUIA Y AEJIY CIIOBOJAHA TUILIME

VY neny Cnobonana Tuiime TeXHOJOTHja je MPUCYTHA Y PA3IUYUTUM OOTUIMMA M Ha
pa3NIUYMTUM HUBOMMA Hapaluje, a y OBOM pajay Ouhe OCBET/hEHO HE€HO MECTO, 3HAUCHE U
cumbommka. basuhemo ce mpumoBeTkama u3 30upke Vpguoex, poMmanom bepuapoujesa coba u
pomaHoM Quattro stagioni, a ocBpHyheMo ce 1 Ha JIBe KHHre TPUOJIOTHje Acman muw puba
@puw - Kueom necnuka v Mma au koea ko0 kyhe, Ka0 M Ha KIBUTY MUITYEBHX caOpaHHUX
uHTEpBjya Benuke mucau manoe Tuwime. 1107 TEXHOIOTHjOM CMaTpaMo CBE OHO IITO CE IO
NPUPOIM CTBAPU HE MOXe HahM y IPUPOJAHOM OKpYXewY, Beh je H3MHUIIIJBEHO U HalpaBJbEHO
0]l CTpaHe 4YOBEKa BEHITa4KuM IyTeM. lIpunoBenau He 3ay3uMa KaTerOpHYaH CTaB IpeMa
TEXHOJIOTHjH, OH je MpuXBaTa Kao (aTyMm M y CBOM JKHUBOTY je yHoTpeOJbBa Ha pa3iIU4HUTe
HaunHe. Minak mpeMa HeKUM TEXHOJIOMIKUM H3yMHUMa ce M CUMOOIMYKH ofpelhyje u cmaTpamo
Ja My OHM MHTUMHO 3Haye M YMHE BA)XKHE OJIpE/IHUIIC HA IMyTYy jyHaKa Ka OTKpUBAbY U
pasyMeBamy COINCTBEHOT WICHTUTETA, CTBAPHOCTU U TPaHCIE/ICHIIH]je, JbyOaBu U MoJoXkKaja y
CBETY Kao U ojpehrBama npemMa ucToM. AyTOMOOHI 3ay3UMa BayKHO MECTO y THIIMHHO] TIPO3H,
a y OBOM paay MoceOHy Maxmy heMo NOCBEeTHTH CHUMOOJHMIM ayTOMOOWJIa Y pOMaHy
bepuapoujesa coba, xoja je KJbydyHa 3a pa3yMeBame OCHOBHE uieje nena. Tymaumhemo
CXBaTame €KpaHa KOjU HYAM MPO30p y TPaHCIEICHIM]y, C OCBPTOM Ha YJOTY MeIauja U
KOMEHTape MpUIoBeaya MoBoJoM UcTuX. [ uTapa je KibydHa y cariie/laBamy jyHaKOBI OJJHOCA
ca omeMm. Hamemraj u3 pomana bepuapoujeéa coba, METOHUMH]CKH € TIPEACTAaBHUK
MOPOJUYHOT JIOMa W TMapTHEPCKE JbyOaBH KOje NMPHUIOBEAAY IMOKYIIaBa J1a PEKOHCTPYHIIE,
MIOHOBO OCMUCIIU M YTPaJu Y CONICTBEHU CMHCAO.

Kwyune peuu: TeXHONOTH]ja, HISHTUTET, MEIUjU, ayToMoOmi, Crobonan Tumma
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HA3UBU 3AYNHA V¥ IIOBAPHOJ KIb 31U TABPNJIA XPAHUCJIIABA (1804)

Tema oBora UCTpakMBama jecTe KyJIMHapCKa JIEKCUKa, OTHOCHO Ha3WBH 3a4HHA KOJH CY
cacTaBHHU J€0 pelenara 3a0enexxeHux y I106apHoj Krousu, no Hemeykomy Koxoyxy y npeBoiLy
I'aBpuna Xpanucnaa, u3 1804. romune. PerucrpoBana rpaha he Outm ananusupana ys3
NPUMEHY HMCTOPHJCKOJE3MUKUX METOJOJOMIKMX TIIOCTaBKH, Te TMOCTyJaTa KOHTAaKTHE
JIMHTBUCTHUKE U JTUHTBOKYyATyposoryje. Llum je na ce carnena ogHOC je3uKa U KyaType, Te Ja
ce, y3 OCHOBHE IOJ]aTKe O UCXPAHU U HAUMHY IPUIPEMarba XpaHe y CPIICKOM KYJITYPHOM KPyTy
c kpaja 18. u moyerkoMm 19. Beka, Ka0 U O CPIICKUM KIbM)KEBHOjJE3MUKUM NPUIMKAMa TOT
BpPEMEHA, PEKOHCTPYHILIE jeAaH CETMEHT KYJITYPHE HCTOPHjE€ CPIICKOT CTAaHOBHUILITBA Ha
noueTky 19. Beka.

Kwyune peuu: xynmuHapcKa JEKCHKa, 3a4iHH, 19. BeK, cprcku je3uk, [losapna krvuea
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HOW WILLING ARE YOU TO COMMUNICATE: STRATEGIES USED IN THE
SERBIAN EFL CONTEXT

Exam situations represent a specific spatio-temporal framework in which students use
a foreign language for communicative purposes, but under particular conditions. Such context
involves time constraints, an evaluative dimension, and pair interaction, which makes it
different from spontaneous, everyday conversations. This paper starts from the assumption that
students’ spoken production is influenced not only by their individual language competences,
but also by factors such as familiarity with the topic and the degree of closeness with their
interlocutor.

The aim of the study is to examine how these factors shape patterns of speech and
encourage the use of different communicative strategies. The corpus consists of transcripts of
psychology students’ speech during oral English examinations, with a focus on the types of
strategies employed to maintain interaction and overcome communicative difficulties. Special
attention will be paid to differences in strategies depending on the closeness between partners,
as well as on the extent to which the topic is familiar to them.

The paper, thus, seeks to contribute to a better understanding of communicative
variability in specific educational contexts, while also highlighting the importance of social
and situational factors in assessing communicative competence. At the same time, it opens
space for further research that connects exam tasks with real-life communicative situations and
broader issues of language learning and use across different spatio-temporal frameworks.

Keywords: communication strategies, WTC, interactional competence, topic
familiarity, interlocutor closeness
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ITEHEJIOIINH CAH U3 XIX ITEBABA O4HCEJE

Jlok cy CHOBH KOJl X0oMepa yIJIaBHOM CauUui-EHH O] TUPEKTHUX oOpahama 60roBa Koju
320/ICHYTH y HEKH CHEBHHU JIMK HEJABOCMHCIEHO CAOIIITaBajy CHEBauy ofpeleHy MopykKy —
yIO30peme, YNyTCTBO WM mpopodaHcTBo, llenenonun can u3 XIX mneBama Ooduceje
npezcTasiba uzyserak. OH je, HauMe, cMMOOJIMYaH, a TUME U BHIIe3HauyaH, Te uirpaheH y3
OCIamamke Ha Je3MK CHOBA, OJHOCHO HecBecHOT. VcroBpeMeHo cy npenouene u [lenenonune
CHa)KHE eMOIIHje, KaKo Y CHY Tako M 1o Oyhemy, a yro3HaTu CMO M ca OKOJIHOCTHMA Y KOjuMa
ra je jyHakumba yCHWIIA, Kao M ca Jorahajuma Koju cy MOTOM ycleauian. Maga y caMoM CHY
ETOB KJbYYHH aKTEp — Opao — HyH TyMademe CIIeHe YHjU j€ HOCHJIALl, CaH U3a3MBa ONpeyHa
TyMadema 1 HU3 Hecnarama Mel)y uareprnperaropuma. Tome yMHOroMe TONPUHOCH ,,TeopHja”
0 UCTHHUTHUM, OJTHOCHO JIA)KHUM CHOBHUMAa — OHMUMa KOjH J10J1a3e KPOo3 BparTa o]l pora, OAHOCHO
0]l CJIOHOBaYe — KOjy yIpaBo IOBOJIOM CBOT' CHa O OpJly U ryckama u3HocH llenernona, anu u
AraMeMHOHOB JIAKHU CaH C MoveTka Miujade, mociaaT HU Marwe HU BUIIE HETO 0of 3eBca, Ha
Koju he ce rpuku BojcKOBOha OCIIOHUTH, a F-eTOBa BOjCKA TO CKYTIO TUIATUTH.

HNmajyhu y BuIy CBe HaBeJCHE €NEMEHTE, Kao M LEJIWHY CHEBAYMIIMHOT JIHMKA,
[Tenenonuu can he OMTH aHATM3UpPaH U3 MEPCIEKTUBE JYHrOBE aHAIIMTHYKE IICUXOJIOTH]E, Y3
JOMUHAHTHO OCJIabatbeé Ha METOAY obOjeKkmusHe amniugukayuje, MWTO Y J0CATAIIHBUM
aHaJM3aMa yriaBHOM HHj€ YHIbEHO, Y3, Y OBOM CIIyuajy HEOMXOHO, YBAKaBAE CTAPOrPUKOT
KOHTEKCTa U 3HaueHma AaTux cuMOoia y antuukoj I'pukoj. Ilocebna naxma Ouhe nmocsehena
0ybuncko-ncuxonouwikoj @yukyuju IIeHeTONMHOT CHA, KOjH, KaKO Ce MCIOCTaBJba, OATOBapa
HEKUM CaBPEMEHHM IICUXOJOIMIKHM Ca3HambUMa O MPUPOAHM U (YHKLUHUJU CHOBA, mowmTyjyhu
LEJIMHY APEBHOT €T1a Yhju je CaH JIeo.

Kwyune peuu: llenenomna, Xomep, apxeruncku cHoBu, K. I'. JyHr, ananutuuka
MICUXOJIOTHja
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